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Na osnovu člana 82 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O PRAVIMA PUTNIKA U POMORSKOJ I UNUTRAŠNjOJ PLOVIDBI 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Predmet 

Član 1 

Ovim zakonom ureĎuju se prava putnika u pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi u slučaju 

otkazivanja i kašnjenja putovanja u polasku i dolasku u mjesto odredišta. 

 

Primjena zakona 

Član 2 

Ovaj zakon primjenjuje se na putnike koji putuju putničkim brodom: 

1) iz luke ukrcaja u Crnoj Gori; 

2) iz luke ukrcaja izvan Crne Gore, ako je luka iskrcaja u Crnoj Gori, a prevoz obavlja 

crnogorski putnički brod; 

3) na kruţnom putovanju ako je luka ukrcaja u Crnoj Gori. 

 

Izuzeće od primjene 

Član 3 

Ovaj zakon ne primjenjuje se na putnike koji putuju na: 

1) brodu čiji minimalni broj članova posade nije veći od tri ili ako je duţina prevoza 

morem ili unutrašnjom plovidbom manja od 500 metara u jednom smjeru; 

2) brodu koji obavlja izletnička ili putovanja turističkog razgledanja, a koja nijesu kruţna 

putovanja; ili 



3) brodu koji nije na mehanički pogon, kao i na unikatnom ili pojedinačnoj kopiji 

istorijskog putničkog broda konstruisanog prije 1965. godine, koji je izgraĎen preteţno od 

autentičnih materijala i koji je registrovan za prevoz najviše 36 putnika. 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 4 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu. 

 

Putne karte 

Član 5 

Prevoznik je duţan da putniku izda putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrši na osnovu 

drugih isprava. 

Putna karta moţe se izdati u elektronskom ili analognom obliku. 

Prevoznik ili prodavac putnih karata duţan je da prodaju karata vrši bez diskriminacije, 

pod istim uslovima za sve putnike. 

 

Ograniĉenje prava putnika 

Član 6 

Prava putnika utvrĎena ovim zakonom ne mogu se ograničiti niti isključiti na osnovu 

ugovora o prevozu. 

 

Odgovornost za prevoz 

Član 7 

Putnička agencija, prevoznik, organizator putovanja ili operator terminala na koje je 

prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu, odgovara za obaveze utvrĎene ugovorom o 

prevozu u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju obligacioni odnosi. 

 

Znaĉenje izraza 

Član 8 

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) lice sa invaliditetom je svako lice čija je pokretljivost kada koristi prevoz oteţana ili 

onemogućena, zbog dugoročnih fizičkih, mentalnih intelektualnih i senzornih oštećenja, zbog 

kojih njihovo stanje zahtijeva odgovarajuću paţnju i prilagoĎavanje usluga koje su na 

raspolaganju svim putnicima; 

2) lice smanjene pokretljivosti je svako lice čija je pokretljivost kada koristi prevoz 

smanjena zbog privremenih ili trajnih smetnji (starosti, bolesti, trudnoće ili drugih razloga) i 

čije stanje zahtijeva odgovarajuću paţnju i prilagoĎavanje usluga koje su na raspolaganju 

svim putnicima; 

3) prevoznik je pravno ili fizičko lice koje obavlja prevoz putničkim brodom, osim 

organizatora putovanja i putničke agencije koja nudi usluge putničkog prevoza ili kruţnog 

putovanja; 

4) crnogorski prevoznik je pravno ili fizičko lice koje je registrovano u Crnoj Gori za 

obavljanje prevoza putnika brodom; 

5) putniĉki prevoz je prevoz putnika morem ili unutrašnjim plovnim putevima prema 

objavljenom plovidbenom redu; 



6) unutrašnji plovni put je prirodni ili vještački vodeni prostor ili sistem meĎusobno 

povezanih vodenih prostora, koji se koristi za prevoz (jezera, rijeke ili kanali ili njihova 

kombinacija); 

7) luka je morski i sa morem neposredno povezani kopneni prostor sa izgraĎenim i 

neizgraĎenim obalama, koji se sastoji od lučke infrastrukture i suprastrukture namijenjen za 

pruţanje lučkih usluga (ukrcaja i iskrcaja putnika); 

8) putniĉki terminal je terminal u luci, sa objektima za prihvat i otpremu putnika, prodaju 

putnih karata ili čekaonicom i zaposlenim licima za ukrcaj i iskrcaj putnika u putničkom 

prevozu ili na kruţnom putovanju; 

9) brod je plovni objekat na mašinski pogon čija je duţina viša od 12 metara, BT viša od 

15 i koji prevozi više od 12 putnika; 

10) putna karta je dokaz da je zaključen ugovor o prevozu putnika; 

11) prodavac putnih karata je pravno lice koje prodaje putne karte i zaključuje ugovor o 

prevozu putnika u ime prevoznika; 

12) putniĉka agencija je pravno lice koje u ime putnika kupuje putnu kartu i zaključuje 

ugovor o prevozu putnika sa prevoznikom; 

13) organizator putovanja je pravno lice koje organizuje paket aranţmane prevoza 

putnika (paket putovanja, paket odmora i paket ture) i prodaje ih, ili ih nudi na prodaju bilo 

direktno ili posredstvom drugog pravnog lica koje prodaje ili nudi na prodaju paket aranţman 

koji je pripremio organizator putovanja; 

14) rezervacija je obezbjeĎenje mjesta putniku na brodu za odreĎeni polazak, prije 

kupovine putne karte odnosno zaključivanja ugovora o prevozu; 

15) operator terminala je pravno lice koje je zaključilo ugovor o korišćenju luke ili dijela 

luke i koje upravlja putničkim terminalom; 

16) kruţno putovanje je prevoz morem ili unutrašnjim plovnim putem koje se organizuje 

isključivo u svrhu razonode i rekreacije, sa smještajem putnika i drugim uslugama, sa više od 

dva noćenja na brodu. 

17) prihvatljiva forma obavještenja je forma informacije koja licu sa invaliditetom ili 

licu smanjene pokretljivosti omogućava informisanost korišćenjem teksta, Brajevog pisma, 

zvuka, video i/ili elektronskog formata. 

 

II. PRAVA LICA SA INVALIDITETOM I LICA SMANJENE POKRETLJIVOSTI 

 

Pravo na prevoz 

Član 9 

Prevoznik, putnička agencija i organizator putovanja ne smiju licu sa invaliditetom ili licu 

smanjene pokretljivosti odbiti zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na brod. 

Rezervacija i putna karta licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretljivosti izdaje se 

pod istim uslovima koji vaţe za sve ostale putnike, bez plaćanja dodatnih naknada. 

 

Odbijanje zahtjeva za rezervaciju i ukrcaj na brod 

Član 10 

Izuzetno od člana 9 stav 1 ovog zakona, prevoznik, putnička agencija ili organizator 

putovanja moţe odbiti licu sa invaliditetom i licu smanjene pokretljivosti zahtjev za 

rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod: 

1) iz sigurnosnih razloga utvrĎenih meĎunarodnim ugovorima i drugim propisima i 

ispunjavanja zahtjeva sigurnosti plovidbe broda koje utvrĎuje organ uprave nadleţan za 

pomorsku sigurnost; 



2) kada zbog konstrukcije putničkog broda ili lučke infrastrukture i opreme, nije moguće 

obaviti ukrcaj, iskrcaj ili prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretljivosti, na siguran 

i operativno izvodljiv način. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana prevoznik, putnička agencija ili organizator putovanja, 

duţan je da u mjeri koliko je to moguće, pruţi licu sa invaliditetom ili licu smanjene 

pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu prevoza u putničkom saobraćaju ili na kruţnim 

putovanjima istog prevoznika. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti koje 

ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i licu u pratnji, prevoznik, putnička agencija ili 

organizator putovanja duţan je da: 

1) izvrši povraćaj novca u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajući način u 

cjelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta koji nije izvršen i za izvršene djelove 

puta kada putovanje više ne sluţi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja; 

2) obezbijedi najraniji mogući povratni prevoz do mjesta polaska: 

- preusmjeravanjem do konačnog odredišta u skladu sa ugovorom o prevozu, kada je to 

najranije moguće, bez dodatnih troškova, ili 

- preusmjeravanjem do konačnog odredišta u skladu sa ugovorom o prevozu, na neki 

kasniji datum koji odgovara putniku. 

Odredba stava 3 tačka 2 ovog člana primjenjuje se na putnike čija putovanja čine dio paket 

aranţmana. 

U slučaju preusmjeravanja do alternativne luke, prevoznik je duţan da snosi troškove 

prevoza putnika iz alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervacija. 

Prevoznik, putnička agencija ili organizator putovanja moţe, ukoliko je to potrebno radi 

sigurnosti plovidbe, zahtijevati da lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prati 

drugo lice, koje je sposobno da licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti pruţi 

potrebnu pomoć (u daljem tekstu: lice u pratnji). 

Prevoz lica u pratnji je besplatan. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana prevoznik, putnička agencija ili organizator putovanja 

duţan je da u prihvatljivoj formi obavještenja obavijesti lice sa invaliditetom odnosno lice 

smanjene pokretljivosti o odbijanju rezervacije, izdavanja ili drugačijeg obezbjeĎivanja putne 

karte, odnosno ukrcaja na brod u roku od pet radnih dana od dana podnošenja zahtjeva za 

rezervaciju ili izdavanje putne karte, odnosno ukrcaj na brod. 

 

Dostupnost brodu i obavještavanje 

Član 11 

Prevoznik i operator terminala, duţni su da licu sa invaliditetom ili licu smanjene 

pokretljivosti i licu u pratnji obezbijede odgovarajuće sigurnosne uslove za prilaz brodu. 

Prevoznik i operator terminala, duţni su da, na zahtjev organizacija koje zastupaju lica sa 

invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti, objave u prihvatljivoj formi obavještenja uslove 

iz stava 1 ovog člana na jezicima na kojima se obavještavaju svi putnici. 

Organizator putovanja, prilikom organizovanja paket aranţmana za prevoz putnika, duţan 

je da u prihvatljivoj formi obavještenja upozna lice sa invaliditetom ili lice smanjene 

pokretljivosti, kao i lice u pratnji sa uslovima za prilaz brodu. 

Prevoznik, putnička agencija i organizator putovanja, duţni su da u prihvatljivoj formi 

obavještenja obezbijede informacije o uslovima prevoza putnika uključujući on-line 

rezervacije i informacije, kao i uslove za prilaz brodu za prevoz lica sa invaliditetom ili lica 

smanjene pokretljivosti i lica u pratnji. 

Prevoznik, putnička agencija i organizator putovanja, duţni su da na zahtjev lica sa 

invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti kojem je potrebna pomoć izdaju pisanu potvrdu 

da je pomoć obezbijeĎena. 



 

Pravo na pomoć u lukama i na brodu 

Član 12 

Prevoznik i operator terminala, duţni su da licu sa invaliditetom ili licu smanjene 

pokretljivosti obezbijede besplatnu pomoć u lukama prema njihovim potrebama, koja se 

odnosi na prilaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu. 

Pomoć iz stava 1 ovog člana odnosi se na pomoć za: 

- prijavu dolaska u lučki terminal, ako je to moguće; 

- kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako postoji ili do broda; 

- prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta za prijavu, ako postoji ili do broda; 

- ukrcaj na brod, putem dizalica, invalidskih kolica ili na drugi način; 

- smještaj lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti i smještaj i preuzimanje 

prtljaga; 

- kretanje od mjesta smještaja do mjesta iskrcaja sa broda; 

- iskrcaj sa broda, putem dizalica, invalidskih kolica ili na drugi način; 

- prihvat prtljaga i prolazak carinskih i graničnih kontrola; 

- kretanje od prostora za preuzimanje prtljaga ili za iskrcaj do označenog izlaza; 

- pristup toaletnim prostorijama. 

Ako licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti pomoć pruţa lice u pratnji, na 

zahtjev tog lica prevoznik i operator terminala, duţni su da mu pruţe pomoć, kod ukrcaja i 

iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje, uključujući i korišćenje električnih invalidskih 

kolica, privremenu zamjenu oštećene ili izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o psima 

pomagačima, kada je to neophodno i pruţanje odgovarajućih obavještenja za ukrcaj i iskrcaj. 

Prevoznik je, duţan da licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti obezbijedi 

besplatnu pomoć na brodu prema njihovim potrebama. 

Pomoć iz stava 4 ovog člana odnosi se na: 

1) prevoz pasa pomagača na brodu shodno propisima drţave zastave broda; 

2) prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje potrebne licu sa invaliditetom ili licu 

smanjene pokretljivosti; 

3) davanje informacija o putovanju; 

4) ispunjavanje zahtjeva licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti u pogledu 

smještaja u mjeri koliko je to izvodljivo i bezbjedno; 

5) kretanje do toaletnih prostorija; 

6) smještaj lica u pratnji u neposrednoj blizini lica sa invaliditetom ili lica smanjene 

pokretljivosti. 

 

Naĉin obezbjeĊivanja pomoći 

Član 13 

Pomoć iz člana 12 ovog zakona obezbjeĎuje se ako: 

- je prevoznik ili operator terminala, na bilo koji način obaviješten najmanje 48 sati prije 

ukracaja na brod, ako nije dogovoren kraći rok; 

- se lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prijavi u luci ili na odreĎeno 

mjesto u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanoj formi najkasnije 60 minuta prije objavljenog 

vremena ukrcaja, a ako nije odreĎeno vrijeme ukrcaja, najkasnije 60 minuta prije objavljenog 

vremena polaska broda, ukoliko nije dogovoren kraći rok. 

Lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prilikom rezervacije ili kupovine 

putne karte duţno je da obavjesti prevoznika o posebnim potrebama u odnosu na smještaj, 

sjedište ili usluge ili o potrebi nošenja medicinske opreme. 



Obavještenje iz stava 1 alineja 1 i stava 2 ovog člana, moţe se dostaviti putničkoj agenciji 

ili organizatoru putovanja kod kojih je kupljena putna karta za jedno ili više putovanja. 

Nakon dobijanja obavještenja iz stava 3 ovog člana, putniku se izdaje potvrda o 

prijavljivanju potrebe za pruţanje pomoći. 

Prevoznik i operator terminala duţni su da pruţe pomoć licu sa invaliditetom ili licu 

smanjene pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj na i sa broda i u slučaju kada obavještenja iz stava 3 

ovog člana nijesu dostavljena. 

Ako lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prati pas pomagač, pas se smješta 

sa tim licem pod uslovom da su prevoznik, putnička agencija ili organizator putovanja o tome 

obaviješteni. 

 

Naĉin prijema obavještenja 

Član 14 

Prevoznik, operator terminala, putnička agencija i organizator putovanja, duţni su da na 

prodajnim mjestima, uključujući telefonsku i internet prodaju, obezbijede prijem obavještenja 

iz člana 13 stav 1 alineja 1 i stav 2 ovog zakona. 

Obavještenje iz člana 13 stav 1 alineja 1 i stav 2 ovog zakona putnička agencija ili 

organizator putovanja su duţni da dostave prevozniku ili operatoru terminala. 

Prevoznik ili operator terminala, duţni su da odrede i označe mjesto unutar ili izvan 

putnickog terminala na kojem lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti moţe 

najaviti dolazak i zatraţiti pomoć. 

 

Standardi kvaliteta za pruţanje pomoći 

Član 15 

Prevoznik i operator terminala koji upravlja terminalom ili prevozom sa više od 100.000 

putnika u prethodnoj kalendarskoj godini, duţni su da primijene standarde kvaliteta za pomoć 

licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti. 

Standardi kvaliteta iz stava 1 ovog člana, odreĎuju se u skladu sa meĎunarodno priznatim 

standardima i pravilima ponašanja o olakšavanju prevoza lica sa invaliditetom ili lica 

smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama MeĎunarodne pomorske organizacije 

(IMO) o konstrukciji i radu putničkih brodova koji odgovaraju potrebama starijih lica i lica sa 

invaliditetom. 

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog člana, prevoznik i operator terminala objavljuju na 

internet stranici, u prihvatljivoj formi obavještenja na jezicima kojima se obavještavaju 

putnici. 

 

Osposobljavanje ĉlanova posade za pruţanje pomoci licima sa invaliditetom ili licima 

smanjene pokretljivosti 

Član 16 

Prevoznik, a po potrebi i operator terminala, duţni su da osposobe članove posade broda i 

zaposlene na terminalu, uključujući i druge zaposlene na brodu i terminalu za pruţanje 

pomoći licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti, a naročito za: 

- pruţanje pomoći korisnicima invalidskih kolica prilikom kretanja i premještanja u i iz 

kolica; 

- pruţanje pomoći licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti koji putuju 

sami ili koji putuju sa psima pomagačima, uključujući i potrebe tih pasa; 

- pruţanje pomoći u pogledu tehnika koje se koriste u pratnji putnika sa oštećenjem vida i 

postupanja sa psima pomagačima, uključujući i njihov prevoz; 



- rukovanje i korišćenje opreme koja se koristi za pomoć licima sa invaliditetom ili licima 

smanjene pokretljivosti pri ukrcaju i iskrcaju i tokom boravka na brodu; 

- pruţanje prve pomoći. 

 

Naknada štete u sluĉaju gubitka ili oštećenja opreme za  

kretanje 

Član 17 

Prevoznik i operator terminala, odgovorni su za štetu u slučaju gubitka ili oštećenja 

opreme potrebne za kretanje ili druge opreme koju koristi lice sa invaliditetom ili lice 

smanjene pokretljivosti, ako je šteta prouzrokovana greškom ili nepaţnjom prevoznika ili 

operatora terminala. 

Visina naknada štete iz stava 1 ovog člana, odreĎuje se u visini vrijednosti opreme, 

odnosno visini troškova popravke opreme, kada je to primjenjivo. 

Prevoznik i operator teminala, duţni su da, u slučaju iz stava 1 ovog člana, privremeno 

obezbijede u što kraćem roku odgovarajuću zamjenu opreme do isplate naknade štete iz stava 

2 ovog člana. 

 

III. PRAVA PUTNIKA U SLUČAJU OTKAZIVANJA ILI KAŠNJENJA POLASKA I 

DOLASKA BRODA 

 

Obaveze prevoznika i operatora terminala u sluĉaju otkazivanja ili kašnjenja polaska 

broda 

Član 18 

U slučaju otkazivanja ili kašnjenja u polasku putničkog broda ili broda na kruţnom 

putovanju, putnike koji polaze sa putničkog terminala ili iz luke, prevoznik ili operator 

terminala, duţni su da putem razglasa obavijeste najkasnije 30 minuta od predviĎenog 

vremena isplovljenja, a o očekivanom vremenu polaska i dolaska na odredište nakon što te 

informacije budu poznate. 

Prevoznik ili operator terminala, duţni su da putnike koji zbog otkazivanja ili kašnjenja 

broda propuste povezanu prevoznu uslugu na prodajnim mjestima obavijeste o alternativnim 

vezama kojima mogu završiti svoje putovanje. 

Prevoznik ili operator terminala duţni su da obezbijede potrebna obavještenja iz st. 1 i 2 

ovog člana u prihvatljivoj formi obavještenja licima sa invaliditetom ili licima smanjene 

pokretljivosti shodno standardu kvaliteta za pomoć licima sa invaliditetom ili licima smanjene 

pokretljivosti. 

 

Pomoć u sluĉaju otkazanog polaska ili zakašnjenja u polasku 

Član 19 

U slučaju kada prevoznik sa pravom očekuje da će putnički prevoz ili kruţno putovanje 

biti otkazano ili će početak putovanja kasniti za više od 90 minuta od vremena predviĎenog 

plovidbenim redom, prevoznik je duţan da putnicima koji polaze sa putničkog terminala 

obezbijedi besplatni obrok ili osvjeţavajuće napitke ako su dostupni ili se mogu dostaviti, 

prema mogućnostima u zavisnosti od vremena čekanja putnika na terminalu. 

U slučaju otkazivanja ili kašnjenja u polasku putničkog broda ili broda na kruţnom 

putovanju, gdje je neophodan smještaj putnika u trajanju od jednog ili više noćenja, prevoznik 

je duţan da pored obaveza iz stava 1 ovog člana, obezbijedi i besplatan odgovarajući smještaj 

na brodu ili na kopnu i prevoz od putničkog terminala do smještajnog objekta i nazad. 



Prevoznik moţe ograničiti troškove smještaja na kopnu, uključujući i troškove prevoza od 

putničkog terminala do smještajnog objekta i nazad, po putniku za noć na iznos od 80 EUR-a, 

a najviše za tri noćenja. 

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog člana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama 

sve dok vrijeme polaska nije odreĎeno, osim za putnike koji imaju višekratnu ili sezonsku 

putnu kartu i ako je putnik obaviješten o otkazivanju ili kašnjenju prije kupovine putne karte 

ili ako je za otkazivanje ili kašnjenje odgovoran putnik. 

Odredbe st. 2 i 3 ovog člana, ne primjenjuju se kada prevoznik dokaţe da su otkazivanje 

ili kašnjenje prouzrokovani vremenskim uslovima koji ugroţavaju sigurnost plovidbe broda. 

Prevoznik je duţan da u slučajevima iz st. 1, 2 i 3 ovog člana posveti posebnu paţnju za 

potrebe lica sa invaliditetom, lica smanjene pokretljivosti i svim licima u pratnji. 

 

Pravo na refundiranje cijene putne karte i preusmjeravanje 

Član 20 

Putnik ima pravo, u slučaju kada prevoznik sa pravom očekuje da će putnički prevoz ili 

kruţno putovanje biti otkazano ili će početak kasniti za više od 90 minuta od vremena 

predviĎenog plovidbenim redom, prema sopstvenom izboru, na: 

- refundiranje cijene putne karte i ako je potrebno, najraniji mogući besplatni povratni 

prevoz do mjesta polaska u skladu sa ugovorom o prevozu; 

- preusmjeravanje prevoza do konačnog odredišta, pod uslovima prevoza u skladu sa 

ugovorom o prevozu, kada je najranije moguće i bez dodatnih troškova. 

Putnik, ako putnički prevoz ili kruţno putovanje kasni za više od 90 minuta od vremena 

predviĎenog plovidbenim redom, ima pravo na refundiranje cijene putne karte ili 

preusmjeravanje u skladu sa stavom 1 ovog člana. 

Prevoznik je duţan da refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana 

podnošenja zahtjeva za refundiranje u gotovini ili na drugi odgovarajući način u cjelokupnom 

iznosu kupljene putne karte za dio puta koji nije izvršen i za izvršene djelove puta kada 

putovanje više ne sluţi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja. 

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog člana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama 

sve dok vrijeme polaska nije odreĎeno, osim za putnike koji imaju višekratnu ili sezonsku 

putnu kartu. 

 

Naknada u sluĉaju kašnjenja u dolasku 

Član 21 

Ako doĎe do kašnjenja u dolasku na krajnje odredište u odnosu na vrijeme koje je 

predviĎeno ugovorom o prevozu, putnik pored prava na prevoz, moţe zahtijevati i naknadu od 

prevoznika. 

Minimalni iznos naknade iz stava 1 ovog člana iznosi 25% od cijene putne karte u 

slučajevima kada kašnjenje traje najmanje: 

1) jedan sat ako putovanje prema plovidbenom redu traje najviše četiri sata; 

2) dva sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od četiri do najviše osam sati; 

3) tri sata ako putovanje prema plovidbenom redu traje od osam do najviše 24 sata; ili 

4) šest sati ako putovanje prema plovidbenom redu traje više od 24 sata. 

Ako kašnjenje u dolasku dvostruko premašuje vrijeme iz stava 2 ovog člana, naknada 

iznosi 50% od cijene putničke karte. 

Putnici koji imaju višekratnu ili sezonsku putničku kartu mogu zahtijevati odgovarajuću 

naknadu u slučaju uzastopnog kašnjenja u skladu sa uslovima putovanja koje odreĎuje 

prevoznik. 



Naknada za kašnjenje iz st. 2 i 3 ovog člana isplaćuje se u roku od 30 dana od dana 

podnošenja zahtjeva za naknadu u gotovini ili na neki drugi način, uz saglasnost putnika. 

Odredbe st. 1 do 5 ovog člana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama 

sve dok vrijeme polaska nije odreĎeno, osim za putnike koji imaju višekratnu ili sezonsku 

putnu kartu, ako je putnik obaviješten o otkazivanju ili kašnjenju prije kupovine putne karte 

ili ako je za otkazivanje ili kašnjenje odgovoran putnik i kada prevoznik dokaţe da su 

otkazivanje i kašnjenje prouzrokovani vremenskim uslovima koji ugroţavaju sigurnost 

plovidbe broda ili vanrednim okolnostima koje sprječavaju uredno vršenje putničkog prevoza, 

a koje se ne bi mogle izbjeći ni preduzimanjem potrebnih radnji i mjera. 

Naknada cijene karte iz st. 2 i 3 ovog člana ne smije se umanjivati za troškove finansijskih 

transakcija i naknada, telefonskih troškova ili markica. 

Prevoznik moţe da odredi minimalni iznos cijene putne karte do najviše 6 EUR-a, ispod 

kojeg se ne isplaćuje naknada za kašnjenje. 

 

Obavještenja o pravima putnika 

Član 22 

Prevoznik i operator terminala, duţni su da putnike obavještavaju o pravima putnika 

utvrĎenim ovim zakonom, na crnogorskom i drugim jezicima koji su u sluţbenoj upotrebi u 

Crnoj Gori i engleskom jeziku i u prihvatljivoj formi obavještenja za lica sa invaliditetom ili 

lica smanjene pokretljivosti. 

Obavještenje iz stava 1 ovog člana sadrţi i način podnošenja prigovora u slučaju 

neispunjavanja obaveza prevoznika i operatora terminala utvrĎenim ovim zakonom. 

Prigovor iz stava 2 ovog člana podnosi se prevozniku odnosno operatoru terminala u roku 

od dva mjeseca od dana izvršenja prevoza, odnosno dana kada je trebalo da se izvrši prevoz. 

Prevoznik ili operator terminala duţni su da o prigovoru iz stava 2 ovog člana odluče u 

roku od 30 dana od dana prijema prigovora. 

Odluka o prigovoru iz stava 4 ovog člana dostavlja se putniku u roku od 60 dana od dana 

prijema prigovora. 

Ako prevoznik ili operator terminala odbiju prigovor iz stava 2 ovog člana, putnik moţe 

zbog neostvarivanja prava podnijeti tuţbu nadleţnom sudu za naknadu štete u skladu sa 

zakonom kojim se ureĎuju obligacioni odnosi. 

 

IV. NADZOR 

 

Nadzor nad sprovoĊenjem zakona 

Član 23 

Nadzor nad sprovoĎenjem ovog zakona vrši organ drţavne uprave nadleţan za poslove 

saobraćaja. 

 

Inspekcijski nadzor 

Član 24 

Poslove inspekcijskog nadzora vrši inspektor za pomorsku privredu. 

Inspektor iz stava 1 ovog člana vrši inspekcijski nadzor nad primjenom odredbi ovog 

zakona od strane putničkih agencija, prevoznika, organizatora putovanja ili operatora 

terminala na koje je prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu. 

 



V. KAZNENE ODREDBE 

Član 25 

Novčanom kaznom u iznosu od 1.500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno 

lice, ako: 

1) prevoznik ne izda putniku putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrši na osnovu drugih 

isprava (član 5 stav 1); 

2) vrši prodaju karata suprotno članu 5 stav 3 ovog zakona; 

3) odbije zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na brod licu sa 

invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti (član 9 stav 1); 

4) se rezervacija i putna karta licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretljivosti izda 

pod drugim uslovima u odnosu na uslove koji vaţe za sve ostale putnike, uz dodatne troškove 

(član 9 stav 2); 

5) u slučaju iz člana 10 stav 1 ovog zakona, ne pruţi u mjeri koliko je to moguće, licu sa 

invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti, prihvatljivu alternativnu vrstu prevoza u 

putničkom saobraćaju ili na kruţnim putovanjima istog prevoznika (član 10 stav 2); 

6) u slučaju iz člana 10 stav 1 ovog zakona, licu sa invaliditetom ili licu smanjene 

pokretljivosti koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i licu u pratnji ne izvrši povraćaj novca 

u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajući način u cjelokupnom iznosu 

kupljene putne karte za dio puta koji nije izvršen i za izvršene djelove puta kada putovanje 

više ne sluţi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (član 10 stav 3 tačka 1); 

7) u slučaju iz člana 10 stav 1 ovog zakona, licu sa invaliditetom ili licu smanjene 

pokretljivosti koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i licu u pratnji ne obezbijedi najraniji 

mogući povratni prevoz do mjesta polaska u skladu sa članom 10 stav 3 tačka 2 al. 1 i 2 ovog 

zakona; 

8) u slučaju preusmjeravanja do alternativne luke, ne nadoknadi troškove prevoza putniku 

iz alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervacija (član 10 stav 5); 

9) se prevoz lica u pratnji naplaćuje (član 10 stav 7); 

10) u slučaju iz člana 10 stav 1 ovog zakona, u prihvatljivoj formi obavještenja ne 

obavijesti lice sa invaliditetom odnosno lice smanjene pokretljivosti o odbijanju rezervacije, 

izdavanju ili drugačijem obezbjeĎivanju putne karte, odnosno ukrcaju na brod u roku od pet 

radnih dana od dana podnošenja zahtjeva za rezervaciju i izdavanja putne karte, odnosno 

ukrcaja na brod (član 10 stav 8); 

11) licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti i licu u pratnji ne obezbijedi 

odgovarajuće sigurnosne uslove za prilaz brodu (član 11 stav 1); 

12) na zahtjev organizacija koje zastupaju lica sa invaliditetom ili lica smanjene 

pokretljivosti, ne objave u prihvatljivoj formi obavještenja uslove iz člana 11 stava 1 ovog 

zakona na jezicima na kojima se obavještavaju svi putnici (član 11 stav 2); 

13) prilikom organizovanja paket aranţmana za prevoz putnika, ne upozna u prihvatljivoj 

formi obavještenja lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti, kao i lice u pratnji sa 

uslovima za prilaz brodu (član 11 stav 3); 

14) ne obezbijedi u prihvatljivoj formi obavještenja informacije o uslovima prevoza 

putnika uključujući on-line rezervacije i informacije, kao i uslove za prilaz brodu za prevoz 

lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti i lica u pratnji (član 11 stav 4); 

15) na zahtjev lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti kojem je potrebna 

pomoć, ne izdaju pisanu potvrdu da je pomoć obezbijeĎena (član 11 stav 5); 

16) licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti ne obezbijedi besplatnu pomoć 

navedenu u članu 12 stav 2 ovog zakona u lukama prema njihovim potrebama, a koja se 

odnosi na prilaz, ukrcaj, iskrcaj i boravak na brodu (član 12 stav 1); 



17) licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti kojem pomoć pruţa lice u pratnji, 

na zahtjev tog lica ne pruţi pomoć kod ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje, 

uključujući i korišćenje električnih invalidskih kolica, privremenu zamjenu oštećene ili 

izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o psima pomagačima i kada je to neophodno i 

pruţanje odgovarajućih obavještenja za ukrcaj i iskrcaj (član 12 stav 3); 

18) nakon dobijanja obavještenja iz člana 13 stava 3 ovog zakona, putniku ne izda potvrdu 

o prijavljivanju potrebe za pruţanje pomoći (član 13 stav 4); 

19) ne pruţi pomoć licu sa invaliditetom ili licu smanjene pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj 

na i sa broda i u slučaju kada obavještenja iz člana 13 stava 3 ovog zakona nijesu dostavljena 

(član 13 stav 5); 

20) na prodajnim mjestima, uključujući telefonsku i internet prodaju, ne obezbijedi prijem 

obavještenja iz člana 13 stav 1 alineja 1 i člana 13 stav 2 ovog zakona (član 14 stav 1); 

21) obavještenje iz člana 13 stav 1 alineja 1 i člana 13 stav 2 ne dostavi prevozniku ili 

operatoru terminala (član 14 stav 2); 

22) ne odredi i označi mjesto unutar ili izvan putnickog terminala na kojem lice sa 

invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti moţe najaviti dolazak i zatraţiti pomoć (član 14 

stav 3); 

23) ne primijene standarde kvaliteta za pomoć licima sa invaliditetom ili licima smanjene 

pokretljivosti (član 15 stav 1) 

24) standarde kvaliteta iz člana 15 stav 1 ovog zakona, ne odredi u skladu sa meĎunarodno 

priznatim standardima i pravilima ponašanja o olakšavanju prevoza lica sa invaliditetom ili 

lica smanjene pokretljivosti i u skladu sa preporukama MeĎunarodne pomorske organizacije 

(IMO) o konstrukciji i radu putničkih brodova koji odgovaraju potrebama starijih lica i lica sa 

invaliditetom (član 15 stav 2); 

25) standarde kvaliteta iz člana 15 stav 1 ovog zakona ne objavi na internet stranici, u 

prihvatljivoj formi obavještenja, na jezicima na kojima se obavještavaju putnici (član 15 stav 

3); 

26) ne osposobi članove posade broda i zaposlene na terminalu za pruţanje pomoći licima 

sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti (član 16 stav 1); 

27) u slučaju iz člana 17 stav 1 ovog zakona, privremeno ne obezbijedi u što kraćem roku 

odgovarajuću zamjenu opreme do isplate naknade štete iz člana 17 stav 2 ovog zakona (člana 

17 stav 3); 

28) u slučaju otkazivanja ili kašnjenja u polasku putničkog broda ili broda na kruţnom 

putovanju, putnike koji polaze sa putničkog terminala ili iz luke, ne obavijesti putem razglasa 

o kašnjenju najkasnije 30 minuta od predviĎenog vremena isplovljenja, a o očekivanom 

vremenu polaska i dolaska na odredište, nakon što te informacije budu poznate (član 18 stav 

1); 

29) putnike koji zbog otkazivanja ili kašnjenja broda propuste povezanu prevoznu uslugu 

na prodajnim mjestima ne obavijesti o alternativnim vezama kojima mogu završiti svoje 

putovanje (član 18 stav 2); 

30) ne obezbijedi potrebna obavještenja iz člana 18 st. 1 i 2 ovog zakona, licima sa 

invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti na njima prikladan način shodno standardu 

kvaliteta za pomoć licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti (član 18 stav 3); 

31) u slučaju kada je očigledno da će putnički prevoz ili kruţno putovanje biti otkazano ili 

će početak putovanja kasniti za više od 90 minuta od vremena predviĎenog plovidbenim 

redom, putnicima koji polaze sa putničkog terminala ne obezbijedi besplatni obrok ili 

osvjeţavajuće napitke ako su dostupni ili se mogu dostaviti prema mogućnostima, u 

zavisnosti od vremena čekanja putnika na terminalu (član 19 stav 1); 



32) u slučaju otkazivanja ili kašnjenja u polasku putničkog broda ili broda na kruţnom 

putovanju, gdje je neophodan smještaj putnika u trajanju od jednog ili više noćenja, prevoznik 

pored obaveza iz člana 19 stav 1 ovog zakona, ne obezbijedi i besplatan odgovarajući smještaj 

na brodu ili na kopnu i prevoz od putničkog terminala do smještajnog objekta i nazad (član 19 

stav 2); 

33) ne refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana podnošenja zahtjeva za 

refindiranje u gotovini ili na drugi odgovarajući način u cjelokupnom iznosu kupljene putne 

karte za dio puta koji nije izvršen i za izvršene djelove puta kada putovanje više ne sluţi svrsi 

u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (član 20 stav 3); 

34) naknadu navedenu u članu 21 st. 2 i 3 ovog zakona, ne isplati putniku u gotovini ili na 

neki drugi način, uz njegovu saglasnost, u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za 

naknadu (član 21 stav 5); 

35) ne obavještava putnike o njihovim pravima utvrĎenim ovim zakonom, na 

crnogorskom i drugim jezicima koji su u sluţbenoj upotrebi u Crnoj Gori i engleskom jeziku i 

na način koji je dostupan i za lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretljivosti (član 22 stav 

1); 

36) o prigovoru iz člana 22 stava 2 ovog zakona ne odluči u roku od 30 dana od dana 

prijema prigovora (član 22 stav 4); 

37) se odluka o prigovoru iz člana 22 stav 4 ovog zakona ne dostavi putniku u roku od 60 

dana od dana prijema prigovora (član 22 stav 5). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 

450 eura do 6.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 

200 eura do 2.000 eura. 

 

Stupanje na snagu 

Član 26 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 14-4/19-4/4 

EPA 879 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



959. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA PORODIĈNOG ZAKONA 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama Porodičnog zakona, koji je donijela Skupština Crne 

Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2020. godini, 

dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj: 01-1476/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA PORODIĈNOG ZAKONA 

Član 1 

U Porodičnom zakonu („Sluţbeni list RCG“, broj 1/07 i „Sluţbeni list CG”, broj 53/16) u 

članu 14 riječi: „lice ovlašćeno za posredovanje” zamjenjuju se riječju „medijator”. 

Član 2 

U članu 63b stav 5 riječ „posredniku” zamjenjuje se riječju „medijatoru”. 

Stav 6 mijenja se i glasi: 

„Ako se lica iz stava 5 ovog člana ne sporazumiju ni uz pomoć medijatora, način 

odrţavanja ličnih odnosa ureĎuje sud.” 

Član 3 

U članu 316a stav 3 mijenja se i glasi: 

 

„Pored obaveznog upućivanja na prvi sastanak sa medijatorom iz člana 326 ovog zakona, 

sud moţe uputiti roditelje na prvi sastanak sa medijatorom radi pokušaja rješavanja spora u 

postupku medijacije i u drugim postupcima u vezi sa porodičnim odnosima ako ocijeni da je 

to u najboljem interesu djeteta.“ 

Član 4 

Čl. 326 do 334 mijenjaju se i glase: 

„Član 326 

Sud upućuje stranke na prvi sastanak sa medijatorom radi mirenja ili postizanja sporazuma 

bračnih supruţnika o vršenju roditeljskog prava poslije razvoda braka i sporazuma o podjeli 

zajedničke imovine. 



Izuzetno od stava 1 ovog člana, sud neće uputiti stranke na prvi sastanak sa medijatorom u 

slučajevima u kojima zbog sumnje na postojanje nasilja u porodici medijacija ne bi bila 

svrsishodna. 

Član 327 

Kad sud donese rješenje o upućivanju stranaka na prvi sastanak sa medijatorom, duţan je 

da to rješenje dostavi Centru za alternativno rješavanje sporova (u daljem tekstu: Centar). 

Uz rješenje iz stava 1 ovog člana, Centru se dostavljaju tuţba, podaci o ličnim imenima i 

adresama bračnih supruţnika, njihovih punomoćnika i zajedničkoj djeci, ako ih imaju, kao i 

drugi podaci od značaja za medijaciju. 

Član 328 

Postupak medijacije za pokušaj mirenja bračnih supruţnika završiće se u roku od mjesec 

dana od dana dostavljanja rješenja iz člana 327 stav 1 ovog zakona Centru, a postupak 

medijacije za postizanje poravnanja o posljedicama razvoda braka u roku od 60 dana od dana 

okončanja postupka mirenja. 

O početku postupka medijacije iz člana 326 ovog zakona Centar, bez odlaganja, 

obavještava sud. 

Član 329 

Postupak medijacije za pokušaj mirenja bračnih supruţnika sprovodi se bez prisustva 

punomoćnika. 

Član 330 

Medijator je duţan da o uspjehu medijacije obavijesti Centar i da mu dostavi zapisnik o 

poravnanju koji sadrţi sporazum bračnih supruţnika o vršenju roditeljskog prava i diobi 

zajedničke imovine, odnosno obavještenje da taj sporazum nije postignut ili da su se stranke 

pomirile u toku postupka medijacije. 

Zapisnik i obavještenja iz stava 1 ovog člana Centar, bez odlaganja, dostavlja sudu. 

Član 331 

Ako se bračni supruţnici pomire u toku medijacije smatraće se da je tuţba povučena. 

Član 332 

Poravnanje bračnih supruţnika o podjeli zajedničke imovine zaključeno u postupku 

medijacije unosi se u izreku presude o razvodu braka. 

Poravnanje bračnih supruţnika o vršenju roditeljskog prava zaključeno u postupku 

medijacije unosi se u izreku presude o razvodu braka, ako sud procijeni da je to poravnanje u 

najboljem interesu djeteta. 

Član 333 

Ako se jedan ili oba bračna supruţnika, iako su uredno pozvani, ne odazovu pozivu Centra 

za mirenje, a izostanak ne opravdaju, smatraće se da mirenje nije uspjelo i nastaviće se 

postupak medijacije radi postizanja poravnanja bračnih supruţnika o vršenju roditeljskog 

prava poslije razvoda braka i poravnanja o podjeli zajedničke imovine. 

Ako se jedan ili oba bračna supruţnika, iako su uredno pozvani, ne odazovu pozivu Centra 

za postizanje poravnanja o vršenju roditeljskog prava i podjeli zajedničke imovine, a 

izostanak ne opravdaju, smatraće se da medijacija nije uspjela i nastaviće se postupak po tuţbi 

za razvod braka. 

Član 334 

Postupak medijacije za postizanje poravnanja o vršenju roditeljskog prava i podjeli 

zajedničke imovine nakon poništenja braka završiće se u roku od 60 dana od dana početka 

postupka medijacije.“ 



Član 5 

Čl. 335 i 337 brišu se. 

Član 6 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”, a primjenjivaće se danom stupanja na snagu Zakona o alternativnom rješavanju 

sporova. 

 

Broj: 23-3/19-8/4 

EPA 891 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



960. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA I  

DOPUNAMA ZAKONA O AKCIZAMA 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o akcizama, koji je donijela 

Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2020. godini, dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj: 01-1473/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu člana 82 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O AKCIZAMA 

Član 1 

U Zakonu o akcizama („Sluţbeni list RCG", br. 65/01 i 76/05 i „Sluţbeni list CG", br. 

76/08, 50/09, 78/10, 61/11, 28/12, 38/13, 45/14, 1/17, 50/17 i 55/18) u članu 1 stav 2 tačka 2, 

članu 46 i članu 49a st. 1 i 2 riječi: „nesagorijevajući duvan" u različitom padeţu zamjenjuju 

se riječima: „bezdimni duvanski proizvodi" u odgovarajućem padeţu. 

Član 2 

U članu 4 stav 1 poslije alineje 9 dodaje se nova alineja koja glasi: 

„- informacioni sistem za elektronsku razmjenu podataka o akcizama je integrisani skup 

informaciono-komunikacionih tehnologija, neophodnih za sakupljanje, snimanje, čuvanje, 

obradu i prenošenje podataka o akcizama u elektronskom obliku.” 

Član 3 

U članu 17 stav 3 poslije riječi: „alkoholnog pića" dodaju se riječi: „i piva (mali 

proizvoĎači piva),". 

Član 4 

U članu 25 stav 1 tačka 1 poslije riječi: „kao račun" dodaju se riječi: „u kojem je iskazan 

iznos, odnosno stopa akcize po kojoj je obračunata". 

Član 5 

Poslije člana 26 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Član 26a 

(1) Izuzetno od člana 26 ovog zakona, zahtjev za izdavanje dozvole osloboĎenog 

korisnika akciznih proizvoda, moţe podnijeti i lice koje upotrebljava mineralna - gasna ulja, 

za pogon: 



1) poljoprivrednih mašina na registrovanom poljoprivrednom gazdinstvu, i 

2) ribolovnih plovnih objekata. 

(2) Lice iz stava 1 tačka 1 ovog člana uz zahtjev za izdavanje dozvole, podnosi: 

1) potvrdu o upisu poljoprivrednog gazdinstva u registar poljoprivrednih gazdinstava; 

2) dokaz da na dan podnošenja zahtjeva za izdavanje dozvole iz stava 1 ovog člana, nema 

neizmirenih poreskih i carinskih obaveza; 

3) dokaz o voĎenju evidencije o nabavci i utrošku gasnih ulja; 

4) potvrdu o odobrenim količinama mineralnih - gasnih ulja za pogon poljoprivrednih 

mašina na odreĎenom registrovanom poljoprivrednom gazdinstvu. 

(3) Lice iz stava 1 tačka 2 ovog člana, uz zahtjev za izdavanje dozvole, podnosi: 

1) kopiju dozvole za obavljanje privrednog ribolova; 

2) dokaz da na dan podnošenja zahtjeva za izdavanje dozvole iz stava 1 ovog člana, nema 

neizmirenih poreskih i carinskih obaveza; 

3) potvrdu da je ribolovni plovni objekat opremljen funkcionalnim satelitskim sistemom 

praćenja, automatskom identifikacijom ili drugim sistemom koji omogućava kontrolu kretanja 

i elektronskom evidencijom o ribolovu i ribolovnim aktivnostima; 

4) potvrdu o odobrenim količinama mineralnih ulja - gasnih ulja za svaki ribolovni plovni 

objekat, koji je upisan u dozvoli za obavljanje privrednog ribolova, pojedinačno. 

(4) Carinski organ, nakon prijema zahtjeva i dokumentacije iz st. 1, 2 i 3 ovog člana izdaje 

dozvolu osloboĎenog korisnika akciznih proizvoda sa kontrolnom karticom, u roku od 30 

dana, od prijema potpune dokumentacije. 

(5) Ako organ drţavne uprave nadleţan za poslove poljoprivrede i ribarstva utvrdi da je 

korisnik dozvole iz stava 4 ovog člana zloupotrijebio, nenamjenski koristio mineralna ulja - 

gasna ulja ili ne ispunjava uslove propisane zakonom, uputiće carinskom organu zahtjev za 

ukidanje izdate kontrolne kartice. 

(6) Ako se utvrdi da je korisnik dozvole iz stava 4 ovog člana zloupotrijebio, nenamjenski 

koristio mineralna ulja - gasna ulja ili da ne ispunjava uslove propisane zakonom, Carinski 

organ ukida dozvolu osloboĎenog korisnika akciznih proizvoda, a nosilac dozvole gubi pravo 

na izdavanje dozvole osloboĎenog korisnika akciznih proizvoda, za period od pet godina. 

(7) Potvrdu iz stava 2 tačka 4 i stava 3 tačka 4 ovog člana izdaje organ drţavne uprave 

nadleţan za poslove poljoprivrede i ribarstva na osnovu evidencije o utrošenom mineralnom 

ulju - gasnom ulju za pogon poljoprivrednih mašina, odnosno na osnovu evidencije o 

utrošenom gasnom ulju, ulovljenim količinama, ostvarenim ribolovnim danima i satima 

provedenim u ribolovu. 

(8) Bliţu dokumentaciju iz st. 2 i 3 ovog člana, način utvrĎivanja odobrenih količina 

mineralnih - gasnih ulja i obrazac kontrolne kartice, propisuje organ drţavne uprave nadleţan 

za poslove poljoprivrede i ribarstva, uz prethodno pribavljeno mišljenje Ministarstva 

finansija. 

Član 26b 

Ako je lice iz člana 26a stav 3 ovog zakona započelo da obavlja djelatnost u tekućoj 

godini, organ drţavne uprave nadleţan za poslove poljoprivrede i ribarstva izdaje potvrdu o 

odobrenim količinama mineralnih ulja - gasnih ulja, za pogon ribolovnih plovnih objekata 

koja imaju dozvolu za obavljanje privrednog ribolova, na osnovu snage pogonskog generatora 

i prosječnog broja ribolovnih dana.“. 

Član 6 

U članu 28 st. 2 i 3 riječi: „oduzeti dozvolu" u različitom padeţu zamjenjuju se riječima: 

„ukinuti dozvolu" u odgovarajućem padeţu. 

Član 7 

U članu 30 stav 1 tačka 4 riječi: „čl.44 i 54" zamjenjuju se riječima: „čl. 31, 44 i 54". 



 

U stavu 6 riječi: „vanredni prevoz, čarter prevoz i prevoz putnika u okviru prostora koji 

pripada aerodromu," brišu se. 

Član 8 

U članu 31 stav 1 tačka 5 mijenja se i glasi: 

„5) za potrebe oruţanih snaga, pratećeg civilnog osoblja, kao i snabdijevanje menzi drţava 

članica Sjevernoatlantskog saveza (NATO), za potrošnju na teritoriji Crne Gore." 

Član 9 

U nazivu člana 36a i st. 1, 2, 3 i 5 riječ „povećanja" zamjenjuje se riječju „promjene". 

U stavu 2 riječi: „trgovinu na veliko i/ili" brišu se. 

Član 10 

U članu 37 stav 1 riječi: „srednja alkoholna pića" zamjenjuju se riječju: „meĎuproizvodi". 

Član 11 

Čl. 39, 40 i 41 mijenjaju se i glase: 

 

„Vino 

Član 39 

(1) Vinom se smatraju mirna i pjenušava vina. 

(2) Mirna vina su proizvodi iz tarifnog broja CN 2204 i 2205, osim pjenušavih vina iz 

stava 3 ovog člana, sa sadrţajem alkohola koji prelazi: 

1) 1,2 vol%, ali ne prelazi 15 vol%, pod uslovom da je sav alkohol sadrţan u gotovom 

proizvodu dobijen fermentacijom; 

2) 15 vol%, ali ne prelazi 18 vol%, pod uslovom da su proizvedeni bez ikakvog 

obogaćivanja i da je sav alkohol sadrţan u gotovom proizvodu dobijen fermentacijom. 

(3) Pjenušava vina su svi proizvodi iz tarifnih oznaka CN 2204 10, 2204 21, 2204 29 10 i 

tarifnog broja CN 2205, i to: 

1) koji su punjeni u boce sa „pečurka čepovima”, koji su pričvršćeni na poseban način, ili 

koji imaju u rastvoru, zbog prisustva ugljendioksida, povišen pritisak od 3 ili više bara; 

2) sa sadrţajem alkohola koji prelazi 1,2 vol%, a ne prelazi 15 vol%, pod uslovom da je 

sav alkohol sadrţan u gotovom proizvodu dobijen fermantacijom. 

 

Ostala fermentisana pića, osim piva i vina 

Član 40 

(1) Ostalim fermentisanim pićima, osim piva i vina, u smislu ovog zakona, smatraju se 

ostala nepjenušava i pjenušava fermentisana pića. 

(2) Ostalim nepjenušavim fermentisanim pićima su proizvodi obuhvaćeni tarifnim brojem: 

1) CN 2204 i 2205, a koji nijesu navedeni u članu 39 ovog zakona,i 

2) CN 2206, koji nijesu navedeni u piva iz člana 38 ovog zakona i koji nijesu svrstani u 

ostala pjenušava fermentisana pića iz stava 3 ovog člana, i to sa sadrţajem alkohola koji 

prelazi: 

- 1,2 vol%, a ne prelazi 10 vol%; 

- 10 vol%, a ne prelazi 15 vol%, pod uslovom da je sav alkohol sadrţan u gotovom 

proizvodu dobijen fermantacijom. 

(3) Ostalim pjenušavim fermentisanim pićima smatraju se proizvodi iz tarifnih oznaka CN 

2206 00 31 i 2206 00 39, kao i proizvodi koji su obuhvaćeni tarifnim oznakama 2204 10, 

2204 21, 2204 29 10 i 2205, a koji nijesu navedeni u članu 39 ovog zakona, i to: 



1) koja su punjena u boce sa „pečurka čepovima”, koji su pričvršćeni na poseban način, ili 

koji imaju u rastvoru, zbog prisustva ugljendioksida, povišen pritisak od 3 ili više bara; 

2) sa sadrţajem alkohola, koji prelazi 1,2 vol%, a ne prelazi 13 vol%; 

3) sa sadrţajem alkohola koji prelazi 13 vol%, a ne prelazi 15 vol%, pod uslovom da je 

sav alkohol sadrţan u gotovom proizvodu dobijen fermantacijom. 

 

MeĊuproizvodi 

Član 41 

MeĎuproizvodima smatraju se: 

1) proizvodi iz tarifnog broja CN 2204, 2205 i 2206, a koji nijesu proizvodi dati u čl. 38, 

39 i 40 ovog zakona, sa sadrţajem alkohola koji prelazi 1,2 vol%, a ne prelazi 22 vol%. 

2) nepjenušava fermentisana pića iz člana 40 stav 2 ovog zakona, sa sadrţajem alkohola 

koji prelazi 5,5 vol% i kod kojih sav alkohol sadrţan u gotovom proizvodu nije dobijen u 

potpunosti fermentacijom; 

3) pjenušava fermentisana pića iz člana 40 stav 3 ovog zakona, sa sadrţajem alkohola koji 

prelazi 8,5 vol% i kod kojih sav alkohol sadrţan u gotovom proizvodu nije dobijen u 

potpunosti fermentacijom." 

Član 12 

U članu 43 stav 3 riječi: „od 1500 eura" zamjenjuju se riječima: „od 1250 eura." 

Član 13 

U članu 45a stav 2 riječi: „radi stavljanja u promet" brišu se. 

Član 14 

Poslije člana 45a dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Male nezavisne pivare 

Član 45b 

(1) Mali nezavisni proizvoĎači piva, su privredna društva, odnosno druga pravna lica ili 

preduzetnici koji se bave proizvodnjom piva, radi stavljanja u promet i koji: 

1) na godišnjem nivou stave u promet do 5000hl piva, 

2) imaju dozvolu o ispravnosti proizvoda za stavljanje u promet, 

3) koja nijesu u statusu matičnog ili zavisnog pravnog lica u odnosu na drugog 

proizvoĎača piva, 

4) koristi sopstvene proizvodne i skladišne prostore, i 

5) ne proizvodi pivo prema licenci. 

(2) Mali nezavisni proizvoĎač piva plaća akcizu, po zapreminskom sadrţaju alkohola u 

iznosu od 50% od visine akcize iz člana 43 stav 2 tačka 1 ovog zakona. 

(3) ProizvoĎač iz stava 1 ovog člana, obračunava akcizu u trenutku stavljanja akciznog 

proizvoda u slobodan promet, i podnosi obračun akcize carinskom organu do 15-tog u 

tekućem za prethodni mjesec. 

(4) Obračunata akciza za poreski period dospijeva za plaćanje poslednji dan u poreskom 

periodu, a plaća se u roku od 15 dana, od dana dospijeća. 

(5) Prilikom utvrĎivanja poreske obaveze carinski organ će za proizvedenu količinu 

alkohola za tu godinu obračunati razliku akcize, od uplaćene akcize do punog iznosa akcize 

propisane za hektolitar piva." 

Član 15 

Član 49b mijenja se i glasi: 



„(1) Tečnost za punjenje elektronske cigarete u smislu ovog zakona je proizvod iz 

nomenklature CT 3824 99 56 i 3824 99 57 koji prilikom korišćenja elektronske cigarete na 

predviĎen način stvara paru za udisanje nezavisno od toga sadrţi li nikotin, kao i tečnosti za 

punjenje elektronskih cigareta sadrţane u drugim proizvodima koji se svrstavaju u tarifnu 

oznaku nomenklature CT 8543 70 70. 

(2) Visina akcize na elektronske cigarete iznosi 0,07 eura/mililitru tečnosti za elektronske 

cigarete." 

Član 16 

U članu 52 stav 3 tačka 6 mijenja se i glasi: 

„6) tečni naftni gas (tarifne oznake CN 2711 12 11 00 do 2711 19 00 00) koji se koristi: 

- kao motorno gorivo 125 eura na 1000 kilograma; 

- za industrijske i komercijalne svrhe i grijanje 42,25 eura na 1000 kilograma." 

Član 17 

U članu 53a poslije riječi: „(tarifne oznake CN 2701 i 2702)", dodaju se riječi: „koji se 

koristi kao gorivo,". 

Član 18 

Član 54 mijenja se i glasi: 

„(1) Akciza se ne plaća na mineralna ulja: 

1) koja se upotrebljavaju kao gorivo u avionskom i pomorskom saobraćaju, osim u slučaju 

upotrebe aviona i plovnih objekata za privatne svrhe; 

2) koja se upotrebljavaju kao gorivo za pogon ribolovnih plovnih objekata koja imaju 

dozvolu za obavljanje privrednog ribolova izdatu od strane organa drţavne uprave nadleţnog 

za poslove ribarstva, osim u slučaju upotrebe ribolovnih plovnih objekata u privatne svrhe; 

3) koja se upotrebljavaju kao gorivo za pogon poljoprivrednih mašina na registrovanim 

poljoprivrednim gazdinstvima; 

4) koja se upotrebljavaju u pogonima za proizvodnju električne energije i u pogonima za 

zajedničku proizvodnju električne i toplotne energije; 

5) koje proizvoĎač u svojim proizvodnim prostorijama potroši za dalju preradu, odnosno 

proizvodnju drugih mineralnih ulja, osim ako su bili upotrijebljeni kao pogonsko gorivo za 

transportna sredstva; 

6) koja se ubrizgavaju u visoke peći za namjene hemijske redukcije kao dodatak koksu 

koji je osnovno gorivo. 

(2) Upotrebom za privatne svrhe iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana smatra se korišćenje 

aviona, plovnih objekata i ribarskih brodova od strane njihovih vlasnika ili njihovo korišćenje 

po osnovu zakupa.“. 

Član 19 

U članu 56d stav 2 riječi: „od 30 eura" zamjenjuju se riječima: „od 25 eura." 

Član 20 

U članu 57 st.3 do 9 mijenjaju se i glase: 

„(3) Izuzetno od stava 2 ovog člana, akcizna markica na cigare i cigarilose se lijepi na 

najmanje pojedinačno pakovanje, na način da je vidljiva i da se moţe odstraniti, a da se ne 

ošteti ambalaţa. 

(4) Uvozne cigarete i uvozna flaširana alkoholna pića, moraju da imaju oznaku i naziv 

uvoznika koji se utiskuju na kutiji, odnosno flaši neposredno štampanjem ili naljepnicom koja 

se lijepi na ambalaţi ispod celofanskog ili drugog omotača kojom je obloţena kutija, odnosno 

flaša. 



(5) Izuzetno od stava 1 ovog člana, akcizni proizvodi iz tarifnog broja CN 22.07 i 22.08 sa 

sadrţajem alkohola koji prelazi 1,2 vol%, koji su sastavni dio proizvoda koji ima drugu 

tarifnu oznaku, ne moraju da budu obiljeţeni kontrolnom akciznom markicom. 

(6) Duvanski proizvodi i alkoholna pića koji se izvoze, a za koje ino dobavljač nije 

dostavio akcizne markice, obiljeţavaju se posebnom izvoznom markicom, pod uslovom da u 

drţavi uvoznici nije propisana obaveza da se duvanski proizvodi i alkoholna pića obiljeţavaju 

akciznom markicom. 

(7) Duvanski proizvodi i flaširana alkoholna pića koji se prodaju u slobodnim carinskim 

prodavnicama moraju da budu obiljeţeni posebnom markicom. 

(8) Posjedovanje, prodaja i transport duvanskih proizvoda i alkoholnih pića bez 

odgovarajuće akcizne markice nije dozvoljeno osim u slučaju kada se alkoholna pića nalaze 

pod carinskim nadzorom, a cigarete samo u slučajevima kada se nalaze u tranzitnom ili 

izvoznom carinskom postupku uz posjedovanje potvrde zemlje uvoznice da nije potrebno 

obiljeţavanje kontrolnim akciznim markicama. 

(9) Duvanski proizvodi iz stava 6 ovog člana mogu se izvoziti ako ih prati odgovarajuća 

potvrda nadleţnog organa drţave iz koje se uvoze, kojom se dokazuje nepostojanje obaveze 

obiljeţavanja tih proizvoda posebnom izvoznom markicom.“ 

Član 21 

Poslije člana 62 dodaje novi član koji glasi: 

 

„Informacioni sistem za elektronsku razmjenu podataka o akcizama 

Član 62a 

(1) Prijava za upis u registar akciznih obveznika, obračun akcize i obračun razlike akcize 

sa pratećom specifikacijom, izvještaje i druga dokumenta koja akcizni obveznici podnose u 

skladu sa ovim zakonom dostavljaju se putem informacionog sistema za elektronsku 

razmjenu podataka o akcizama, u skladu sa propisima kojima se ureĎuju elektronska uprava, 

elektronska identifikacija i elektronski potpis, elektronski dokument i informaciona 

bezbjednost. 

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, zahtjev moţe da se podnese u štampanom obliku, u 

slučaju nefunkcionisanja tog informacionog sistema ili podnosioca zahtjeva ili po prethodnom 

odobrenju carinskog organa. 

(3) Bliţi način funkcionisanja informacionog sistema za elektronsku razmjenu podataka o 

akcizama, način i postupak elektronske razmjene podataka propisuje Ministarstvo finansija." 

Član 22 

Naziv poglavlja XVI mijenja se i glasi: 

 

"XVI PRIJAVA DJELATNOSTI I UPIS U REGISTAR AKCIZNIH OBVEZNIKA ". 

Član 23 

U članu 63 stav 2 riječi: „prijavu za registraciju" zamjenjuju se riječima: „prijavu za upis u 

registar akciznih obveznika". 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(4) Prijava za upis u registar akciznih obveznika vrši se putem informacionog sistema za 

elektronsku razmjenu podataka o akcizama, u skladu sa propisima kojima se ureĎuju 

elektronska uprava, elektronska identifikacija i elektronski potpis, elektronski dokument i 

informaciona bezbjednost." 

Član 24 

U članu 64 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 



"(3) Prijava za brisanje iz registra akciznih obveznika vrši se putem informacionog 

sistema iz člana 62a ovog zakona." 

Član 25 

U članu 70 stav 1 tačka 5 riječi: „(čl. 13, 14, 15, 16 i 45);“, zamjenjuju se riječima: „(čl. 

13, 14, 15, 16, 45, 45a i 45b);". 

U stavu 1 tačka 5a) riječ „povećanja", zamjenjuje se riječju „promjene". 

U tački 11 riječi: „(čl. 34, 35 i 45); ", zamjenjuju se riječima: „(čl. 34, 35, 45, 45a i 45b);". 

U tački 14 riječi: „(čl. 37, 38, 39, 40, 41, 42, 47, 48, 49 i 51);", zamjenjuju se riječima: 

„(čl. 37, 38, 39, 40, 41, 42, 47, 48, 49, 49a, 49b i 51);". 

Član 26 

Poslije člana 83b dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 83c 

Podzakonski propisi za sprovoĎenje ovog zakona donijeće se u roku od šest mjeseci od 

dana stupanja na snagu ovog zakona." 

Član 27 

Poslije člana 84f dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 84g 

Odredba člana 62a ovog zakona primjenjivaće se od 1. januara 2021.godine." 

Član 28 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 16-3/19-2/8 

EPA 910 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



961. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O DOPUNAMA ZAKONA O TURIZMU I 

UGOSTITELjSTVU 

 

Proglašavam Zakon o dopunama Zakona o turizmu i ugostiteljstvu, koji je donijela 

Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2020. godini, dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj: 01-1475/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore Skupština Crne 

Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2020. godini, 

dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O DOPUNAMA ZAKONA O TURIZMU I  

UGOSTITELjSTVU 

Član 1 

U Zakonu o turizmu i ugostiteljstvu (,,Sluţbeni list CG“, br. 2/18, 13/18, 25/19 i 67/19), u 

članu 4 stav 1 poslije tačke 45 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„46) posebne okolnosti su dogaĎaji ili odreĎena stanja koja se nijesu mogla predvidjeti i 

na koje se nije moglo uticati (elementarne nepogode, vanredno stanje, epidemija ili pandemija 

zaraznih bolesti), a koje ugroţavaju ţivot i zdravlje graĎana, imovinu veće vrijednosti, 

negativno utiču na ţivotnu sredinu, ugroţavaju privrednu aktivnost ili uzrokuju znatnu 

privrednu štetu." 

Član 2 

Poslije člana 32 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Nerealizovani ugovori o turistiĉkom paket aranţmanu zbog posebnih okolnosti 

izazvanih novim korona virusom (COVID-19) 

Član 32a 

(1) Turistička agencija-organizator putovanja za nerealizovane ugovore o putovanju u 

paket aranţmanu koji su trebali da se realizuju poslije 1. marta 2020. godine, duţna je da 

putnicima izda vaučer, na osnovu kojeg putnik ima pravo na zamjensko putovanje do 31. 

decembra 2021. godine. 

(2) Ako putnik ne realizuje vaučer u roku iz stava 1 ovog člana ima pravo na raskid 

ugovora i povraćaj uplaćenih sredstava. 

(3) Ako se putnik odluči za raskid ugovora turistička agencija-organizator putovanja 

duţna je da izvrši povraćaj uplaćenih sredstva u roku od 14 dana od dana raskida ugovora. 



(4) Vaučer koji je izdat za nerealizovani ugovor o putovanju u paket aranţmanu mora biti 

obezbijeĎen jemstvom u skladu sa članom 17 stav 2 ovog zakona do kraja roka na koji je 

vaučer izdat. 

(5) Način korišćenja i sadrţaj vaučera iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.” 

Član 3 

Poslije člana 131 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Donošenje podzakonskih akata 

Član 131a 

Podzakonski akt iz člana 32a ovog zakona donijeće se u roku od 15 dana od dana stupanja 

na snagu ovog zakona.“ 

Član 4 

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 20-1/20-1/9 

EPA 986 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 



962. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA I  

DOPUNAMA ZAKONA O PARNIĈNOM POSTUPKU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o parničnom postupku, koji je 

donijela Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj. 01-1480/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PARNIĈNOM POSTUPKU 

Član 1 

U Zakonu o parničnom postupku („Sluţbeni list RCG“, br. 22/04, 28/05 i 76/06 i 

„Sluţbeni list CG”, br. 48/15, 51/17, 75/17, 62/18 i 34/19) u članu 69 stav 1 tačka 4 riječ 

„posredovanja” zamjenjuje se riječima: „alternativnog rješavanja sporova”. 

Član 2 

U članu 136 stav 3 riječ „pismeno” zamjenjuje se riječima: „kopija pismena”. 

Član 3 

U članu 146 stav 4 mijenja se i glasi: 

„Ako je dostavljanje izvršeno po odredbi člana 136 stav 2 ovog zakona, na dostavnici će 

se naznačiti datum i mjesto ostavljanja obavještenja iz člana 136 stav 5 ovog zakona 

(poštansko sanduče ili drugo vidno mjesto).“ 

Član 4 

Naziv potpoglavlja „POSREDOVANJE” i čl. 329 i 330 mijenjaju se i glase: 

 

„ALTERNATIVNO RJEŠAVANJE SPOROVA 

Član 329 

Sud je duţan da na pripremnom ročištu, odnosno na prvom ročištu za glavnu raspravu, 

ako pripremno ročište nije odrţano, upozna stranke sa mogućnošću rješavanja spora 

medijacijom ili drugim načinima alternativnog rješavanja spora. 



Ako sud u toku postupka ocijeni da bi se spor mogao uspješno riješiti medijacijom, 

preporučiće strankama da spor riješe medijacijom u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje 

alternativno rješavanje sporova. 

Ako smatra da je prema okolnostima konkretnog slučaja to opravdano, sud moţe 

rješenjem da uputi stranke na prvi sastanak sa medijatorom radi pokušaja rješavanja spora u 

postupku medijacije, sve do pravosnaţnog okončanja postupka. 

Sud je duţan da posebnim rješenjem uputi stranke na prvi sastanak sa medijatorom: 

1) ako je jedna od stranaka Crna Gora, Glavni grad, Prijestonica, odnosno opština; 

2) u privrednim sporovima, osim u sporovima sa meĎunarodnim elementom, u sporovima 

iz odnosa na koje se primjenjuje statusno (kompanijsko) pravo i u sporovima u kojima je 

stranka u stečajnom postupku upućena na parnični postupak; 

3) u drugim slučajevima propisanim posebnim zakonom. 

Protiv rješenja iz st. 3 i 4 ovog člana nije dopuštena posebna ţalba. 

Član 330 

U slučaju iz člana 329 stav 4 ovog zakona, sud je duţan da rješenje o upućivanju stranaka 

na prvi sastanak sa medijatorom donese u roku od 15 dana od dana prijema odgovora na tuţbu 

ili, ako odgovor na tuţbu nije dostavljen, u roku od 15 dana od isteka roka za dostavljanje 

odgovora na tuţbu. 

Ako se u slučaju iz člana 329 stav 4 ovog zakona tuţba ne dostavlja na odgovor tuţenom, 

sud će rješenje o upućivanju stranaka na prvi sastanak sa medijatorom donijeti na pripremnom 

ročištu, odnosno na prvom ročištu za glavnu raspravu, ako pripremno ročište nije odrţano. 

U rješenju o upućivanju stranaka na prvi sastanak sa medijatorom sud će uputiti stranke da 

se, u roku od osam dana od dana dostavljanja rješenja, obrate Centru za alternativno 

rješavanje sporova. 

Rješenje o upućivanju stranaka na prvi sastanak sa medijatorom sud će, zajedno sa 

tuţbom, odgovorom na tuţbu i drugim podnescima i podacima koji su od značaja za 

medijaciju, dostaviti Centru za alternativno rješavanje sporova.” 

Član 5 

Poslije člana 330 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Član 330a 

Kad sud uputi stranke na prvi sastanak sa medijatorom u skladu sa članom 329 st. 3 i 4 

ovog zakona, stranke su duţne da lično prisustvuju prvom sastanku sa medijatorom. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana, sastanku sa medijatorom, pored stranaka, mogu 

prisustvovati i njihovi punomoćnici. 

Ako stranka bez opravdanog razloga ne doĎe na prvi sastanak sa medijatorom, duţna je 

da, nezavisno od ishoda sudskog postupka, naknadi protivnoj stranci troškove koje je 

prouzrokovala svojom krivicom. 

Troškove iz stava 3 ovog člana čine svi izdaci učinjeni povodom prvog sastanka sa 

medijatorom, uključujući nagradu za rad advokata i drugih lica kojima u skladu sa zakonom 

pripada nagrada. 

Član 330b 

Kad sud uputi stranke na prvi sastanak sa medijatorom zastaće sa postupkom najduţe 90 

dana od dana dostavljanja rješenja o upućivanju stranaka na prvi sastanak sa medijatorom. 

Po proteku roka iz stava 1 ovog člana, ako stranke ne riješe spor medijacijom, sud će 

zakazati ročište. 

Ako Centar za alternativno rješavanje sporova, u roku iz stava 1 ovog člana, dostavi sudu 

poravnanje zaključeno u postupku medijacije, to poravnanje je osnov za zaključenje 

poravnanja pred sudom.“ 



Član 6 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”, a primjenjivaće se danom stupanja na snagu Zakona o alternativnom rješavanju 

sporova. 

 

Broj: 23-1/19-10/5 

EPA 892 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



963. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA I  

DOPUNAMA ZAKONA O DRŢAVNOM TUŢILAŠTVU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o drţavnom tuţilaštvu, koji je 

donijela Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj: 01-1481/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O DRŢAVNOM TUŢILAŠTVU 

 

Član 1 

U Zakonu o Drţavnom tuţilaštvu („Sluţbeni list CG", br. 11/15, 42/15, 80/17 i 10/18) 

poslije člana 16 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Nadleţnost u okviru pravosudne saradnje u kriviĉnim  

stvarima sa drţavama ĉlanicama Evropske unije 

Član 16a 

Drţavno tuţilaštvo nadleţno je za podnošenje zahtjeva za izdavanje evropskog naloga za 

hapšenje i zahtjeva za izdavanje evropskog istraţnog naloga, u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje pravosudna saradnja u krivičnim stvarima izmeĎu Crne Gore i drţava članica 

Evropske unije.“ 

Član 2 

U članu 159 riječi: „pravosudnog inspektora,“ zamjenjuju se riječima: „pravosudne 

inspekcije,“. 

Član 3 

Član 160 mijenja se i glasi: 

 

Pravosudna inspekcija 

Član 160 

Poslove pravosudne inspekcije vrše glavni pravosudni inspektor i pravosudni inspektor. 



Za glavnog pravosudnog inspektora moţe biti postavljeno lice koje ima poloţen 

pravosudni ispit i najmanje osam godina radnog iskustva na pravnim poslovima, od čega 

najmanje pet godina nakon poloţenog pravosudnog ispita. 

Za pravosudnog inspektora moţe biti postavljeno lice koje ima poloţen pravosudni ispit i 

najmanje šest godina radnog iskustva na pravnim poslovima, od čega najmanje tri godine 

nakon poloţenog pravosudnog ispita. 

Glavni pravosudni inspektor razvrstava se u kategoriju ekspertsko-rukovodni kadar nivo 1 

u smislu zakona kojim se ureĎuju prava, obaveze i odgovornosti drţavnih sluţbenika i 

namještenika. 

Pravosudni inspektor razvrstava se u kategoriju ekspertski kadar nivo 1, zvanje inspektor I 

u smislu zakona kojim se ureĎuju prava, obaveze i odgovornosti drţavnih sluţbenika i 

namještenika.“ 

Član 4 

Poslije člana 186 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Odlaganje primjene 

Član 186a 

Član 16a ovog zakona primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.“ 

Član 5 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 23-1/19-14/5 

EPA 906 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



964. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA I  

DOPUNAMA ZAKONA O SUDOVIMA 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o sudovima, koji je donijela 

Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2020. godini, dana 16. jula 2020. godine. 

 

Broj: 01-1479/2 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva, na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine,   donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O SUDOVIMA 

 

Član 1 

U Zakonu o sudovima („Sluţbeni list CG", broj 11/15) u članu 9 stav 1 tačka 3 poslije 

riječi „Pluţine“ stavlja se zarez i dodaje riječ: „Tuzi“. 

Član 2 

U članu 10 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Sud za prekršaje vrši i druge poslove propisane zakonom.“ 

Član 3 

U članu 13 stav 1 tačka 11 poslije riječi „Podgorica“ dodaju se riječi: „i opštine Tuzi“. 

Član 4 

U članu 14 stav 1 tačka 2 alineja a) poslije riječi „lično-pravnih“ stavlja se zarez i dodaju 

se riječi: „ţivotnog partnerstva lica istog pola“. 

U tač. 5 i 6 riječ „vrši“ zamjenjuje se riječima: „da vrši“. 

Poslije tačke 6 briše se tačka i stavlja tačka – zarez i dodaje se nova tačka koja glasi: 

„7) potvrĎuje poravnanja zaključena pred medijatorom, u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje alternativno rješavanje sporova, u sporovima iz nadleţnosti osnovnog suda. 

Član 5 

U članu 18 stav 2 poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„5) potvrĎuje poravnanja zaključena pred medijatorom, u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje alternativno rješavanje sporova, u sporovima iz nadleţnosti Privrednog suda.’’ 

 



Član 6 

U članu 26 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Načelni pravni stav moţe se zauzeti i na zahtjev Notarske komore Crne Gore o spornim 

pravnim pitanjima koja nastanu u postupcima raspravljanja zaostavštine koje sprovode notari, 

odnosno Komore javnih izvršitelja o spornim pravnim pitanjima koja nastaju u postupcima 

izvršenja i obezbjeĎenja koje sprovode javni izvršitelji, radi obezbjeĎivanja jedinstvene 

primjene zakona od strane notara, odnosno javnih izvršitelja.“ 

Dosadašnji stav 3 postaje stav 4. 

Član 7 

U članu 50 riječi: „pravosudnog inspektora,“ zamjenjuju se riječima: „pravosudne 

inspekcije,“. 

Član 8 

Član 51 mijenja se i glasi: 

 

„Pravosudna inspekcija 

Član 51 

Poslove pravosudne inspekcije vrše glavni pravosudni inspektor i pravosudni inspektor. 

Za glavnog pravosudnog inspektora moţe biti postavljeno lice koje ima poloţen 

pravosudni ispit i najmanje osam godina radnog iskustva na pravnim poslovima, od čega 

najmanje pet godina nakon poloţenog pravosudnog ispita. 

Za pravosudnog inspektora moţe biti postavljeno lice koje ima poloţen pravosudni ispit i 

najmanje šest godina radnog iskustva na pravnim poslovima, od čega najmanje tri godine 

nakon poloţenog pravosudnog ispita. 

Glavni pravosudni inspektor razvrstava se u kategoriju ekspertsko-rukovodni kadar nivo 1 

u smislu zakona kojim se ureĎuju prava, obaveze i odgovornosti drţavnih sluţbenika i 

namještenika. 

Pravosudni inspektor razvrstava se u kategoriju ekspertski kadar nivo 1, zvanje inspektor I 

u smislu zakona kojim se ureĎuju prava, obaveze i odgovornosti drţavnih sluţbenika i 

namještenika.“ 

Član 9 

Poslije člana 97 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 97a 

Odredbe člana 14 stav 1 tačka 7 i člana 18 stav 2 tačka 5 ovog zakona primjenjivaće se 

danom stupanja na snagu zakona kojim se ureĎuje alternativno rješavanje sporova.“ 

Član 10 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore" 

 

Broj: 23-1/19-13/6 

EPA 905 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 



965. 

Na osnovu člana 40 Zakona o hemikalijama ("Službeni list CG", broj 51/17), Vlada Crne 

Gore je, 9. jula 2020. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti većine 

članova Vlade, donijela  

 

UREDBU  

O IZMJENI UREDBE O ZABRANJENIM ODNOSNO DOZVOLJENIM NAČINIMA 

UPOTREBE, PROIZVODNJE I STAVLJANJA NA TRŢIŠTE HEMIKALIJA KOJE 

PREDSTAVLJAJU NEPRIHVATLJIV RIZIK PO ZDRAVLJE LJUDI I ŢIVOTNU 

SREDINU 

 

Član 1 

U Uredbi o zabranjenim odnosno dozvoljenim načinima upotrebe, proizvodnje i stavljanja 

na tržište hemikalija koje predstavljaju neprihvatljiv rizik po zdravlje ljudi i životnu sredinu 

("Službeni list CG", broj 70/18), u Prilogu 1 Dio 1 mijenja se i glasi: 

 

 

Redni 

broj  

Naziv supstance, grupe supstanci 

ili smješa, CAS broj i EC broj 

         Ograničenja i zabrane 

1.  Polihlorovani terfenili, 

(Polychlorinated terphenyls, PCT) 

 

Zabranjena je upotreba i stavljanje na 

tržište PCT: 

- kao supstance; 

- u smješama uključujući otpadna ulja, ili 

u opremi, u koncentracijama većim od 50 

mg/kg ( 0,005 % masenog udjela). 

2.  Hloretilen (vinil hlorid) 

CAS br. 75-01-4 

EC br. 200-831-0 

 

 

1) Zabranjena je upotreba hloretilena kao 

potisnog gasa (propelenta) za bilo koji 

aerosolni raspršivač. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

aerosolnih raspršivača koji sadrže 

hloretilen kao potisni gas. 

3. Tečne supstance ili smješe koje 

ispunjavaju  kriterijume  za 

klasifikaciju  u  bilo  koju  od      

klasa   opasnosti, u skladu sa 

propisom kojim je uređena 

klasifikacija, označavanje i 

pakovanje u skladu sa Globalno 

harmonizovanim sistemom UN: 

a) klase opasnosti 2.1 do 2.4; 2.6; 

2.7; 2.8 tipovi A i B; 2,9; 2.10; 

2.12; 2.13 kategorije 1 i 2; 2.14 

kategorije 1 i 2; 2.15 tipovi A do F; 

b) klase opasnosti 3.1 do 3.6; 3.7 

grupe efekata: štetni efekti na 

seksualnu funkciju i plodnost i 

štetni efekti na rast i razvoj 

potomstva; 3.8 svi efekti osim 

narkotičkih efekata; 3.9 i 3.10; 

v) klasa opasnosti 4.1; 

g) klasa opasnosti 5.1 

1) Zabranjena je upotreba supstanci iz ove 

tačke: 

- u ukrasnim predmetima koji kroz 

različite faze postižu svjetlosne ili bojene 

efekte (npr. u ukrasnim lampama i 

pepeljarama); 

- za izvođenje mađioničarskih trikova; 

- u igrama sa jednim ili više učesnika ili u 

bilo kom predmetu namijenjenom za tu 

igru i ako ima samo ukrasnu namjenu. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

predmeta iz podtačke 1 ove tačke koji 

sadrže supstance iz ove tačke. 

3) Zabranjeno je stavljanje na  tržište 

predmeta iz podtačke 1 ove tačke  ako  

sadrže  boju (osim iz fiskalnih razloga)   

i/ili  parfeme,  ako:   

—  se  mogu  koristiti  kao  gorivo  u  

ukrasnim  uljnim  lampama  u  slobodnoj  

ponudi,  i   

—  predstavljaju  opasnost  od  aspiracije  



 

 

i  označavju  se  oznakom  rizika R65  ili 

obavještenjem o opasnosti  H304.   

4) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

dekorativnih uljnih lampi namijenjenih za 

opštu upotrebu, osim ako su izrađene u 

skladu sa MEST EN 14059. 

5) Prije stavljanja na tržište proizvoda za 

opštu upotrebu koji sadrže supstance iz 

ove tačke: 

a) ulje za lampe se označava sa oznakom 

rizika R65 ili obavještenjem o opasnosti 

N304: „Lampu napunjenu ovom tečnošću, 

držati van domašaja djece‖, „Samo gutljaj 

ovog ulja ili kontakt fitilja sa ustima, 

može dovesti do oštećenja pluća opasnog 

po život‖; 

b) tečnost za paljenje roštilja, se označava 

sa oznakom rizika R65 ili obavještenjem o 

opasnosti N304: 

„Samo gutljaj tečnosti za paljenje roštilja, 

može dovesti do oštećenja pluća opasnog 

po život‖; 

c) ulje za lampe i tečnost za paljenje 

roštilja, se označava sa oznakom rizika 

R65 ili obavještenjem o opasnosti N304, 

mogu se stavljati na tržište samo 

upakovane u crne zatamnjene boce 

zapremine do 1l. 

6) Fizičko ili pravno lice koje prvo u 

lancu snabdjevanja stavlja na tržište ulja 

za lampe i tečnosti za paljenje roštilja 

označene oznakama H304 moraju 

dostaviti jednom godišnje Agenciji 

podatke o alternativama za navedena ulja. 

4. Tris (2,3-dibrompropil) fosfat 

CAS br. 126-72-7 

 

1) Zabranjena je upotreba tris (2,3-

dibrompropil) fosfata u tekstilnim 

proizvodima kao što su: odjeća, donji veš 

i platna koja dolaze u dodir sa kožom. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstancu iz ove tačke. 

 

5. Benzen 

CAS br. 71-43-2 

EC br. 200-753-7 

1) Zabranjena je upotreba benzena u 

igračkama ili djelovima igračaka, ako je 

sadržaj benzena u slobodnom stanju veći 

od 5 mg/kg odnosno 0,0005% mase cijele 

igračke ili dijela igračke. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

igračaka ili djelova igračaka koje sadrže 

više od 5 mg/kg benzena u slobodnom 

stanju. 

3) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 



 

 

upotreba benzena: 

- kao supstance; 

- kao sastojka drugih supstanci ili u 

smješama u koncentracijama jednakim ili 

većim od 0,1% masenog udjela. 

4) Zabrana iz podtačke 3 ove tačke se ne 

primjenjuje na: 

a) motorna goriva; 

b) supstance i smješe koje se koriste u 

industrijskim procesima pri kojima 

emisija benzena ne prelazi propisane 

dozvoljene vrijednosti; 

c) prirodni gas koji se stavlja na tržište 

namijenjen potrošačima, pod uslovima da 

koncentracija benzena ostane manja od 

0,1% zapreminskog udjela. 

6. Azbestna vlakna 

a) Krokidolit 

CAS br. 12001-28-4 

b) Amozit 

CAS br. 12172-73-5 

c) Antofilit 

CAS br. 77536-67-5 

d) Aktinolit 

CAS br. 77536-66-4 

e) Tremolit 

CAS br. 77536-68-6 

f) Krizotil* 

CAS br. 12001-29-5 

CAS br. 132207-32-0 

1) Zabranjena je proizvodnja, stavljanje 

na tržište i upotreba azbestnih vlakana kao 

i proizvoda kojima su ova vlakna 

namjerno dodata. 

2) Izuzetno od podtačke 1 ove tačke 

dozvoljeno je stavljanje na tržište i 

upotreba membrana koje sadrže krizotil* 

koje su u sastavu postojećih uređaja za 

elektrolizu do 1. jula 2025. godine, a koje 

su bile u upotrebi prije stupanja na snagu 

ove uredbe, sve dok se ovi uređaji koriste, 

dok se mogu servisirati ili dok se ne 

pronađe odgovarajući materijal za 

zamjenu koji ne sadrži azbestna vlakna. 

3) Lica koja koriste membrane koje sadrže 

krizotil*, a koje su u sastavu postojećih 

uređaja za elektrolizu dostavljaju podatke 

organu uprave nadležnom za hemikalije (u 

daljem tekstu: Agencija) do 31. januara 

svake kalendarske godine o količinama 

krizolita koji se koristi u membranama. 

4) Proizvodi koji sadrže azbestna vlakna 

iz podtačke 1 ove tačke koji su instalirani 

i/ili su u upotrebi prije stupanja na snagu 

ove uredbe, mogu se koristiti dok ne 

postanu otpad ili dok im ne istekne 

servisni period. 

5) Proizvodi koji sadrže azbestna vlakna, 

prilikom stavljanja na tržište ili upotrebu, 

moraju imati i dodatno obavještenje da 

sadrže azbestna vlakna, i to na način dat u 

Dijelu 3 ovog priloga. 

6) Prerada proizvoda koji sadrže azbest je 

djelatnosti različita od upotrebe azbesta 

kojima bi se azbest mogao ispustiti u 

životnu sredinu. 



 

 

7. Tris (aziridinil) fosfinoksid 

CAS br. 545-55-1 

EC br. 208-892-5 

 

1) Zabranjena je upotreba tris (aziridinil) 

fosfinoksida u tekstilnim proizvodima kao 

što su: odjeća, donji veš i platna, koja 

dolaze u dodir sa kožom. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstancu iz ove tačke. 

 

8. Polibromovani bifenili (PBB) 

CAS br. 59536-65-1 

1) Zabranjena je upotreba PBB u 

tekstilnim proizvodima kao što su: odjeća, 

donji veš i platna koja dolaze u dodir sa 

kožom. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstancu iz ove tačke. 

9.  a) Prah iz kore sapunike (Soap bark 

powder) (Quillaja saponaria) 

CAS br. 68990-67-0 

EC br. 273-620-4 i derivati koji 

sadrže 

saponine 

b ) Prah korijena biljaka 

Helleborus viridis i Helleborus 

niger. 

v) Prah korijena biljaka Veratrum 

album i Veratrum nigrum 

g) Benzidin 

CAS br. 92-87-5 

EC br. 202-199-1 i/ili njegovi 

derivati 

d) o-nitrobenzaldehid 

CAS br. 552-89-6 

EC br. 209-025-3 

đ) Prah drveta (piljevina) 

1) Zabranjene su za upotrebu supstance iz 

ove tačke koje se koriste u proizvodima 

namijenjim za izvođenje šala i trikova ili u 

smješama koje se koriste u te svrhe (npr. 

praškovi za izazivanje kijanja ili bombe 

koje stvaraju neprijatan miris). 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstance iz ove tačke. 

3) Zabrana iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuje na bombe koje stvaraju 

neprijatne mirise, a koje sadrže najviše 1,5 

ml tečnosti. 

10. 

 

a) Amonijum-sulfid 

CAS br. 12135-76-1 

EC br. 235-223-4 

b) Amonijum-hidrogen sulfid 

CAS br. 12124-99-1 

EC br. 235-184-3 

v) Amonijum-polisulfid 

CAS br. 9080-17-5 

EC br. 232-989-1 

1) Zabranjene su za upotrebu supstance iz 

ove tačke koje se koriste u proizvodima 

namijenjim za izvođenje šala i trikova ili u 

smješama koje se koriste u te svrhe (npr. 

praškovi za izazivanje kijanja ili bombe 

koje stvaraju neprijatan miris). 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstance iz ove tačke. 

3) Zabrana iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuje na bombe koje stvaraju 

neprijatne mirise, a koje sadrže najviše 1,5 

ml tečnosti. 

11. Isparljivi estri bromsirćetne 

kiseline: 

a) Metilbromacetat 

CAS br. 96-32-2 

EC br. 202-499-2 

1) Zabranjene su za upotrebu supstance iz 

ove tačke koje se koriste u proizvodima 

namijenjim za izvođenje šala i trikova ili u 

smješama koje se koriste u te svrhe (npr. 

praškovi za izazivanje kijanja ili bombe 



 

 

b) Etilbromacetat 

CAS br. 105-36-2 

EC br. 203-290-9 

v) Propilbromacetat 

CAS br. 35223-80-4 

g) Butilbromacetat 

CAS br. 18991-98-5 

EC br. 242-729-9 

koje stvaraju neprijatan miris). 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstance iz ove tačke. 

3) Zabrana iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuje na bombe koje stvaraju 

neprijatne mirise, a koje sadrže najviše 1,5 

ml tečnosti. 

12.  

 

 

13. 

 

 

14. 

 

 

15. 

2-Naftilamin 

CAS br. 91-59-8 

EC br. 202-080-4 i njegove soli 

Benzidin 

CAS br. 92-87-5 

EC br. 202-199-1 i njegove soli 

4-Nitrobifenil 

CAS br. 92-93-3 

EC br. 202-204-7 

4-Aminobifenil ksenilamin 

CAS br. 92-67-1 

EC br. 202-177-1 i njegove soli 

Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba supstanci iz tač. 12 do 15 ovog 

dijela ili smješa koje ih sadrže u 

koncentracijama većim od 0,1 % (m/m). 

16. Karbonati olova: 

a) neutralni bezvodni karbonat, 

PbCO3 

CAS br. 598-63-0 

EC br. 209-943-4 

b) Triolovo-bis(karbonat)- 

dihidroksid 

2PbCO3-Pb(OH)2 

CAS br. 1319-46-6 

EC br. 215-290-6 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba karbonata olova ili smješa koje 

ih sadrže kada su namijenjene za upotrebu 

u bojama. 

2) Zabrane se ne primjenjuju na upotrebu 

navedenih supstanci ili smješa koje ih 

sadrže za restauraciju i održavanje 

umjetničkih djela, građevina od 

istorijskog značaja i njihovog enterijera, u 

skladu sa propisima. 

17.  Sulfati olova: 

a) PbSO4 

CAS br. 7446-14-2 

EC br. 231-198-9 

b) PbxSO4 

CAS br. 15739-80-7 

EC br. 239-831-0 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba sulfata olova ili smješa koje ih 

sadrže kada su namijenjene za upotrebu u 

bojama. 

2) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke se ne 

primjenjuje na supstance ili smješe koje 

sadrže sulfate olova, a koje se koriste za 

restauraciju i održavanje umjetničkih 

dijela, građevina od istorijskog značaja i 

njihovog enterijera, u skladu sa propisima. 

18. Jedinjenja žive 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba supstanci ili smješa koje sadrže 

jedinjenja žive ako su te supstance ili 

smješe namijenjene za sljedeće upotrebe: 

a) sprečavanje razvoja i nastanjivanja 

mikroorganizama, biljaka ili životinja: 

- na trupu plovnih objekata; 

- na kavezima, mrežama, plutajućim 

objektima i sredstvima ili opremi koja se 

koristi za gajenje riba ili školjki; 

- na potpuno ili djelimično potopljenoj 

opremi i priboru; 



 

 

b) zaštitu drveta; 

c) impregnaciju visokootpornih 

industrijskih tekstila i prediva za njihovu 

izradu; 

d) za tretman industrijskih voda. 

18a. Živa 

CAS br. 7439-97-6 

ES br. 231-106-7 

 

1) Zabranjen je uvoz, izvoz i proizvodnja 

sljedećih proizvoda koji sadrže živu: 

a) toplomjeri; 

b) drugi uređaji za mjerenje namijenjeni 

za slobodnu prodaju (manometri, 

sfigmomanometri - aparati za mjerenje 

pritiska, barometri, termometri i dr). 

3) Zabrana iz podtačke 1 alineja b) ove 

tačke ne primjenjuje se na uređaje za 

mjerenje, koji su stariji od 50 godina, 

uključujući i barometre. 

 

4) Sljedeći mjerni uređaji koji sadrže živu, 

namijenjeni u industrijske i profesionalne 

svrhe ne smiju se stavljati na tržište: 

a) barometri; 

b) higrometri; 

c) manometri; 

d) sfigmomanometri; 

e) indikatori zatezanja koji se koriste s 

pletizmografima; 

f) tenzometri; 

g) toplomjeri i ostali ne-električni 

toplomjeri. 

 

5) Ograničenje iz podtačke 4 ove tačke se 

odnosi i na mjerne uređaje koji se 

stavljaju na tržište prazni ako su 

namijenjeni za punjenje živom. 

6)      Ograničenje iz podtačke 4 ove 

tačke se ne odnosi na: 

a) sfigmomanometre koji se koriste: 

- u epidemiološkim studijama koje su u 

toku na dan stupanja na snagu ove uredbe; 

- kao referentne tačke u kliničkim 

studijama za validaciju 

sfigmomanometara koji ne sadrže živu; 

b) ćelije za mjerenje trojne tačke žive koje 

se koriste za kalibraciju platinastih 

otporničkih termometara. 

5)       Sljedeći mjerni uređaji koji 

sadrže živu, namijenjeni u profesionalne i 

industrijske svrhe ne smiju se stavljati na 

tržište: 

a) piknometri koji sadrže živu; 

b) mjerni uređaji koji sadrže živu za 

određivanje tačke razmekšanja. 



 

 

6)     Ograničenja iz podtač. 3 i 5 ove 

tačke se ne primjenjuju na: 

a) mjerne uređaje starije od 50 godina; 

b) mjerne uređaje koji se izlažu na javnim 

izložbama u kulturne i istorijske svrhe. 

 

7) Zabranjen je uvoz, izvoz i proizvodnja 

biocida, pesticida i topičkih antiseptika 

kojima je dodata živa, od 31. decembra 

2020. godine.  

 

8) Zabranjen je uvoz, izvoz i proizvodnja 

kozmetičkih proizvoda kojima je dodata 

živa, od 31. decembra 2020. godine, u 

skladu sa propisima kojima su uređeni 

kozmetički proizvodi. 

 

9) Zabranjen je uvoz, izvoz i proizvodnja 

sklopki i releja, osim mostova za precizno 

mjerenje kapacitivnosti i gubitaka i 

visokofrekventnih PF sklopki i releja u 

instrumentima za praćenje i kontrolu, čiji 

je maksimalan sadržaj žive 20mg po 

mostu, sklopci ili releju, od 31. decembra 

2020. godine. 

 

19. Jedinjenja arsena 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba jedinjenja arsena ili smješa koje 

ih sadrže kada su namijenjene za 

sprječavanje razvoja i nastanjivanja 

mikroorganizama, biljaka ili životinja na: 

- trupu plovnih objekata; 

- kavezima, mrežama, plutajućim 

objektima i sredstvima ili opremi koja se 

koristi za gajenje riba ili školjki; 

- potpuno ili djelimično potopljenoj 

opremi i priboru. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba jedinjenja arsena ili smješa koje 

ih sadrže ako su namijenjene za tretman 

industrijskih voda. 

3) Zabranjena je upotreba jedinjenja 

arsena za zaštitu drveta, kao i stavljanje na 

tržište drveta tretiranog jedinjenjima 

arsena. 

4) Upotreba jedinjenja arsena za zaštitu 

drveta, kao i stavljanje na tržište tako 

tretiranog drveta iz podtačke 3 ove tačke 

dozvoljena je:  

a) za zaštitu drveta u industrijskim 

pogonima u obliku neorganskih soli 

bakra, hroma i arsena (u daljem tekstu: 



 

 

rastvori CCA tip C) za impregnaciju 

drveta pod vakuumom ili pod pritiskom i 

ako je izdat akt kojim se odobrava 

stavljanje na tržište biocidnog proizvoda.  

Zabranjeno je stavljanje na tržište drveta 

tretiranog na način dat u podtački 4 alineja 

a) ove tačke, ako konzervans nije fiksiran;  

b) dozvoljeno je stavljanje na tržište 

drveta tretiranog na način dat u podtački 4 

alineja a) ove tačke, rastvorima CCA ako 

se tim obezbijedi strukturna cjelovitost 

drveta potrebna zbog bezbjednosti ljudi i 

životinja i ako je mala vjerovatnoća da 

dođe u dodir sa kožom u roku upotrebe.  

Dozvoljena je upotreba tretiranog drveta 

iz podtačke 4 alineja b) ove tačke, za 

profesionalne i industrijske svrhe i to: 

- kao konstrukcioni materijal u 

poljoprivrednim zgradama, poslovnim i 

industrijskim objektima, 

- pri gradnji mostova, 

- kao konstrukcioni materijal u 

područjima slatkih i slanih voda (na 

primjer pri izgradnji pristaništa i 

mostova), 

- za zvučne pregrade, 

- za zaštitne potpore od lavina, 

-za bezbjednosne ograde i barijere uz 

autoputeve, 

- za stubove ograda od ogoljenih četinara 

na mjestima za istovar životinja, 

- za sprečavanje odrona, 

-za električne i telekomunikacione 

stubove, 

- kao pragovi u podzemnoj željeznici; 

c) na svako pojedinačno drvo tretirano 

jedinjenjima arsena prije stavljanja na 

tržište stavlja se obavještenje: „Samo za 

profesionalnu upotrebu i industrijska 

postrojenja - sadrži arsen‖. 

Drvo tretirano jedinjenjima arsena koje se 

upakovano stavlja na tržište mora da ima i 

dodatno obavještenje: „Pri rukovanju 

koristiti rukavice; ‖Koristiti zaštitnu 

masku sa filterom i zaštitne naočare pri 

rezanju ili drugoj obradi drveta;Otpad 

drveta tretira se kao opasan otpad‖; 

d) zabranjena je upotreba drveta koje je 

tretirano rastvorima CCA na način dat u 

podtački 4 alineja a) ove tačke i to: 

- u stambenim objektima i domaćinstvima 

za bilo koju svrhu, 



 

 

- u bilo kojoj primjeni gdje postoji 

mogućnost višestrukog dodira sa kožom, 

- u morskoj vodi, 

- u poljoprivredne svrhe, osim za izradu 

stubova u ogradama za stoku ili kao 

konstrukcioni materijal u skladu sa 

podtačkom 4 alineja b) ove tačke; 

- na bilo kom mjestu i u bilo koje svrhe 

gdje drvo može doći u kontakt sa 

intermedijerima ili gotovim proizvodima 

koji su namjenjeni za ljudsku ili 

životinjsku ishranu. 

5) Dozvoljena je upotreba drveta 

tretiranog jedinjenjima arsena do isteka 

roka njegove upotrebe ako je bilo u 

upotrebi ili je stavljeno na tržište u skladu 

sa podtačkom 4 ove tačke prije stupanja 

na snagu ove uredbe. 

6) Dozvoljeno je stavljanje na tržište i 

upotreba odnosno ponovno upotreba 

drveta tretiranog rastvorima CCA tip C i 

rastvorima drugih tipova CCA koje je bilo 

u upotrebi ili se nalazilo na tržištu prije 

stupanja na snagu ove uredbe ako 

ispunjava uslove iz podtačke 4 al. b), c) i 

d) ove tačke. 

20. Organokalajna jedinjenja 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba organokalajnih jedinjenja kao 

supstanci ili u smješama koje sadrže 

organokalajna jedinjenja kada djeluju kao 

biocidni proizvodi u bojama čije 

komponente nijesu hemijski vezane. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba organokalajnih jedinjenja kao 

supstanci ili u smješama koje ih sadrže 

kada djeluju kao biocidni proizvodi za 

sprječavanje razvoja i nastanjivanja 

mikroorganizama, biljaka ili životinja na: 

a) plovnim objektima, bez obzira na 

njihovu dužinu i bez obzira da li se koriste 

za plovidbu rijekama, jezerima ili morem; 

b) na kavezima, mrežama, plutajućim 

objektima i sredstvima ili opremi koja se 

koristi za uzgoj riba ili školjki; 

c) potpuno ili djelimično potopljenoj 

opremi i priboru. 

3) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba organokalajnih jedinjenja ili 

smješa koje ih sadrže kada su namijenjene 

za obradu industrijskih voda. 

4) Zabranjena je upotreba tributil-kalajnih 

jedinjenja (TBT) i trifenil-kalajnih 



 

 

jedinjenja (TPT) u proizvodima ili u dijelu 

proizvoda u količini u kojoj je 

koncentracija kalaja veća od 0,1 % (m/m); 

5) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda koji ne ispunjavaju uslove iz 

podtačke 4 ove tačke, osim proizvoda koji 

su bili u upotrebi prije 1. jula 2013. 

godine. 

6) Zabranjena je upotreba dibutil kalajnih 

jedinjenja DBT u smješama i proizvodima 

koji su namijenjeni za opštu upotrebu 

kada je koncentracija kalaja u smješi ili 

proizvodu odnosno dijelu proizvoda veća 

od 0,1 % (m/m); 

7) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

smješa i proizvoda koji ne ispunjavaju 

uslove iz podtačke 6 ove tačke, osim 

proizvoda koji su bili u upotrebi prije 1. 

januara 2015. godine; 

8) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

smješa i proizvoda namijenjenih za opštu 

upotrebu, i to: 

- jedno-komponentni i dvo-komponentni 

zaptivci vulkanizovani na sobnoj 

temperaturi (RTV-1 i RTV-2 zaptivci) i 

ljepkovi; 

- boje i premazi koji se nanose na 

proizvod, a sadrže DBT kao katalizatore; 

- profili od mekog polivinil-hlorida čistog 

ili dobijenog u koekstruziji sa tvrdim 

polivinil-hloridom; 

- tkanine namijenjene za spoljašnju 

upotrebu koje su presvučene polivinil-

hloridom koji sadrži DBT kao 

stabilizatore; 

- cijevi za kišnicu, oluci i prateća oprema 

za spoljašnju upotrebu, kao i pokrivni 

materijali za krovove i fasade; 

9) Zabrane iz podtač. 6 i 7 ove tačke se ne 

primjenjuju na materijale i proizvode koji 

su u kontaktu sa hranom, a koji su uređeni 

propisima o bezbjednosti hrane. 

10) Zabranjena je upotreba dioktil-

kalajnih jedinjenja (DOT) u proizvodima 

koji su namijenjeni za opštu upotrebu 

kada je koncentracija kalaja u proizvodu 

odnosno dijelu proizvoda veća od 0,1 % 

(m/m), i to u:  

- tekstilnim proizvodima koji dolaze u 

dodir sa kožom, 

- rukavicama, 

- obući ili djelovima obuće koji dolaze u 



 

 

dodir sa kožom, 

- zidnim ili podnim oblogama, 

- proizvodima za njegu djece, 

- higijenskim proizvodima za žene, 

- pelenama, 

-dvo-komponentnim smješama za 

vulkanizaciju u kalupima na sobnoj 

temperaturi (RTV-2 komplet za 

vulkanizaciju u kalupima); 

11) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda koji ne ispunjavaju uslove iz 

podtačke 10 ove tačke, osim proizvoda 

koji su bili u upotrebi prije 1. januara 

2015. godine. 

21. Di-μ-okso-di-n-butil-kalaj 

hidroksiboran, odn. 

Dibutil kalaj hidrogen borat, 

C8H19BO3Sn 

(Di-μ-oxo-di-n-

butylstanniohydroxyborane/ 

dibutyltin hydrogen borate, DBB) 

CAS br. 75113-37-0 

EC br. 401-040-5 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba DBB ili smješa koje ih sadrže u 

koncentracijama koje su jednake ili veće 

od 0,1 % (m/m). 

2) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke se ne 

primjenjuje na DBB ili smješe koje je 

sadrže ako su namijenjene za dalju 

preradu u gotove proizvode u kojima je 

koncentracija DBB manja od 0,1 % 

(m/m). 

22. Pentahlorfenol, 

CAS br. 87-86-5 

EC br. 201-778-6 i njegove soli i 

estri 

 

Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba pentahlorfenola: 

- kao supstance; 

- kao sastojka u drugim supstancama ili u 

smješama u koncentracijama koje su 

jednake ili veće od 0,1 % (m/m). 

23. Kadmijum 

CAS br. 7440-43-9 

EC br. 231-152-8 i njegova 

jedinjenja 

 

1) Zabranjena je upotreba kadmijuma u 

smješama i proizvodima proizvedenim od 

sljedećih sintetičkih organskih polimera (u 

daljem tekstu: plastični materijali): 

- polimeri ili kopolimeri polivinil hlorid 

(PVC), [3904 10]; 

- poliuretan (PUR), [3909 50]; 

- polietilen niske gustine, osim u 

slučajevima kada se koristi za izradu 

obojenih masterbačeva, [3901 10]; 

- celulozni acetat (CA), [3912]; 

- celulozni acetobutirat (CAB), [3912]; 

- epoksidne smole, [3907 30]; 

- melamin-formaldehidne smole (MF) 

[3909 20]; 

- urea-formaldehidne smole (UF), [3909 

10]; 

- nezasićeni poliestri (UP); 

- polietilen tereftalat (PET), [3907 50]; 

- polibutilen tereftalat (PBT); 

- transparentni polistiren za opštu 

upotrebu; akrilonitril-metilmetakrilat 



 

 

(AMMA); 

- umreženi polietilen (VPE); 

- polistiren otporan na udar; 

- polipropilen (PP) [3902 10];.
1
 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

smješa i proizvoda proizvedenih od 

plastičnih materijala iz podtačke 1 ove 

tačke ako je koncentracija kadmijuma 

(izražen kao metalni Cd) u njima jednaka 

ili veća od 0,01% (m/m).  

3) Zabrana iz podtačke 2 ove tačke se ne 

primjenjuje na proizvode koji su stavljeni 

na tržište prije 10. decembra 2014. godine. 

4) Zabranjena je upotreba u kadmijuma 

bojama sa tarifnim brojevima [3208] i 

[3209] u koncentraciji (izraženoj kao 

metalni Cd) jednakoj ili većoj od 0,01% 

masenog udjela. 

5) U bojama sa tarifnim brojevima [3208] 

i [3209] čiji je sadržaj cinka (Zn) veći od 

10% (m/m) koncentracija kadmijuma 

(izražena kao metalni Cd) ne smije biti 

jednaka ili veća od 0,1% (m/m). 

 

6) Zabranjeno je stavljati na tržište 

obojene proizvode ako je koncentracija 

kadmijuma jednaka ili veća od 0,1% 

(m/m) u boji obojenog proizvoda. 

 

7) Zabrana iz podtač. 1 do  6 ove tačke ne 

primjenjuje se na proizvode koji su 

obojeni iz bezbjednosnih razloga 

smješama koje sadrže kadmijum. 

 

8) Zabrane iz podtačke 2 ove tačke ne 

primjenjuju se na:  

a) smješe proizvedene od PVC otpada (u 

daljem tekstu: prerađeni PVC); 

b) smješe i proizvode koji sadrže prerađen 

PVC ako koncentracija kadmijuma ne 

prelazi 0,1% (m/m) u plastičnom 

materijalu pri primjeni čvrstog PVC za: 

- profile i čvrste table za izgradnju, 

- vrata, prozore, roletne, zidove, zastore i 

krovne oluke, 

- obloge i terase, 

- kanalice, 

- cijevi za vodu koja nije za piće ako je 

prerađeni PVC korišćen u srednjem sloju 

višeslojnih cijevi i ako je potpuno obložen 

                                                 
1
 Uz sintetički organski polimer dat je tarifni broj odnosno tarifna  oznaka ako je dodijeljena. 



 

 

slojem novog PVC koji je proizveden u 

skladu sa podtačkom 1 ove tačke. 

9) Smješa ili proizvod koji sadrže 

prerađeni PVC prije nego što se prvi put 

stave na tržište moraju imati obavještenje: 

„Sadrži prerađeni PVC‖ ili piktogram: 

 
 

10) Zabranjena je upotreba kadmijumskih 

prevlaka za oblaganje metalne površine 

proizvoda ili djelova proizvoda koji se 

koriste za: 

a) opremu i mašine namjenjene za: 

- proizvodnju hrane [8210], [8417 20], 

[8419 81], [8421 11], [842122], [8422], 

[8435], [8437], [8438], [8476 11], 

- poljoprivedu [8419 31], [8424 81], 

[8432], [8433], [8434], [8436], 

- hlađenje i zamrzavanje [8418], 

- štampanje i uvezivanje knjiga [8440], 

[8442], [8443]; 

b) opremu i mašine namjenjene za 

proizvodnju: 

- proizvoda za domaćinstvo [7321], [8421 

12], [8450], [8509], [8516], 

- namještaja [8456], [8466], [9401], 

[9402], [9403], [9404], 

- sanitarnu opremu [7324], 

- opremu za centralno grijanje i 

klimatizaciju [7322], [8403], [8404], 

[8415]. 

11) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda i djelova proizvoda sa 

kadmijumskom prevlakom bez obzira na 

upotrebu ili krajnju namjenu. 

12) Zabrane iz podtač. 10 i 11 ove tačke 

primjenjuju se i na proizvode ili djelove 

proizvoda sa kadmijumskom prevlakom 

koji se koriste za proizvodnju i na 

proizvode proizvedene u sektorima iz 

alineje b) ove podtačke: 

a) opreme i mašina namjenjenih za 

proizvodnju: 

- papira i kartona [8419 32], [8439], 

[8441], 



 

 

- tekstila i odjeće [8444], [8445], [8447], 

[8448], [8449], [8451], [8452]; 

b) opreme i mašina namjenjene za 

proizvodnju: 

- industrijske opreme i mašina [8425], 

[8426], [8427], [8428], [8429], [8430], 

[8431], 

- drumskih i poljoprivrednih vozila,  

- voznog parka - plovnih objekata  

13) Zabrane iz podtač. 10, 11 i 12 ove 

tačke se ne primjenjuju na: 

- proizvode i njihove sastavne djelove koji 

se koriste u aeronautici, astronautici, 

rudarstvu, na otvorenom moru i u 

nuklearnim postrojenjima kada se koriste 

zbog visokih bezbjednosnih standarda, 

kao i u sigurnosnim uređajima za drumska 

i poljoprivredna vozila, vagone i plovne 

objekte; 

- električne kontakte u bilo kojoj oblasti 

korišćenja ukoliko je neophodno 

obezbijediti da oprema na kojoj su 

primijenjeni bude pouzdana. 

14) Zabranjena je upotreba kadmijuma u 

punjenjima za lemljenje u 

koncentracijama jednakim ili većim od 

0,01% (m/m). 

15) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

punjenja za lemljenje koji sadrže 

kadmijum (izražen kao metalni Cd) u 

koncentraciji jednakoj ili većoj od 0,01% 

(m/m). 

16) Zabrane iz podtač. 14 i 15 ove tačke 

ne primjenjuju se na punjenja za lemljenje 

koji se upotrebljavaju u vojsci i avijaciji, i 

koje se koriste iz bezbjednosnih razloga. 

17) Zabranjena je upotreba ili stavljanje 

na tržište ako je koncentracija kadmijuma 

u metalu jednaka ili veća od 0,01% (m/m) 

u: 

a) metalnim perlama ili drugim metalnim 

komponentama za izradu nakita; 

b) metalnim djelovima nakita, bižuterije i 

dodacima za kosu uključujući: 

- narukvice, ogrlice i prstenje; 

- nakit za pirsing; 

- ručne satove i narukvice za ručne satove; 

- broševe i dugmad za manžetne. 

18) Zabrane iz podtačke 17 ove tačke ne 

primjenjuju se na proizvode koji su 

stavljeni na tržište prije 10. decembra 

2014. godine i na nakit koji je 10. 



 

 

decembra 2014. godine bio stariji od 50 

godina. 

24. Monometil-tetrahlor-difenil metan; 

Trgovački naziv: Ugilec 141 

CAS br. 76253-60-6  

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba monometil-tetrahlor-difenil 

metana ili smješe koje ga sadrže.  

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda koji sadrže monometil-

tetrahlor-difenil metan. 

3) Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuju : 

a) na uređaje i mašine koji su bili u 

upotrebi prije 18. juna 1994. godine, sve 

dok ova oprema ne postane otpad; 

b) za održavanje uređaja i mašina koji su 

bili u upotrebi prije 18. juna 1994. godine. 

25. Monometil-dihlor-difenil metan; 

Trgovački naziv: Ugilec 121, 

Ugilec 21 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba monometil-dihlor-difenil metan 

kao supstance ili u smješi. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda koji sadrže monometil-dihlor-

difenil metan. 

26. Monometil-dibrom-difenil metan 

brombenzilbromtoluen, 

smješa izomera 

Tgovački naziv: DBBT 

CAS br. 99688-47-8 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba DBBT, kao supstance ili u 

smješi. 

 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda koji sadrže DBBT. 

27. Nikl 

CAS br. 7440-02-0 

EC br. 231-111-4 i njegova 

jedinjenja 

 

1) Zabranjena je upotreba nikla: 

a) u mehanizmima koji se stavljaju u 

probušene uši i druge probušene djelove 

ljudskog tijela, osim ako je količina nikla 

koji se oslobađa iz tih mehanizama manja 

od 0,2μg/cm
2
 nedeljno (migraciona 

stopa); 

b) u proizvodima koji su namijenjeni 

direktnom i dugotrajnom dodiru sa 

kožom, ako je količina oslobođenog nikla 

veća od 0,5 μg/cm2 nedeljno, kao što su: 

 - minđuše, 

- ogrlice, narukvice, lančići, lančići koji se 

nose oko gležnja i prstenje, 

- kućišta ručnih satova, kaiševa i kopči za 

ručne satove, 

- nitne, dugmad za manžetne, kopče, 

patent zatvarači i ostali metalni modni 

detalji koji se koriste u konfekciji; 

Ako  je  količina nikla koja se oslobađa iz 

djelova tih proizvoda koji  dolaze  u  

direktni  i  dugotrajni  dodir  sa  kožom  

veća  od  0,5 μg/cm
2
 nedeljno. 

c) u proizvodima iz alineje b ove podtačke 

koji su zaštićeni prevlakom koja ne sadrži 



 

 

nikl, ako takvom prevlakom ne može da 

se obezbijedi da količina nikla koji se 

oslobađa iz tih proizvoda u dodiru sa 

kožom bude manja od 0,5 μg/cm
2
 

nedjeljno u toku najmanje dvije godine 

normalnog korišćenja proizvoda. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 ove tačke koje 

sadrže supstance iz ove tačke. 

3) Kao  metode za isptivanje  usklađenosti 

proizvoda sa odredbama podtač. 1 i 2 ove 

tačke koriste se standardi Evropskog  

odbora  za  standardizaciju  (CEN). 

28. 

 

 

 

 

29. 

 

 

 

 

 

 

30. 

Supstance koje su klasifikovane 

kao karcinogene kategorije 1A ili 

1B, iz tabele 1 i tabele 2 dijela 2 

ovog priloga. 

 

Supstance koje su klasifikovane 

kao mutagene po germinativne 

ćelije kategorije 1A ili 1B, iz tabele 

3 dijela 2 ovog priloga. 

 

Supstance koje su klasifikovane 

kao reproduktivno toksične 

kategorije 1A ili 1B, iz tabele 5 i 

tabele 6 dijela 2 ovog priloga. 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba supstanci iz ove tačke i tač. 29 i 

30 ovog dijela: 

a) kao supstance; 

b) kao sastojka drugih supstanci ili u 

smješama ako je njihova pojedinačna 

koncentracija jednaka ili veća od: 

- specifične granične koncentracije 

određene u skladu sa propisom kojim je 

uređena lista klasifikovanih supstanci, 

- opšte granične koncentracije određene u 

skladu sa propsiom kojim je uređena 

klasifikacija, pakovanje i označavanje 

hemikalije u skladu sa Globalno 

harmonizovanim sistemom UN. 

2) Na ambalaži supstanci iz tačaka 28 do 

30 prilikom stavljanja na tržište mora da 

stoji obavještenje: „Dozvoljeno samo za 

profesionalnu upotrebu‖. 

3) Zabrane iz podtačke 1 ove tačke ne 

primjenjuju se na:  

a) medicinske ili veterinarske proizvode; 

b) kozmetičke proizvode; 

c) goriva i ulja: 

- motorna goriva koja su uređena 

posebnim propisima, 

- mineralna ulja koja se koriste kao goriva 

u pokretnim ili stacionarnim energetskim 

postrojenjima, 

- goriva koja se prodaju u zatvorenim 

sistemima (npr. boce sa tečnim gorivim 

gasovima); 

d) slikarske boje. 

31. a) kreozot, ulje za impregnaciju 

CAS br. 8001-58-9 

EC br. 232-287-5 

b) kreozotno ulje, ulje za 

impregnaciju 

CAS br. 61789-28-4 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba supstanci iz ove tačke kao 

supstance ili u smješi kada su namijenjene 

za tretman drveta. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

drveta koje je tretirano supstancama iz 



 

 

EC br. 263-047-8 

c) destilati (katran uglja), 

naftalenska ulja, naftelensko ulje 

CAS br. 84650-04-4 

EC br. 283-484-8 

d) kreozotno ulje, acenaftenska 

frakcija, ulje za impregnaciju 

CAS br. 90640-84-9 

EC br. 283-484-8 

EC br. 292-605-3 

e) destilati (katran uglja), više 

frakcije; teška antracenska ulja 

CAS br. 65996-91-0 

EC br. 266-026-1 

e) antracensko ulje 

CAS br. 90640-80-5 

EC br. 292-602-7 

f) sirove katranske kiseline, iz 

uglja; sirovi fenoli 

CAS br. 65996-85-2 

EC br. 266-019-3 

g) kreozot, iz drveta 

CAS br. 8021-39-4 

EC br. 232-419-1 

h) nisko temperaturna katranska 

ulja, alkalna; alkalni ekstraktni 

ostaci (ugalj) niskotemperaturnog 

katrana uglja 

CAS br. 122384-78-5 

EC br. 310-191-5 

ove tačke. 

3) Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuju na:  

a) supstance i smješe koje se koriste za 

tretman drveta u industrijskim 

postrojenjima ili 

zaštiti i zdravlju na radu samo za tretman 

na licu mjesta, ukoliko sadrže: 

- benzo[a]piren u koncentracijama manjim 

od 50 mg/kg odnosno 0,005 % (m/m) i 

- fenol koji je moguće ekstrahovati vodom 

u koncentraciji manjoj od 3 % (m/m). 

Supstance ili smješe iz podtačke 3 alineja 

a) mogu se stavljati na tržište samo u 

ambalaži zapremine jednake ili veće od 20 

litara. 

Zabranjeno je prodavanje potrošačima 

supstanca ili smješa iz podtačke 3 alineja 

a) ove tačke. 

Na ambalaži supstanci i smješa iz 

podtačke 3a) se stavlja obavještenje: 

„Samo za upotrebu u industrijskim 

postrojenjima ili od strane stručno 

obučenih lica‖; 

b) dozvoljena je upotreba drvene građe 

pod uslovima iz podtačke 2 ove tačke bez 

obzira da li se prvi put stavlja na tržište ili 

se ponovo tretira na licu mjesta samo u 

profesionalne ili industrijske svrhe (npr. 

za željezničke pragove, drvene stubove 

(bandere) za električne i telefonske 

vodove, za ograde i u poljoprivredi 

(potporni elementi za stabla i krošnje 

drveća), za drvene dokove na vodenim 

pristaništima i za drvene gredne 

konstrukcije u uređenju vodotokova); 

c) dozvoljena je upotreba ili stavljanje na 

tržište drveta koje je tretirano 

supstancama iz ove tačke i koje je 

stavljeno na tržište prije 31. decembra 

2002. godine zbog ponovnog korišćenja.  

4) Zabranjena je upotreba drveta: 

a) unutar stambenih objekata bez obzira 

na namjenu; 

b) za izradu igračaka; 

c) na igralištima; 

d) u parkovima, vrtovima, na otvorenim 

javnim površinama namijenjenim 

rekreaciji ili odmoru, na svim mjestima 

gdje mogu doći u kontakt sa kožom; 

e) u proizvodnji baštenskog namještaja; 



 

 

f) za proizvodnju i upotrebu ili za bilo 

kakvu ponovnu upotrebu: 

- saksija i žardinjera, 

- kod izrade posuda koje bi mogle da 

kontaminiraju sirovine, intermedijere ili 

proizvode namijenjene za ljudsku ili 

životinjsku upotrebu, 

- za druge predmete koji bi mogli da 

kontaminiraju navedene proizvode. 

32. 

 

 

 

34. 

 

 

 

35. 

 

 

 

36. 

 

 

37. 

 

 

 

38. 

 

 

Hloroform 

CAS br. 67-66-3 

EC br. 200-663-8 

 

1,1,2-Trihloretan 

CAS br. 79-00-5 

EC br. 201-166-9 

 

1,1,2,2-Tetrahloretan 

CAS br. 79-34-5 

EC br. 201-197-8 

 

1,1,1,2-Tetrahloretan 

CAS br. 630-20-6 

 

Pentahloretan 

CAS br. 76-01-7 

EC br. 200-925-1 

 

1,1-Dihloretilen 

CAS br. 75-35-4 

EC br. 200-864-0 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba supstanci iz ove tačke i tač. 34 

do 38, kada su namijenjene za opštu 

upotrebu i/ili za čišćenje površina i 

tkanina postupkom raspršivanja: 

- kao supstanci; 

- kao sastojaka u drugim supstancama ili 

smješama u koncentracijama jednakim ili 

većim od 0,1 % (m/m). 

2) Prije stavljanja na tržište supstanci ili 

smješa koje ih sadrže u koncentraciji 

jednakoj ili većoj od 0,1 % (m/m) na 

ambalaži stoji obavještenje: „Samo za 

upotrebu u industrijskim postrojenjima‖. 

3) Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuju na: 

- medicinske ili veterinarske proizvode; 

- kozmetičke proizvode. 

40. Supstance koje su klasifikovane 

kao: 

- zapaljivi gasovi kategorije 1 i 2; 

- zapaljive tečnosti kategorije 1, 2 i 

3; 

- zapaljive čvrste supstance 

kategorije 1 i 2, supstance ili 

smješe koje u kontaktu sa vodom 

oslobađaju zapaljive gasove 

kategorije 1, 2 i 3; 

- samozapaljive tečnosti kategorije 

1 ili samozapaljive čvrste 

supstance i smješe kategorije 1 u 

skladu sa propisom kojim je 

uređena lista klasifikovanih 

supstanci. 

1) Zabranjena je upotreba supstanci ili 

smješa iz ove tačke  u aerosolnim 

raspršivačimaa za zabavu i dekoraciju koji 

su namijenjeni za opštu upotrebu kao što 

su: 

- raspršivači sa ukrasnim metalnim 

šljokicama; 

- vještački snijeg i inje; 

- jastuci koji proizvode zvučne efekte 

kada se na njih sjedne; 

- raspršivači šarenih traka; 

- raspršivači sa imitacijom izlučevina; 

- trube za zabave; 

- raspršivači sa ukrasnim pahuljicama i 

pjenom; 

- vještačke paučine; 

-bombe koje stvaraju neprijatan miris. 

2) Na ambalaži supstanci ili smješa iz ove 

tačke se stavlja obavještenje: „Samo za 

profesionalnu upotrebu‖. 

3) Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 



 

 

odnose na aerosolne raspršivače koji 

nijesu klasifikovani kao „zapaljivi‖ ili 

„vema lako zapaljivi‖ a sadrže zapaljive 

sastojke. 

Na etiketi aerosolnih raspršivača iz 

podtačke 3 ove tačke stoji obavještenje: 

„Sadrži X% (m/m) zapaljivih sastojaka‖. 

41. Heksahloretan 

CAS br. 67-72-1 

EC br. 200-666-4 

Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba heksahloroetana ili smješe koja 

ga sadrži ako je namijenjena za 

proizvodnju ili preradu obojenih metala. 

43. Azo pigmenti i Azoboje 

 

1) Azo boje koje reduktivnim cijepanjem 

jedne ili više azo grupa mogu otpustiti 

jedan ili više aromatičnih amina iz tabele 

7 dio 2 ovog priloga u koncentracijama u 

granici detekcije odnosno iznad 30 mg/kg 

(0,003 % masenog udjela) u proizvodima 

ili u njihovim bojenim dijelovima, u 

skladu sa metodama ispitivanja iz tabele 9 

dio 2 ovog priloga, ne smiju se 

upotrebljavati u tekstilnim i kožnim 

proizvodima koji mogu  doći u direktni i 

dugotrajni dodir sa ljudskom kožom ili 

usnom šupljinom, kao što su: 

- odjevni predmeti, posteljina, peškiri, 

higijenski ulošci, perike, šeširi, pelene i 

drugi sanitarni predmeti, vreće za 

spavanje; 

- obuća, rukavice, djelovi ručnih satova, 

ručne torbe, novčanici, koferi, navlake za 

stolice, novčanci koji se nose oko vrata; 

- tekstilne ili kožne igračke ili igračke 

koje imaju tekstilne ili kožne dodatke; 

- predivo i tkanine namijenjene za opštu 

upotrebu. 

 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

proizvoda iz  podtačke 1 koje sadrže 

supstance iz ove tačke. 

 

3) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba azoboja datih u Tabeli 8 (Dio 2) 

ovog priloga kao supstanci ili u smješama 

u koncentracijama većim od 0,1% (m/m) 

za bojenje proizvoda od tekstila ili kože. 

45. Difeniletar, oktabrom derivat, 

C12H2Br8O 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba difeniletra, oktabrom derivata: 

- kao supstance; 

- kao sastojka drugih supstanci ili u 

smješama u koncentracijama većim od 

0,1% (m/m). 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 



 

 

proizvoda ako sami proizvodi ili njihovi 

djelovi koji se koriste kao usporivači 

gorenja sadrže difeniletar, oktabrom 

derivat u koncentracijama većim od 0,1% 

(m/m). 

3) Zabrane iz podtačke 2 ove tačke se ne 

primjenjuju na: 

- proizvode koji su bili u upotrebi prije 7. 

decembra 2013. godine; 

- električnu i elektronsku opremu koja je 

uređena drugim propisima. 

46. a) Nonilfenol 

C6H4(OH)C9H19 

CAS br. 25154-52-3 

EC br. 246-672-0 

 

b) Nonilfenol etoksilat 

(C2H4O)nC15H24O 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba nonilfenola i nonilfenol 

etoksilata ili smješa koje ih sadrže u 

koncentracijama jednakim ili većim od 

0,1 % (m/m): 

a) za profesionalno ili industrijsko 

čišćenje, osim u: 

- kontrolisanim zatvorenim sistemima za 

suvo (hemijsko) čišćenje u kome se 

tečnost za čišćenje reciklira ili spaljuje; 

- sistemima za čišćenje sa posebnom 

obradom kod koje se tečnost za čišćenje 

reciklira ili spaljuje. 

b) za čišćenje domaćinstava; 

c) za postupke obrade tekstila i kože, osim 

u: 

- preradi bez ispuštanja u otpadne vode; 

- sistemima sa posebnom obradom gdje se 

vode iz tehnološkog procesa posebno 

obrađuju zbog potpunog odstranjivanja 

organske frakcije (npr. odmašćivanje 

ovčije kože). 

d) za emulgatore u tečnostima za 

omekšavanje i njegu vimena krava, ovaca 

i koza; 

e) za obradu metala, osim u kontrolisanim 

zatvorenim sistemima za čišćenje gdje se 

tečnost za pranje reciklira ili spaljuje; 

f) za izradu papirne pulpe i papira; 

g) kozmetičkim proizvodima; 

h) u proizvodima za ličnu njegu, osim 

spermicida; 

i) kao pomoćne supstance u pesticidima i 

biocidnim proizvodima. Ako je prije 

stupanja na snagu propisa kojim je 

uređena oblast o sredstvima za zaštitu 

bilja izdato odobrenje za stavljanje na 

tržište zabrana se primjenjuje nakon isteka 

roka važenja tog akta. 

46.a. Nonilfenol etoksilati (NPE-i) 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište NPE 

u koncentracijama jednakima ili većima 



 

 

(C2H4O)nC15H24O od 0,01 % masenog udjela tog tekstilnog 

proizvoda ili svakog dijela tekstilnog 

proizvoda, u tekstilnim proizvodima za 

koje se može očekivati da će se prati u 

vodi tokom uobičajenog životnog vijeka, 

nakon 3. februara 2021. 

 

2) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke ne 

primjenjuje se na stavljanje na tržište 

korišćenih tekstilnih proizvoda ni novih 

tekstilnih proizvoda proizvedenih od 

recikliranog tekstila, bez upotrebe NPE-a. 

 

3)  Za potrebe podtač. 1 i 2 ove tačke, 

„tekstilni proizvod‖ je bilo koji 

nedovršeni proizvod, poluproizvod ili 

gotovi proizvod koji ima najmanje 80% 

masenog udjela tekstilnih vlakana, ili bilo 

koji proizvod koji sadrži dio koji ima 

najmanje 80% masenog udjela tekstilnih 

vlakana, uključujući proizvode kao što su 

odjeća, modni dodaci, tekstil za enterijere, 

vlakna, vunica, tkanine i pleteni 

proizvodi. 

47. Hrom (VI) jedinjenja 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba cementa i smješa koje sadrže 

cement, ako nakon hidratacije (kvašenja) 

sadrže više od 2 mg/kg odnosno 0,0002% 

(m/m) rastvornog hroma (VI) obračunatog 

na ukupnu masu suvog cementa, od 1. 

januara 2016. godine. 

2) Ako su cementu dodata redukciona 

sredstva na ambalaži se navode podaci o 

datumu pakovanja, uslovima skladištenja, 

kao i vremenskom periodu u kome je 

redukciono sredstvo aktivno u održavanju 

koncentracije hroma (VI) jedinjenja ispod 

granične vrijednosti iz podtačke 1 ove 

tačke. 

3) Zabrana iz podtač. 1 i 2 ove tačke se ne 

primjenjuje pri stavljanju na tržište i 

upotrebu cementa u kontrolisanim 

zatvorenim sistemima koji su u potpunosti 

automatizovani, bez mogućnosti dodira 

cementa ili smješa koje sadrže cement sa 

kožom. 

4) Kao ispitna metoda za dokazivanje 

usklađenosti sa podtačkom 1 ove tačke 

koristi se norma Evropskoga odbora za 

standardizaciju (CEN) za ispitivanje 

udjela rastvorenog hroma (VI) u cementu 

i smješama koje sadrže cement.   



 

 

5) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

kožnih predmeta koji dolaze u dodir sa 

ljudskom kožom ako sadrže hrom (VI) 

jedinjenja u koncentracijama jednakim ili 

većim od 3 mg/kg (0,0003 % masenog 

udjela) od ukupne suve mase kože.  

6) Predmeti koji sadrže kožne djelove i 

dolaze u dodir sa ljudskom kožom ne 

stavljaju se na tržište ako bilo koji od tih 

kožnih dijelova sadrži hrom (VI) 

jedinjenja u koncentracijama jednakim ili 

većim od 3 mg/kg (0,0003 % masenog 

udjela) od ukupne suve mase tog kožnog 

dijela.  

7) Zabrane iz podtač. 5 i 6 ove tačke ne 

primjenjuju se na stavljanje na tržište 

korišćenih proizvoda koji su bili u 

upotrebi prije donošenja ove uredbe. 

48 Toluen 

CAS br. 108-88-03 

EC br. 203-625-9 

 

Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba toluena ili smješa koje ga sadrže 

u koncentracijama jednakim ili većim od 

0,1 % (m/m), u adhezivima (ljepkovima) i 

bojama u spreju namijenjenim za opštu 

upotrebu. 

 

49. Trihlorbenzen 

CAS br. 120-82-1 

EC br. 204-428-0 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba trihlorbenzena ili smješa koje ga 

sadrže u koncentracijima jednakim ili 

većim od 0,1 % (m/m). 

2) Dozvoljena je upotreba trihlorbenzena 

ili smješa koje ga sadrže u 

koncentracijima jednakim ili većim od 0,1 

% (m/m): 

- kao intermedijera u sintezama; 

- kao rastvarača u zatvorenim procesnim 

sistemima u reakcijama hlorovanja; 

- pri proizvodnji 1,3,5-triamino-2,4,6-

trinitrobenzena (TATB). 

50. Policiklični aromatični 

ugljovodonici 

(Polycyclic-aromatic 

hydrocarbons, PAH): 

a) Benzo(a)piren (Benzo(a)pyrene, 

BaP) 

CAS br. 50-32-8 

b) Benzo(e)piren (Benzo(e)pyrene, 

BeP) 

CAS br. 192-97-2 

c) Benzo(a)antracen 

Benzo(a)anthracene (BaA) 

CAS br. 56-55-3 

d) Krizen (Chrysen, CHR) 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba ekstender ulja za proizvodnju 

pneumatika (gume za vozila) ili njihovih 

djelova ukoliko sadrže: 

- više od 1 mg/kg odnosno 0,0001% 

(m/m) BaP ili 

- više od 10 mg/kg odnosno 0,001% 

(m/m) svih PAH ukupno. 

 

MEST EN 16143:2013 (Naftni proizvodi 

– Određivanje udjela benzo(a)pirena 

(BaP) i odabranih policikličkih 

aromatičnih ugljovodonika (PAH) u 

uljima za ekstendiranje – Postupak s 



 

 

CAS br. 218-01-9 

d)Benzo(b)fluoranten 

(Benzo(b)fluoranthene, BbFA) 

CAS br. 205-99-2 

e) Benzo(j)fluoranten 

(Benzo(j)fluoranthene, BjFA) 

CAS br. 205-82-3 

f) Benzo(k)fluoranten 

(Benzo(k)fluoranthene, BkFA) 

CAS br. 207-08-9 

g) Dibenzo(a, h)antracen 

(Dibenzo(a, h)anthracene, 

DBAhA) 

CAS br. 53-70-3 

dvostrukim prečišćavanjem tečnom 

hromatografijom i analizom GC/MS) 

upotrebljava se kao metoda testiranja za 

dokazivanje usklađenosti s granicama iz 

podtačke 1 ove tačke. 

 

Granične vrijednosti se mogu smatrati 

postignitim ukoliko je udio ekstrakta 

policikličnih aromatičnih jedinjenja (u 

daljem tekstu: PCA) manji od 3 % (m/m), 

a određen je standardnom metodom 

MEST IP 346:1998 (određivanje količine 

PCA u nekorišćenim baznim uljima za 

podmazivanje i benzinskim frakcijama 

bez asfaltena – Metoda ekstrakcije 

dimetilsulfoksidom i mjerenja indeksa 

refrakcije), pod  uslovom da  proizvođač  

odnosno  uvoznik  utvrdi  usklađenost s  

granicama  za  BaP  i PAH i korelaciju 

između  izmjerenih  vrijednosti  i  

ekstrakta  PCA  svakih  šest  mjeseci  

odnosno  nakon  svake  veće  promjene  u   

postupku,  u zavisnosti  o toga što  je  

ranije. 

Granične vrijednosti za sadržaje BaP i 

PAH i odgovarajuća korelacija ovih 

vrijednosti sa PCA ekstraktom su u 

saglasnosti.  

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

pneumatika i protektora za pneumatike 

ako sadrže ekstender ulja čiji sastojci 

prelaze granične vrijednosti iz podtačke 1 

ove tačke. 

Ako je u jedinjenjima vulkanizovane 

gume količina „Bay protons‖ manja od 

0,35 % smatra se da je ispunjen uslov o 

propisanim graničnim vrijednostima za 

sadržaj BaP i PAH. 

Sadržaj Bay protons mjeri se i obračunava 

prema MEST ISO 21461 (vulkanizovana 

guma – određivanje aromatičnosti ulja u 

jedinjenjima vulkanizovane gume). 

3) Dozvoljno je stavljanje na tržište 

reprotektovanih pneumatika ako njihov 

protektor ne sadrži ekstender ulja čiji 

sastojci prelaze granične vrijednosti iz 

podtačke 1 ove tačke. 

4) Zabranjeno je stavljanje na tržište  

proizvoda namijenjenih prodaji na malo 

ako bilo koji njihov plastični ili  gumeni  

dio,  koji  dolazi  u  direktan ili  duži  

dodir, odnosno kratkotrajni ponavljani 



 

 

dodir sa ljudskom kožom ili  usnom  

šupljom  u  uobičajenim  ili  opravdano  

predvidljivim  uslovma  upotrebe,  sadrži  

više  od  1  mg/kg  (0,0001   %   masenog   

udjela   tog   dijela)   bilo   kojeg  

navedenog  PAH-a.   

Ti  proizvodi  obuhvataju:  

—    sportsku    opremu    poput    

bicikala,    palica    za    golf, reketa,  

— posuđe za domaćinstvo,  kolica,  

hodalice,   

—    alate    za    upotrebu u domaćinstvu,  

—    odjeću,  obuću,  rukavice  i  sportsku  

odjeću, 

—    narukvice    za    ručne  satove,  

steznike  za  zglobove,  maske,  trake  za  

glavu   

5) Zabranjeno je stavljanje na tržište  

igračaka,  uključujući igračke  za  

podsticanje aktivnosti, i  proizvode  za  

njegu  djece  ako  bilo  koji  njihov  

plastični  ili  gumeni  dio,  koji dolazi  u  

direktan  ili  duži  dodir,  odnosno  

kratkotrajni  ponavljani  dodir  s  

ljudskom  kožom  ili  usnom  šupljom  u   

uobičajenim  ili  opravdano  predvidljivim  

uslovima  upotrebe,  sadrži  više  od  0,5  

mg/kg  (0,00005  %  masenog  udjela  tog  

dijela)  bilo  kojeg  navedenog  PAH-a.   

6) Podtač.  4  i  5 ove tačke se  ne 

primjenjuju  na  proizvode  koji  su  prvi  

put  stavljeni  na  tržište prije 27.  

decembra 2015. godine. 

51 Bis(2-etilheksil)-ftalat (DEHP) 

 

CAS br. 117-81-7 

 

EZ br. 204-211-0 

 

Dibutil-ftalat (DBP) 

 

CAS br. 84-74-2 

 

EZ br. 201-557-4 

 

Benzil-butil-ftalat (BBP) 

 

CAS br. 85-68-7 

 

EZ br. 201-622-7 

 

Dizobutil-ftalat (DIBP) 

1) Zabranjena je upotreba supstanci iz ove 

tačke, u smješi, pojedinačno ili u bilo 

kojoj kombinaciji ftalata iz ove tačke, u 

koncentraciji koja je jednaka ili veća od 

0,1 % masenog udjela plastifikovanog 

materijala, u igračkama i proizvodima za 

njegu djece. 

 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište u 

igračkama ili proizvodima za njegu djece, 

pojedinačno ili u bilo kojoj kombinaciji 

prva tri ftalata iz ove tačke, u 

koncentraciji koja je jednaka ili veća od 

0,1 % masenog udjela plastifikovanog 

materijala. 

 

Zabranjeno je stavljanje na tržište DIBP 

nakon 7. jula 2020. u igračkama ili 

proizvodima za njegu djece, pojedinačno 



 

 

 

CAS br. 84-69-5 

 

EZ br. 201-553-2 

ili u bilo kojoj kombinaciji DEHP, DBP i 

BBP, u koncentraciji koja je jednaka ili 

veća od 0,1 % masenog udjela 

plastifikovanog materijala. 

 

3) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

nakon 7. jula 2020. u proizvodima, 

pojedinačno ili u bilo kojoj kombinaciji 

ftalata iz ove tačke, u koncentraciji koja je 

jednaka ili veća od 0,1 % masenog udjela 

plastifikovanog materijala u proizvodu. 

 

4) Podtačka 3 ove tačke ne primjenjuje se 

na: 

a) proizvode isključivo za industrijsku ili 

poljoprivrednu upotrebu, ili za upotrebu 

isključivo na otvorenom, pod uslovom da 

nikakvi plastifikovani materijali ne dolaze 

u dodir sa sluzokožom ljudi ili u duži 

dodir s ljudskom kožom; 

b) vazduhoplove, stavljene na tržište prije 

7. januara 2024, ili proizvode, nezavisno 

od toga kada su stavljeni na tržište, koji se 

upotrebljavaju isključivo za održavanje ili 

popravke vazduhoplova, ako su ti 

proizvodi od važnosti za bezbjednost i 

plovidbenost vazduhoplova; 

c) motorna vozila stavljena na tržište prije 

7. januara 2024, ili proizvode, nezavisno 

od toga kada su stavljeni na tržište, koji se 

upotrebljavaju isključivo za održavanje ili 

popravke vozila, ako vozila ne mogu 

funkcionisati kako je predviđeno bez tih 

proizvoda; 

d) proizvode stavljene na tržište prije 7. 

januara 2020; 

e) mjerne uređaje za laboratorijsku 

upotrebu ili njihove dijelove; 

f) materijale i predmete koji dolaze u 

dodir s hranom, u skladu sa propisima 

kojima je uređena bezbjednost hrane; 

g) medicinske proizvode ili njihove 

dijelove; 

h) električnu i elektronsku opremu; 

i) unutrašnje pakovanje medicinskih 

proizvoda; 

j) igračke i proizvode za njegu djece 

obuhvaćene podtačkama 1) ili 2) ove 

tačke. 

 

5) Za potrebe podtačke 1), 2) i 3). i 

podtačke 4) alineja a), 



 

 

a) plastifikovani materijal je bilo koji 

homogeni materijal: 

— polivinil-hlorid (PVC), poliviniliden-

hlorid (PVDC), polivinil-acetat (PVA), 

poliuretani, 

— bilo koji drugi polimer (uključujući, 

polimerne pjene i gumene materijale) 

osim silikonske gume i premaza na bazi 

prirodnog lateksa, 

— površinski premazi, protivklizni 

premazi, proizvodi za završnu obradu, 

naljepnice, ispisani uzorci, 

— ljepila, zaptivne mase, boje i mastila;  

b) duži dodir s ljudskom kožom je stalni 

dodir koji traje duže od 10 minuta ili dodir 

s prekidima tokom perioda od 30 minuta, 

dnevno; 

c) proizvod za njegu djece je svaki 

proizvod čija je svrha da djeci olakša san, 

odmor, higijenu, hranjenje ili dojenje. 

 

6) Za potrebe podtačke 4 alineje b) ove 

tačke vazduhoplov je: 

a) civilni vazduhoplov proizveden u 

skladu s sertifikatom ili s odobrenjem 

dizajna izdatim u skladu s nacionalnim 

propisima ili za koji je potvrdu o 

plovidbenosti izdala država ugovornica 

ICAO-a u skladu s Prilogom 8 Konvencije 

o međunarodnom civilnom 

vazduhoplovstvu;  

b) vojni vazduhoplov. 

52. Ftalati 

a) Di-izononilftalat, 

(di-„isononylˮ  phthalate, DINP) 

CAS br. 28553-12-0 i 68515-48-0 

EC br. 249-079-5 i 

271-090-9 

b) Di-izodecilftalat, 

(di-„isodecylˮ  phthalate, DIDP) 

CAS br. 26761-40-0 i 68515-49-1 

EC br. 247-977-1 i 

271-091-4 

v) Di-n-oktilftalat, 

(di-n-octyl phthalate, DNOP) 

CAS br. 117-84-0 

EC br. 204-214-7 

1) Zabranjena je upotreba ftalata ili 

smješa iz ove tačke koje ih sadrže u 

igračkama i predmetima namijenjenim za 

njegu djece koje djeca mogu staviti u usta 

u koncentracijama većim od 0,1 % (m/m) 

plastifikovanog materijala. 

2) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

igračaka iz podtačke 1 koje sadrže 

supstance iz ove tačke i predmeta 

namijenjenih za njegu djece koji sadrže 

više od 0,1 % (m/m) ftalata i smješa iz 

ove tačke. 

 

54. 2-(2-Metoksietoksi) etanol 

(2-(2methoxyethoxy) ethanol, 

DEGME) 

CAS br. 111-77-3 

EC br. 203-906-6 

Zabranjeno je stavljanje na tržište 

DEGME kao sastojka u smješama u 

koncentracijama jednakim ili većim od 

0,1% (m/m), i to u: bojama, smješama za 

skidanje boja, sredstvima za čišćenje, 



 

 

 emulzijama za sjaj i sredstvima za podno 

zaptivanje ako su namijenjeni za opštu 

upotrebu. 

55. 2-(2-Butoksietoksi) etanol 

(2-(2-butoxyethoxy) ethanol, 

DEGBE) 

CAS br. 112-34-5 

EC br. 203-961-6 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

DEGBE kao sastojka boja u spreju ili 

sprejeva za čišćenje u obliku aerosolnih 

raspršivača u koncentraciji jednakoj ili 

većoj od 3 % (m/m) ako su namijenjeni za 

opštu upotrebu. 

2) Prije stavljanja na tržište boje 

namijenjene za opštu upotrebu koje nijesu 

u spreju, a sadrže DEGBE u 

koncentracijama jednakim ili većim od 

3% (m/m) na ambalaži treba da imaju 

obavještenje: „Ne koristiti u opremi za 

raspršivanje boja‖. 

56. Metilendifenil diizocijanat 

(Methylenediphenyl diisocyanate, 

MDI) 

CAS br. 26447-40-5 

EC br. 247-714-0 

uključujući sljedeće posebne 

izomere:  

(a)  4,4′-metilendifenil diizocijanat;  

CAS br. 101-68-8  

EZ br. 202-966-0;  

(b)  2,4′-metilendifenil diizocijanat;  

CAS br. 5873-54-1  

EZ br. 227-534-9;  

(c)  2,2′-metilendifenil diizocijanat;  

CAS br. 2536-05-2  

EZ br. 219-799-4 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište MDI 

kao sastojka smješe u koncentracijama 

jednakim ili većim od 0,1% za opštu 

upotrebu, osim ako: 

a) pakovanje sadrži zaštitne rukavice; 

b) je na pakovanju istaknuto obavještenje: 

„Kod osoba koje imaju senzibilizaciju na 

diizocijanate može se razviti alergijska 

reakcija pri upotrebi ovog proizvoda; Lica 

koja boluju od astme, ekcema ili kožnih 

oboljenja treba da izbjegavaju kontakt sa 

ovim proizvodom; Proizvod ne koristiti u 

uslovima loše ventilacije, osim uz 

upotrebu zaštitne maske sa odgovarajućim 

gasnim filterom‖. 

2) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke se ne 

primjenjuje na „hot-melt‖ adhezive 

(termoplastične ljepkove). 

57. Cikloheksan 

CAS br. 110-82-7 

EC br. 203-806-2 

 

1) Zabranjeno je stavljati na tržište 

cikloheksan kao sastojak kontaktnih 

adheziva (ljepkova) na bazi neoprena u 

koncentracijama jednakim ili većim od 

0,1% (m/m) za opštu upotrebu, u 

pakovanjima većim od 350 g. 

2) Prije stavljanja na tržište kontaktni 

adhezivi (ljepkovi) na bazi neoprena koji 

sadrže cikloheksan u koncentracijama 

jednakim ili većim od 0,1% (m/m) treba 

da imaju obavještenje: „Zabranjeno je 

koristiti u uslovima loše ventilacije; 

Zabranjeno je koristiti za postavljanje 

tepiha‖. 

58. Amonijum nitrat 

CAS br. 6484-52-2 

ES br. 229-347-8 

 

1) Zabranjeno je stavljati na tržište 

amonijum nitrat ili smješe koje sadrže 

više od 28 % (m/m) azota u obliku 

amonijum nitrata, ako je namijenjen za 



 

 

čvrsta prosta ili složena vještačka đubriva, 

osim ako đubrivo ispunjava uslove date u 

propisima kojima se uređuje tržište 

amonijum nitratnog đubriva sa visokim 

sadržajem azota. 

2) Zabranjeno je stavljati amonijum nitrat 

na tržište kao supstancu ili u smješama 

koje sadrže 16% ili više azota u obliku 

amonijum nitrata, osim za: 

a) dalje korisnike i distributere uključujući 

fizička i pravna lica  koja posjeduju 

dozvole ili odobrenja u skladu sa 

propisima koji uređuju pirotehničke 

proizvode, municiju i eksplozive za 

civilnu upotrebu; 

b) poljoprivrednike za primjenu u 

poljoprovrednim djelatnostima bez obzira 

da li im je to osnovno ili sporedno 

zanimanje i ne vezano za površinu 

zemljišta, 

c) fizička ili  pravna lica koja  se  

profesionalno  bave  djelatnostima  kao  

što  su  hortikultura,  uzgoj  biljaka  u  

staklenicima,  održavanje  parkova,  

vrtova  ili  sportskih  terena,  šuma  i  

drugim  sličnim  djelatnostima. 

59. Dihlormetan 

CAS br. 75-09-2 

ES br. 200-838-9 

 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište za 

opštu upotrebu ili profesionalnu upotrebu 

smješe za skidanje boja koje sadrže 

dihlormetan u koncentraciji većoj ili 

jednakoj od 0,1% (m/m).  

2) Zabranjena je upotreba smješe za 

skidanje boja koje sadrže dihlormetan van 

industrijskih postrojenja u profesionalne 

svrhe. 

5) Smješe za skidanje boja koje sadrže 

dihlormetan u koncentraciji većoj ili 

jednakoj od 0,1% (m/m) dozvoljeno je 

koristiti u industrijskim postrojenjima 

ako: 

a) je obezbijeđena efikasna ventilacija u 

svim prostorijama u kojima se proces vrši, 

naročito u prostorijama za nanošenje i 

sušenje i to: pojačana izduvna ventilacija 

u prostorijama sa tankovima smješa za 

skidanje boje tako da se obezbijedi 

minimalno izlaganje i ispunjenje zahtjeva 

o maksimalno dozvoljenim 

koncentracijama na radnom mjestu; 

b)  su preduzete mjere za smanjenje 

isparavanja iz tankova sa smješama za 

skidanje boja, kao što je: upotreba 



 

 

poklopaca za tankove, primjena 

odgovarajućih postupaka pražnjenja i 

punjenja ovih tankova i upotreba 

rezervoara sa vodom ili slanim rastvorom 

za uklanjanje ostataka rastvarača nakon 

pražnjenja tanka; 

c)  su preduzete mjere za bezbjedno 

rukovanje dihlormetanom kao što su: 

- upotreba pumpi i cjevovoda za prenos 

smješe za skidanje boje u toku procesa; 

- upotreba odgovarajuće opreme za 

čišćenje tankova i uklanjanje nastalog 

mulja; 

d) je obezbijeđena oprema za zaštitu na 

radu u skladu sa propisima o zaštiti na 

radu i to: zaštitne rukavice, naočare, 

odjeća i odgovarajuće maske za zaštitu 

disajnih organa; 

e) adekvatno informisanje, izrada uputstva 

i obuka zaposlenih za upotrebu opreme. 

6) Prije stavljanja na tržište, na etiketi 

odnosno ambalaži smješe za skidanje boja 

koja sadrži dihlormetan u koncentracijama 

jednakim ili većim od 0,1% (m/m) treba 

da bude istaknuto obavještenje: „Samo za 

industrijsku upotrebu‖. 

60. Akrilamid 

CAS br. 79-06-1 

 

Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba akrilamida ili smješa koje ga 

sadrže u koncentracijama jednakim ili 

većim od 0,1% (m/m) ako se koriste za 

fugovanje. 

 

61. Dimetilfumarat, 

Dimethyl (E)-butenedioate (DMF), 

CAS br. 624-49-7 

EC br. 210-849-0 

 

1) Zabranjena je upotreba DMF u 

proizvodima i djelovima proizvoda u 

koncentracijama većim od 0,1 mg/kg. 

2) Zabranjeno je stavljati na tržište 

proizvode i djelove proizvoda koji sadrže 

DMF u koncentracijama većim 0,1 mg/kg. 

62.  Fenilživin acetat  

EC br: 200-532-5  

CAS br: 62-38-4 

 

Fenilživin propionat  

EC br: 203-094-3  

CAS br.: 103-27-5  

 

Fenilživin 2-etilheksanoat  

EC br: 236-326-7  

CAS br.: 13302-00-6  

 

Fenilživin oktanoat  

EC br.: -  

1) Zabranjeno je proizvoditi, stavljati na 

tržište i upotrebljavati supstance ili smješe 

koje sadrže supstance iz ove tačke, ako je 

koncentracija žive u smješama jednaka ili 

veća od 0,1 % mase. 

 

2) Proizvodi, kao ni jedan njihov dio, koji 

sadrži jednu ili više ovih supstanci iz ove 

tačke ne smiju se stavljati na tržište ako je 

koncentracija žive u proizvodima ili 

nekom njihovom dijelu jednaka ili veća od 

0,1 % mase. 



 

 

CAS br.: 13864-38-5  

 

Fenilživin neodekanoat  

EC br.: 247-783-7  

CAS br.: 26545-49-3 

63 Olovo  

CAS br. 7439-92-1  

EC br. 231-100-4 i  

njegova jedinjenja  

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba u pojedinačnim dijelovima 

proizvoda nakita ako je koncentracija 

olova (izraženog kao metal) u takvom 

dijelu jednaka ili veća od 0,05 % masenog 

udjela.  

2) „proizvodi nakita‖ iz podtačke 1 ove 

tačke obuhvataju  nakit i imitacije 

proizvoda od nakita i pribor za kosu, 

uključujući: 

- narukvice, ogrlice i prstene;  

- nakit za „piercing‖; 

- ručni satovi i nakit koji se nosi na 

ručnom zglobu;  

- broševi i dugmad za manžete; 

„bilo koji pojedinačni dio‖ uključuje 

materijale od kojih se nakit izrađuje, kao i 

pojedinačne komponente proizvoda nakita.  

3) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke 

primjenjuje se i na pojedinačne dijelove 

ako se stavljaju na tržište ili koriste za 

izradu nakita.  

4) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke  ne 

primjenjuje se na: 

-  kristalno staklo; 

- unutrašnje komponente satnih 

mehanizama u ručnim satovima, kojima 

potrošači nemaju pristup;  

- nesintetičke ili rekonstruisane dragulje i 

poludragulje (oznaka KN 7103,), osim ako 

su obrađeni olovom ili njegovim 

jedinjenjima ili smješama koje sadrže te 

supstance; 

- emajli, definisani kao staklene mješavine 

dobijene fuzijom, vitrifikacijom ili 

sinterovanjem minerala koji se tope na 

temperaturi od najmanje 500 °C.  

5) Zabrana iz podtačke 1 ove tačke ne 

primjenjuje se na proizvode nakita 

stavljene na tržište prvi put prije dana 

stupanja na snagu ove uredbe.  

6) Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba u proizvodima koji su 

namijenjeni maloprodaji ako je 

koncentracija olova (izražena kao metal) u 

tim proizvodima ili dostupnim dijelovima 

tih proizvoda jednaka ili veća od 0,05 % 



 

 

masenog udjela, a te proizvode ili 

dostupne dijelove djeca mogu, tokom 

uobičajenih ili razumno predvidljivih 

uslova upotrebe, staviti u usta. To se 

ograničenje ne primjenjuje ako se može 

dokazati da stopa otpuštanja olova iz 

proizvoda ili dostupnog dijela 

(premazanog ili nepremazanog) ne prelazi 

0,05 μg/cm
2
 po satu (što odgovara 0,05 

μg/g/h), a za premazane proizvode, da je 

premaz dovoljan za osiguravanje da ta 

stopa otpuštanja nije pređena u periodu od 

najmanje dvije godine uobičajenih ili 

razumno predvidljivih uslova upotrebe 

proizvoda. Za potrebe ovog stava, smatra 

se da djeca mogu proizvod ili dostupni dio 

proizvoda staviti u usta ako je manji od 5 

centimetara u jednoj dimenziji ili ima 

odvojiv ili izbočen dio te veličine.  

7) Zabrana iz podtačke 6 ove tačke se ne 

primjenjuje na: 

a) nakit obuhvaćen podtačkom 1 ove 

tačke:  

b) kristalno staklo; 

c) nesintetičko ili rekonstruisano drago i 

poludrago kamenje (oznaka KN 7103), 

osim ako je tretirano olovom ili njegovim 

jedinjenjima, u proizvodima koji sadrže te 

supstance;  

d) emajle definisane kao smješe koji se 

dobijaju fuzijom, vitrifikacijom ili 

sinterovanjem minerala topljenih pri 

temperaturi od najmanje 500 °C;  

e) ključeve i brave, uključujući katance;  

f) muzičke instrumente;  

g) proizvode i dijelove proizvoda koji se 

sastoje od mesingane legure ako 

koncentracija olova (izražena kao metal) u 

mesinganoj leguri ne prelazi 0,5 % 

masenog udjela;  

h) vrhove pisaćeg pribora;  

i) vjerske artikle;  

j) prenosne cink-ugljenik baterije i 

dugmaste (button cell) baterije;  

k) proizvode koji su obuhvaćeni propisima 

kojima se uređuje ambalažni otpad; 

materijali i predmeti koji dolaze u dodir s 

hranom; bezbjednost igračaka i opasne 

supstance u električnoj i elektronskoj 

opremi. 

8) Zabrana iz podtačke 6 ove tačke se ne 

primjenjuje na proizvode koji su prvi put 



 

 

stavljeni na tržište prije 1. juna 2016. 

64.  1,4-dihlorobenzen  

CAS br. 106-46-7  

EC br. 203-400-5 

Zabranjeno je stavljanje na tržište i 

upotreba 1,4 dihlorobenzena u obliku 

supstance ili i smješi u koncentraciji koja 

je jednaka ili veća od 1 % mase, ako se 

supstanca ili smješa stavlja na tržište zbog 

upotrebe ili se upotrebljava kao osvježivač 

vazduha ili dezodorans u toaletima, 

domaćinstvima, kancelarijama ili ostalim 

zatvorenim javnim prostorima. 

65. Neorganske amonijumove soli 1)  Zabranjeno je stavljanje na tržište ili 

upotreba neorganskih amonijum soli u 

celuloznim izolacionim smješama ili 

proizvodima nakon 14. jula 2018. godine, 

osim ako emisija amonijaka iz tih smješa 

ili proizvoda čija je koncentracija manja 

od 3 ppm po zapremini (2,12 mg / m3) pod 

uslovima iz podtačke 3 ove tačke. 

Dobavljač izolacione smješe od celuloze 

koja sadrži neorganske amonijumove soli 

obavještava primaoca ili potrošača o 

najvišoj dopuštenoj stopi opterećenja 

izolacione smješe od celuloze izražene 

pomoću debljine i gustine. 

Dalji korisnik izolacione smješe od 

celuloze koja sadrži neorganske 

amonijumove soli mora obezbijediti 

najviše dopuštene stope opterećenja koju 

je saopštio dobavljač. 

2)  Zabrana iz podtačke 1 ove tačke ne 

primjenjuje se na stavljanje na tržište 

izolacionih smješa od celuloze 

namijenjenih isključivo za izradu 

izolacionih proizvoda od celuloze ni na 

upotrebu smješa u izradi izolacionih 

proizvoda od celuloze. 

3)  Usklađenost sa graničnom vrijednošću 

emisije utvrđenom u podtački 1 ove tačke 

dokazuje se u skladu sa tehničkom 

specifikacijom MEST CEN/TS 16516 uz 

sljedeće prilagođavanje: 

a)  umjesto 28 ispitivanje traje najmanje 

14 dana; 

b)  tokom ispitivanja emisija gasovitog 

amonijaka mjeri se najmanje jedanput 

dnevno; 

c)  granična vrijednost ne smije se postići 

ni preći niti u jednom mjerenju tokom 

ispitivanja; 



 

 

d)  umjesto 50 % relativna vlažnost mora 

biti 90 %; 

e)  upotrebljava se metoda za mjerenje 

emisija gasovitog amonijaka; 

f)  stopa opterećenja izražena pomoću 

debljine i gustine bilježi se tokom 

uzorkovanja izolacionih smješa ili 

izolacionih proizvoda koji se ispituju. 

66. Bisfenol A 

CAS br. 80-05-7 

EZ br. 201-245-8 

Zabranjeno je stavljanje na tržište 

bisfenola A u termalnom papiru u 

koncentraciji jednakoj ili većoj od 0.02% 

masenog udjela, nakon 2. januara 2022. 

67. Bis(pentabromofenil)eter 

(dekabromodifenileter; decaBDE) 

CAS br. 1163-19-5 

EZ br. 214-604-9 

1) Zabranjeno je proizvoditi i stavljati na 

tržište decaBDE kao pojedinačnu 

supstancu nakon 2. marta 2019. 

2) Zabranjeno je upotrebljavati u 

proizvodnji i stavljati na tržište decaBDE 

u: 

a)  drugoj supstanci, kao njen sastavni dio; 

b)  smješi; 

c)  proizvodu ili bilo kojem njegovom 

dijelu, u koncentraciji od najmanje 0,1 % 

masenog udjela, nakon 2. marta 2019. 

godine. 

3) Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke ne 

primjenjuju se na supstance, sastavni dio 

druge supstance ili smješu koja će se 

upotrijebiti ili se upotrebljava: 

a)  u proizvodnji aviona prije 2. marta 

2027. godine; 

b)  u proizvodnji rezervnih dijelova za 

jedno od sljedećeg:  

- aviona proizvedenog prije 2. marta 2027. 

godine; 

- motornih vozila, traktora za 

poljoprivredu i šumarstvo proizvedenih 

prije 2. marta 2019. godine. 

4) Podtačka 2 alineja c) ove tačke ne 

primjenjuje se na: 

a)  proizvode stavljene na tržište prije 2. 

marta 2019. godine; 

b)  avione proizvedene u skladu sa 

podtačkom 3 alineja a) ove tačke; 

c)  rezervne dijelove aviona, vozila ili 

mašina proizvedene u skladu sa 



 

 

podtačkom 3 alineja b) ove tačke; 

d)  električnu i elektronsku opremu. 

5)  Za potrebe ove uredbe avion je civilni 

avion ili vojni. 

68. Perfluorooktanska kiselina (PFOA) 

CAS br. 335-67-1 

EZ br. 206-397-9 

i njene soli. 

Sve povezane supstance 

(uključujući njihove soli i 

polimere) s linearnom ili 

razgranatom perfluoroheptilnom 

grupom formule C7F15 koja je, kao 

jedan od strukturnih elemenata, 

idirektno vezana na drugi atom 

ugljenika. 

Sve povezane supstance 

(uključujući njihove soli i 

polimere) s linearnom ili 

razgranatom perfluorooktilnom 

grupom formule C8F17 kao jednim 

od strukturnih elemenata. 

Sljedeće supstance nijesu 

obuhvaćene ovom oznakom: 

— C8F17-X, pri čemu je X = F, 

Cl, Br. 

— C8F17-C(= O)OH, C8F17-

C(= O)O-X′ ili C8F17-CF2-X′ 

(pri čemu je X′ = bilo koja 

grupa, uključujući soli). 

1) Zabranjena je proizvodnja i stavljanje 

na tržište PFOA kao pojedinačne 

supstance od 4. jula 2020. 

2) Zabranjeno je od 4. jula 2020. 

upotrebljavati u proizvodnji i stavljati na 

tržište PFOA u: 

a)  drugoj supstanci, kao njen sastavni dio; 

b)  smješi; 

c)  proizvodu 

u koncentraciji jednakoj ili većoj od 25 

ppb za PFOA-u, uključujući njene soli, ili 

1 000 ppb za jednu od supstanci srodnih 

PFOA-i ili njihovu kombinaciju. 

3)  Podtač. 1 i 2 ove tačke primjenjuju se 

od: 

a)  4. jula 2022. na: 

- opremu koja se koristi za proizvodnju 

poluprovodnika; 

- lateks tinte. 

b)  4. jula 2023. na: 

- tekstile za zaštitu i zdravlje zaposlenih; 

- membrane namijenjene upotrebi u 

medicinskim tekstilima, filtraciji u 

prečišćavanju vode, proizvodnim 

procesima i obradi efluenata; 

- plazma nanopremaze. 

c)  4. jula 2032. na medicinske proizvode 

osim medicinskih proizvoda za ugradnju u 

skladu sa posebnim propisima. 

4)  Podtač. 1 i 2 ove tačke ne primjenjuju 

se na: 

a)  perfluorooktan sulfonsku kiselinu i 

njene derivate navedene u Prilogu 3 ove 

uredbe; 

b)  proizvodnju supstanci koja nastaje kao 

neizbježan nusproizvod proizvodnje 

fluorovanih hemikalija sa ugljenikovim 

lancem dužine od najviše šest atoma; 

c) supstancu koja će se upotrijebiti ili se 

upotrebljava kao prevezeni izolovani 



 

 

intermedijer ako su ispunjeni uslovi 

utvrđeni propisom kojim je uređeno 

upravljanje hemikalijama; 

d)  supstanca, sastavni dio druge supstance 

ili smješu koja će se upotrijebiti ili se 

upotrebljava: 

- u proizvodnji medicinskih proizvoda za 

ugradnju u skladu sa posebnim propisima; 

- u fotografskim premazima koji se nanose 

na filmove, papir ili štamparske ploče; 

- u fotolitografskim postupcima za 

poluprovodnike ili u postupcima 

graviranja za složene poluprovodnike; 

e)  koncentrovane smješe pjena za gašenje 

požara koje su stavljene na tržište prije 4. 

jula  2020. godine i koje će se upotrijebiti 

ili se upotrebljavaju u proizvodnji drugih 

smješa pjena za gašenje požara. 

5) Podtačka 2 alineja b) ove tačke ne 

primjenjuje se na smješe pjena za gašenje 

požara koje su: 

a)  stavljene na tržište prije 4. jula 2020. 

godine; ili 

b)  proizvedene u skladu sa podtačkom 4 

alineja e) ove tačke, uz uslov da su, ako se 

koriste za potrebe usavršavanja, emisije u 

životnu sredionu smanjene i da se 

prikupljeni efluenti zbrinjavaju na siguran 

način. 

6)  Podtačka 2 alineja c) ove tačke ne 

primjenjuje se na: 

a)  proizvode stavljene na tržište prije 4. 

jula 2020. godine; 

b)  medicinske proizvode za ugradnju 

proizvedene u skladu sa podtačkom 4 

alineja d) ove tačke; 

c)  proizvode presvučene fotografskim 

premazima iz podtačke 4 alineja d) ove 

tačke; 

d)  poluprovodnike ili složene 

poluprovodnike iz podtačke 4 alineja d) 

ove tačke. 

69. Metanol 

CAS br. 67-56-1 

Zabranjeno je stavljanje na tržište za opštu 

upotrebu nakon 9. maja 2019. u tečnostima 

za pranje ili odmrzavanje vjetrobranskog 

stakla u koncentraciji od 0,6 % masenog 



 

 

EZ br. 200-659-6 udjela ili više. 

70. Oktametilciklotetrasiloksan (D4) 

CAS br. 556-67-2 

EZ br. 209-136-7 

Dekametilciklopentasiloksan (D5) 

CAS br. 541-02-6 

EZ br. 208-764-9 

Zabranjeno je stavljanje na tržište D4 i D5 

u kozmetičkim proizvodima koji se 

ispiraju u koncentraciji jednakoj ili većoj 

od 0,1 % masenog udjela bilo koje od 

supstanci nakon 31. januara 2020. 

Kozmetički  proizvodi  koji  se ispiraju su  

proizvodi  uređeni posebnim propisom,  u  

uobičajenim uslovima upotrebe, a koji se  

ispiraju vodom  nakon  primjene. 

71. 1-metil-2-pirolidon 

(NMP) 

CAS br. 872-50-4 

EZ br. 212-828-1 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište NMP 

kao supstance ili u smješama u 

koncentraciji od 0,3 % ili većoj nakon 9. 

maja 2020. ako proizvođači, uvoznici i 

dalji korisnici u izvještaju o hemijskoj 

bezbjednosti i bezbjednosnom listu nijesu 

uključili nivoe izloženosti bez efekta 

(DNEL-ove) za radnike od 14,4 mg/m
3
 za 

izloženost udisanjem i 4,8 mg/kg/dnevno 

za izloženost preko kože. 

2) Zabranjena je proizvodnja i upotreba 

NMP kao supstance ili u smješama u 

koncentraciji od 0,3 % ili većoj nakon 9. 

maja 2020. ako proizvođači i dalji 

korisnici ne preduzmu odgovarajuće mjere 

za upravljanje rizikom i omoguće radne 

uslove kako bi se obezbjedilo da je 

izloženost zaposlenih ispod vrijednosti 

DNEL-ova, u skladu sa podtačkom 1 ove 

tačke. 

Zabrane iz podtač. 1 i 2 ove tačke 

primjenjuju se od 9. maja 2024. u slučaju 

stavljanja na tržište za upotrebu ili za 

upotrebu kao rastvarača ili reagensa u 

postupku premazivanja žica. 

72 Supstance iz prve kolone tabele u 

Dijelu 4 ovog priloga 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

supstanci iz dijela 4, nakon 1. novembra 

2020, u: 

1) odjeći ili pripadajućim odjevnim 

dodacima, 

2) ostalim tekstilnim proizvodima 

koji u uobičajenim uslovima 

upotrebe u sličnoj mjeri kao odjeća 

dolaze u dodir s kožom ljudi, 

3) obući, 

 

ako su odjeća, pripadajući odjevni dodaci, 



 

 

ostali tekstilni proizvodi ili obuća 

namijenjeni upotrebi potrošača i ako je 

supstanca prisutna u koncentraciji, 

izmjerenoj u homogenom materijalu, 

jednakoj ili većoj od one koja je za tu 

supstancu utvrđena u Dijelu 4 ovog 

Priloga. 

 

2) Izuzetno od podtačke 1 ove tačke, u 

pogledu stavljanja na tržište formaldehida 

[CAS br. 50-00-0] u jaknama, kaputima ili 

presvlakama za namještaj, maximalna 

relevantna koncentracija u svrhe iz 

podtačke 1 ove tačke, mora iznositi 300 

mg/kg tokom perioda od 1. novembra 

2020. do 1. novembra 2023. Nakon isteka 

navedenog roka, primjenjuje se 

koncentracija navedena u Dijelu 4 ovog 

Priloga. 

 

3) Podtačka 1) ove tačke ne primjenjuje se 

na: 

a) odjeću, pripadajuće odjevne dodatke ili 

obuću, ili dijelove odjeće, pripadajućih 

odjevnih dodataka ili obuće, koji su 

napravljeni isključivo od prirodne kože, 

krzna ili kože velikih životinja; 

b) pričvršćivače i dekorativne dodatke koji 

nijesu od tekstila; 

c) upotrijebljenu odjeću, pripadajuće 

odjevne dodatke, ostale tekstilne 

proizvode ili obuću; 

d) podne obloge i tekstilne podne 

pokrivače za upotrebu u zatvorenim 

prostorima, krpare i tepih-staze. 

 

4) Podtačka 1) ove tačke ne primjenjuje se 

na odjeću, pripadajuće odjevne dodatke, 

ostale tekstilne proizvode ili obuću 

obuhvaćene propisima kojima su uređeni 

lična zaštitna oprema ili medicinski 

proizvodi. 

 

5) Podtačka 1) alineja b) ne primjenjuje se 

na tekstil za jednokratnu upotrebu.  

Tekstil za jednokratnu upotrebu je tekstil 

koji je predviđen da se upotrijebi samo 

jednom ili da se koristi određeno vrijeme i  

nije namijenjen za dalju upotrebu, u istu ili 

sličnu svrhu. 

 

6. Podtačke 1) i 2) ove tačke primjenjuju 



 

 

se ne dovodeći u pitanje primjenu strožih 

ograničenja utvrđenih ovim Prilogom ili 

drugim propisima. 

73 (3,3,4,4,5,5,6,6,7,7,8,8,8-

tridekafluorooktil) silanetriol 

 

Svi njegovi mono-, di- ili tri-O-

(alkil) derivati (TDFA-ovi) 

1) Zabranjeno je stavljanje na tržište 

supstanci iz ove tačke, za slobodnu 

prodaju nakon 2. januara 2021. 

pojedinačno ni u bilo kojoj kombinaciji, u 

koncentraciji jednakoj ili većoj od 2 ppb 

po masi u smješama koje sadrže organske 

rastvarače, u proizvodima s raspršivačem. 

 

2) Proizvodi s raspršivačem su aerosolni 

raspršivači, sprejevi s pumpicom, i 

sprejevi s okidačem stavljeni na tržište za 

primjenu u obliku spreja za nepropusnost 

ili impregnaciju. 

 

3) Ne dovodeći u pitanje primjenu odredbi 

o klasifikaciji, pakovanju i označavanju 

supstanci i smješa, pakovanje proizvoda s 

raspršivačem koji sadrže 

(3,3,4,4,5,5,6,6,7,7,8,8,8-

tridekafluorooktil) silanetriol i/ili TDFA-

ove u kombinaciji s organskim 

rastvaračima, kako je navedeno u podtački 

1) ove tačke, i koji su stavljeni na tržište za 

profesionalnu upotrebu moraju biti jasno 

označeni neizbrisivim oznakama: ―Samo 

za profesionalne korisnike‖ i ―Smrtonosno 

ako se udiše‖ i piktogramom GHS06. 

 

4) Dio 2.3. bezbjednosnog lista mora 

sadržati sljedeće informacije: smješe 

(3,3,4,4,5,5,6,6,7,7,8,8,8-

tridekafluorooktil) silanetriola i/ili bilo 

kojeg od njegovih mono-, di- ili tri-O-

(alkil) derivata koncentracije jednake ili 

veće od 2 ppb i organskih rastvarača u 

proizvodima s raspršivačem namijenjene 

su samo profesionalnim korisnicima i 

označene kao smrtonosne ako se udahne. 

 

5) Organski rastvarači iz podtač. 1), 3) i 4) 

ove tačke uključuju organske rastvarače 

koji se koriste kao sredstva za potiskivanje 

aerosola. 

 

 

        Poslije Dijela 3 dodaje se novi dio koji glasi: 

Dio 4 



 

 

Tačka 72. – ograničene supstance i najviše granične vrijednosti koncentracije prema masi u 

homogenim materijalima: 

 

Supstanca Indek

s broj 

CA

S 

br. 

EZ 

bro

j 

Granična vrijednost 

koncentracije prema masi 

Kadmijum i njegova jedinjenja (navedeni 

u Prilogu 1 Dio 1, tač. 28, 29, 30) 

— — — 1 mg/kg nakon ekstrakcije 

(izražen kao metalni Cd koji se 

može izdvojiti iz materijala) 

Jedinjenja hroma (VI) (navedeni u 

Prilogu 1 Dio 1, tač. 28, 29, 30) 

— — — 1 mg/kg nakon ekstrakcije 

(izražen kao Cr (VI) koji se 

može izdvojiti iz materijala) 

Jedinjena arsena (navedeni u Prilogu 1 

Dio 1 tač 28, 29, 30) 

— — — 1 mg/kg nakon ekstrakcije 

(izražen kao metalni As koji se 

može izdvojiti iz materijala) 

Olovo i njegova jedinjenja (navedeni u 

Prilogu 1 Dio 1, tač 28, 29, 30) 

— — — 1 mg/kg nakon ekstrakcije 

(izražen kao metalni Pb koji se 

može izdvojiti iz materijala) 

Benzen 601-

020-00-

8 

71-43-

2 

200-

753-7 

5 mg/kg 

Benz[a]antracen 601-

033-00-

9 

56-55-

3 

200-

280-6 

1 mg/kg 

Benz[e]acefenantrilen 601-

034-00-

4 

205-

99-2 

205-

911-9 

1 mg/kg 

Benzo[a]piren; benzo[def]krizen 601-

032-00-

3 

50-32-

8 

200-

028-5 

1 mg/kg 

Benzo[e]piren 601-

049-00-

6 

192-

97-2 

205-

892-7 

1 mg/kg 

Benzo[j]fluoranten 601-

035-00-

X 

205-

82-3 

205-

910-3 

1 mg/kg 

Benzo[k]fluoranten 601-

036-00-

207-

08-9 

205-

916-6 

1 mg/kg 



 

 

5 

Krizen 601-

048-00-

0 

218-

01-9 

205-

923-4 

1 mg/kg 

Dibenz[a,h]antracen 601-

041-00-

2 

53-70-

3 

200-

181-8 

1 mg/kg 

α, α,α,4-tetrahlortoluen; p-

hlorbenzotrihlorid 

602-

093-00-

9 

5216-

25-1 

226-

009-1 

1 mg/kg 

α, α,α-trihlortoluen; benzotrihlorid 602-

038-00-

9 

98-07-

7 

202-

634-5 

1 mg/kg 

α-hlortoluen; benzil-hlorid 602-

037-00-

3 

100-

44-7 

202-

853-6 

1 mg/kg 

Formaldehid 605-

001-00-

5 

50-00-

0 

200-

001-8 

75 mg/kg 

1,2-benzendikarboksilna kiselina; di-C6-

8-razgranati alkilesteri, s velikim 

udjelom C7 

607-

483-00-

2 

71888

-89-6 

276-

158-1 

1 000  mg/kg (pojedinačno 

ili u kombinaciji s drugim 

ftalatima iz ove tačke ili 

drugih tačaka iz Priloga 1 

koji su klasifikovani u klasu 

opasnosti karcinogenost ili 

mutageni efekat na polne 

ćelije ili reproduktivna 

toksičnost, 1.A i 

1.B kategorije) 

Bis(2-metoksietil)ftalat 607-

228-00-

5 

117-

82-8 

204-

212-6 

1 000  mg/kg (pojedinačno 

ili u kombinaciji s drugim 

ftalatima iz ove tačke ili 

drugih tačaka iz Priloga 1 

koji su klasifikovani u klasu 

opasnosti karcinogenost ili 

mutageni efekat na polne 

ćelije ili reproduktivna 

toksičnost, 1.A i 1.B 

kategorije) 

Diizopentil-ftalat 607-

426-00-

1 

605-

50-5 

210-

088-4 

1 000 mg/kg (pojedinačno ili 

u kombinaciji s drugim 

ftalatima iz ove tačke sa ili 



 

 

drugim tačkama iz Priloga 1 

koji su klasifikovani u klasu 

opasnosti karcinogenost ili 

mutageni efekat na polne 

ćelije ili reproduktivna 

toksičnost, 1.A i 1.B 

kategorije) 

Di-n-pentil-ftalat (DPP) 607-

426-00-

1 

131-

18-0 

205-

017-9 

1 000 mg/kg (pojedinačno ili 

u kombinaciji s drugim 

ftalatima iz ove tačke ili 

drugih tačaka iz Priloga 1 

koji su klasifikovani u klasu 

opasnosti karcinogenost ili 

mutageni efekat na polne 

ćelije ili reproduktivna 

toksičnost, 1.A i 1.B 

kategorije) 

Di-n-heksil-ftalat (DnHP) 607-

702-00-

1 

84-75-

3 

201-

559-5 

1 000 mg/kg (pojedinačno ili 

u kombinaciji s drugim 

ftalatima iz ove tačke ili 

drugih tačaka iz Priloga 1 

koji su klasifikovani u klase 

opasnosti karcinogenost ili 

mutageni efekat na polne 

ćelije ili reproduktivna 

toksičnost,1.A i 1.B kategori

je) 

N-metil-2-pirolidon; 1-metil-2-pirolidon 

(NMP) 

606-

021-00-

7 

872-

50-4 

212-

828-1 

3 000  mg/kg 

N,N-dimetilacetamid (DMAC) 616-

011-00-

4 

127-

19-5 

204-

826-4 

3 000  mg/kg 

N,N-dimetilformamid; dimetilformamid 

(DMF) 

616-

001-00-

X 

68-12-

2 

200-

679-5 

3 000  mg/kg 

1,4,5,8-tetraaminoantrakinon; C.I. 

Disperse Blue 1 

611-

032-00-

5 

2475-

45-8 

219-

603-7 

50 mg/kg 

Benzenamin, 4,4′-(4-iminocikloheksa-

2,5- dienilidenmetilen) dianilin 

hidrohlorid; C.I. Basic Red 9 

611-

031-00-

X 

569-

61-9 

209-

321-2 

50 mg/kg 

[4-[4,4′-

bis(dimetilamino)benzhidriliden]ciklohek

612-

205-00-

548- 208- 50 mg/kg 



 

 

sa-2,5-dien-1-iliden]dimetilamonijum 

hlorid; C.I. Basic Violet 3 koji sadrži 

≥ 0,1 % Michlerovog ketona (EZ br. 202-

027-5) 

8 62-9 953-6 

4-hlor-o-toluidinijum hlorid 612-

196-00-

0 

3165-

93-3 

221-

627-8 

30 mg/kg 

2-naftilamonijum acetat 612-

071-00-

0 

553-

00-4 

209-

030-0 

30 mg/kg 

4-metoksi-m-fenilen diamonijum sulfat; 

2,4-diaminoanisol-sulfat 

612-

200-00-

0 

39156

-41-7 

254-

323-9 

30 mg/kg 

2,4,5-trimetilanilin-hidrohlorid 612-

197-00-

6 

21436

-97-5 

— 30 mg/kg 

Hinolin 613-

281-00-

5 

91-22-

5 

202-

051-6 

50 mg/kg 

 

 

 

Član 2 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore―. 

 

 

 

 

Broj: 07-3515                                                                                    

Podgorica, 9. jula 2020. godine          

 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 



 
 

966. 
 

        Na osnovu člana 175 stav 2 i člana 177 Zakona o javnim nabavkama („Službeni 
list CG“, broj 74/19), Vlada Crne Gore, na sjednici od 9. jula 2020. godine, donijela je 
 

 
UREDBU 

O LISTI VOJNE OPREME I PROIZVODA, POSTUPKU I NAČINU SPROVOĐENJA 
JAVNIH NABAVKI U OBLASTI ODBRANE I BEZBJEDNOSTI 

 
Član 1 

Ovom uredbom propisuje se lista vojne opreme i proizvoda, postupak i način 
sprovođenja, izvještavanja i vođenja evidencije javnih nabavki u oblasti odbrane i 
bezbjednosti (u daljem tekstu: bezbjednosne nabavke) i posebnih javnih nabavki u 
oblasti odbrane i bezbjednosti. 

                                 
Član 2 

Naručilac je organ državne uprave, organ uprave i pravno lice u kojem država 
posjeduje više od 50% akcija ili udjela ili koje se sa više od 50% finansira iz 
sredstava budžeta Crne Gore  i koji sprovodi postupak nabavke za:  

1) vojnu namjenu,  
2) odbrambenu ili policijsku namjenu,  
3) zaštitu državne granice, zaštitu i spašavanje u slučaju vanrednih okolnosti i 

krize, i  
4) očuvanje bezbjednosti. 
 

Član 3 
Naručilac je dužan da prilikom sprovođenja nabavke iz člana 1 ove uredbe 

obezbijedi ekonomičnu upotrebu javnih sredstava, u skladu sa namjenom, vrstom i 
procijenjenom vrijednošću predmeta nabavke, radi postizanja najbolje vrijednosti za 
ugovorenu cijenu, a koja nije veća od tržišne cijene za uporediv obim, sadržaj i 
kvalitet predmeta nabavke, ako je taj predmet bezbjednosne nabavke dostupan na 
tržištu i adekvatan potrebama naručioca. 

Procijenjena vrijednost nabavke iz stava 1 ovog člana, cijena ponude i druge 
vrijednosti, utvrđene ovom uredbom iskazuju se bez poreza na dodatu vrijednost, ako 
naručilac pozivom za nadmetanje nije drugačije odredio.  

 
Član 4 

        Vojna oprema i proizvodi koji mogu biti predmet bezbjednosne nabavke data je 
u Listi 1. 
         

Član 5 
         Za nabavku predmeta bezbjednosne nabavke sprovode se sljedeći postupci: 
1) ograničeni postupak; 
2) pregovarački postupak sa objavljivanjem poziva za nadmetanje; 
3) konkurentski dijalog; 
4) pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja poziva na nadmetanje. 
         Postupci iz stava 1 ovog člana sprovode se na način dat u Prilogu 1. 



 
Član 6 

   Posebne bezbjednosne nabavke sprovode se za nabavke iz: 
1) člana 176 stav 1 tač. 1, 2, 3, 6 i 8 Zakona o javnim nabavkama („Službeni list 

CG“, broj 74/19) (u daljem tekstu: Zakon) u skladu sa zaključenim međunarodnim 
ugovorom, odnosno pravilima međunarodne organizacije, koji se zaključuju uz 
prethodnu saglasnost Vlade Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada); 

2) člana 176  stav 1 tač. 4, 5, 7, 9 i 10 Zakona u skladu sa bezbjednosnim 
procjenama i/ili mjerama naručioca ili internim aktom naručioca; 

3) člana 176  stav 1 tačka 11 Zakona u skladu sa internim aktom naručioca. 
 

Član 7 
Naručilac je dužan da do 28. februara tekuće za prethodnu godinu, sačini 

statistički izvještaj o sprovedenim postupcima bezbjednosne nabavke.  
Izvještaj iz stava 1 ovog člana, dostavlja se organu državne uprave nadležnom 

za poslove finansija (u daljem tekstu: Ministarstvo).  
Izvještaj iz stava 1 ovog člana, naručilac na zahjev dostavlja Evropskoj 

komisiji. 
    Naručilac je dužan da o ugovorima iz člana 6 stav 1 tačka 1 ove uredbe 
zaključenim tokom godine, obavijesti Ministarstvo najkasnije do 30. decembra te 
godine. 
           Vlada obavještava Evropsku komisiju da je ugovor iz stava 4 ovog člana 
zaključen. 

 
Član 8 

Naručilac je dužan da evidenciju o bezbjednosnim nabavkama vodi u pisanoj 
formi.   

 
Član 9 

Lista 1 i Prilog 1 čine sastavni dio ove uredbe. 
 

       Član 10 
         Odredba člana 7 stav 5 i tač. 53 i 54 Priloga 1 ove uredbe primjenjivaće se od 
dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 

 
Član 11 

 Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da važi Uredba o sprovođenju 
javnih nabavki za diplomatsko-konzularna predstavništva, vojno-diplomatske 
predstavnike i jedinice vojske u međunarodnim snagama i mirovnim misijama 
("Službeni list CG", broj 37/14). 

 
Član 12 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.  
 

Broj: 07-3547 
Podgorica, 9. jula 2020. godine 
 

     Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 



 
 

    LISTA 1 
        
 

LISTA VOJNE OPREME I PROIZVODA KOJI ČINE PREDMET BEZBJEDNOSNE     
NABAVKE 

 
 
1. Malo i lako vatreno oružje uključujući i automatsko, kao što su puške, 

karabini, revolveri, pištolji, poluautomatske puške i mašinke, osim oružja za 
lov, pištolja i drugog malokalibarskog sportskog oružja kalibra do 7 mm. 

2. Topništvo, oružja za izbacivanje dima, plina i plamena kao što su: 
a) topovi, haubice, minobacači, protuoklopna oružja, raketni lanseri, bacači 

plamena, netrzajna oružja 
b) vojna oružja za izbacivanje dima i plina. 

3. Streljivo za oružja navedena u tačkama 1. i 2. ove liste. 
4. Bombe, torpeda, rakete i voĎeni projektili: 

a) bombe, torpeda, granate, uključujući dimne granate, dimne bombe, rakete, 
mine, vođeni projektili, dubinske bombe, zapaljive bombe 

b) vojna oprema i komponente specijalno namijenjene za rukovanje, sklapanje, 
rasklapanje, ispaljivanje ili otkrivanje stavki pod a). 

5. Vojna oprema za upravljanje paljbom: 
a) računar za upravljanje paljbom i sistem navođenja u infracrvenim i drugim 

noćnim napravama za vođenje 
b) daljinomjeri, indikatori položaja, visinomjeri 
c) elektroničke komponente za praćenje (žiroskopske, optičke i akustičke) 
d) ciljničke naprave za oružje i bombardovanje, periskopi za opremu navedenu u 

ovoj listi. 
6. Tenkovi i specijalna borbena vozila: 

a) tenkovi 
b) vozila vojne namjene, sa naoružanjem ili oklopna, uključujući amfibijska vozila 
c) oklopna vozila 
d) polugusjenična vojna vozila 
e) vojna vozila s tenkovskim tijelom 
f) prikolice posebno namijenjene za prevoz streljiva navedenog u tač. 3 i 4 ove 

liste. 
7. Toksični i radioaktivni agensi: 

a) toksični, biološki ili hemijski agensi i radioaktivni agensi namijenjeni za 
uništavanje ljudi, životinja ili usjeva tijekom borbenih djelovanja 

b) vojna oprema za prenošenje, otkrivanje i identifikaciju stvari navedenih pod a) 
c) sredstva za protivmjere za stavke navedene pod a). 

8. Baruti, eksplozivi i tekuća ili kruta pogonska goriva: 
a) baruti i tekuća ili čvrsta pogonska goriva namijenjena za upotrebu u 

sredstvima navedenim pod tač. 3, 4 i 7 u ovoj listi.  
b) vojni eksplozivi 
c) zapaljiva sredstva i sredstva za smrzavanje namijenjena vojnoj upotrebi. 

9. Ratni brodovi i pripadna specijalna oprema: 
a) brodovi svih vrsta za potrebe oružanih snaga; 
b) oprema posebno namijenjena za polaganje, otkrivanje i čišćenje mina; 



c) podvodni kablovi. 
 

10. Avioni, helikopteri i pripadna oprema za vojnu upotrebu. 
11. Vojna i policijska elektronska oprema. 
12. Kamere posebno namijenjene za vojnu upotrebu. 
13. Ostala oprema i materijali, npr. vojne čizme, uniforme i drugo. 
14. Specijalizovani dijelovi i stavke za sredstva uključena u ovu listu ako su 
vojnog karaktera. 
15. Mašine, oprema i pribor isključivo namijenjeni za istraživanje, proizvodnju, 
ispitivanje i kontrolu oružja, streljiva i ureĎaja isključivo vojnog karaktera sa 
ove liste. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

PRILOG 1 
 

SPROVOĐENJE POSTUPAKA BEZBJEDNOSNIH NABAVKI 
 
 

1. Izbor postupaka  
 
Postupke bezbjednosnih nabavki iz člana 5 ove uredbe naručilac sprovodi 

primjenom: 
1) ograničenog postupka ili pregovaračkog postupka sa objavljivanjem poziva za 

nadmetanje za svaki predmet nabavke; 
2) konkurentskog dijaloga za posebno složene predmete iz člana 57 stav 1 

Zakona;   
3) pregovaračkog postupka bez prethodnog objavljivanja poziva na nadmetanje u 

skladu sa članom 59 Zakona. 
 

2. Pokretanje postupka 
 
Prva faza ograničenog postupka, pregovaračkog postupaka sa objavljivanjem 

poziva za nadmetanje, pregovaračkog postupka bez prethodnog objavljivanja poziva 
na nadmetanje i konkurentskog dijaloga pokreće se objavljivanjem, odnosno 
dostavljanjem poziva za nadmetanje, radi dostavljanja prijava za kvalifikaciju. 

Druga faza ograničenog postupka pokreće se dostavljanjem poziva za 
dostavljanje ponuda kvalifikovanim kandidatima radi davanja ponude. 

Druga faza konkurentskog dijaloga, pregovaračkog postupaka sa 
objavljivanjem poziva za nadmetanje i pregovaračkog postupka bez prethodnog 
objavljivanja poziva na nadmetanje pokreće se dostavljanjem poziva za dostavljanje 
inicijalnih ponuda kvalifikovanim kandidatima radi davanja inicijalne ponude. 

Nakon inicijalnih ponuda, naručilac dostavlja ponuđačima poziv za pregovore, 
odnosno poziva na dijalog, radi definisanja konačnih uslova i zahtjeva u vezi 
predmeta bezbjednosne nabavke, neophodnih za sačinjavanje konačnih ponuda. 

   
3. Ograničeni postupak 

 
Ograničeni postupak bezbjednosne nabavke može da se sprovede za svaki 

predmet nabavke, u kojem prijavu za kvalifikaciju može podnijeti privredni subjekat, u 
skladu sa pozivom za nadmetanje. 

Otvaranje prijava za kvalifikaciju nije javno, a naručilac nije dužan da sprovede 
javno otvaranje ponuda, ako je navedeno u pozivu za podnošenje ponuda. 

Istovremeno sa istekom roka za dostavljanje ponuda naručilac otvara 
blagovremeno dostavljene ponude. 
 

4. Pregovarački postupak sa objavljivanjem poziva na nadmetanje 
 

Pregovarački postupak sa objavljivanjem poziva za nadmetanje može da se 
sprovede za svaki predmet nabavke, u kojem prijavu za kvalifikaciju može podnijeti 
privredni subjekat, u skladu sa pozivom za nadmetanje. 

Istovremeno sa istekom roka za dostavljanje ponuda naručilac otvara 



blagovremeno dostavljene ponude. 
Otvaranje prijava za kvalifikaciju nije javno, a naručilac nije dužan da sprovede 

javno otvaranje inicijalnih i konačnih ponuda, ako je to navedeno u pozivu za 
podnošenje inicijalne i/ili konačne ponude.  
 

5. Konkurentski dijalog 
 

Naručilac može da koristi konkurentski dijalog za zaključivanje ugovora o 
bezbjednosnoj nabavci ili okvirnih sporazuma na koje se primjenjuje ova uredba, u 
slučaju izuzetno složenog predmeta nabavke i ako zaključivanje ugovora nije 
moguće sprovesti putem ograničenog ili pregovaračkog postupka sa objavljivanjem 
poziva za nadmetanje.  

Istovremeno sa istekom roka za dostavljanje ponuda naručilac otvara 
blagovremeno dostavljene ponude. 
Predmet nabavke smatra se izuzetno složenim, ako: 

1) se zahtjevima naručioca ne može udovoljiti bez prilagođavanja lako 
dostupnih rješenja; 

2)  predmet bezbjednosne nabavke uključuje projektovanje ili inovativna 
rješenja; 

3) se ugovor o bezbjednosnoj nabavci ne može dodijeliti bez prethodnih 
pregovora zbog specifičnosti predmeta bezbjednosne nabavke, složenosti ili zbog 
pravnih i finansijskih uslova ili sa njima povezanih rizika; 

4) se tehničke specifikacije ne mogu precizno utvrditi, s obzirom na norme, 
evropsku tehničku ocjenu, zajedničku tehničku specifikaciju ili tehničku referencu u 
smislu tehničkih specifikacija utvrđenih u tač. 40 do 45 iz ovog priloga.   
 

6. Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja poziva za 
nadmetanje 

 
Naručilac može da koristi pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja 

poziva za nadmetanje za dodjelu ugovora o bezbjednosnoj nabavci u skladu sa 
uslovima iz Zakona.  
 

7. Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja poziva za 
nadmetanje za dodjelu ugovora o bezbjednosnoj nabavci roba 

 
     Naručilac može da koristi pregovarački postupak bez prethodnog 
objavljivanja poziva za nadmetanje za dodjelu ugovora o nabavci roba, ako se: 

 
1) radi o proizvodima koji se proizvode isključivo za svrhe istraživanja, 

eksperimentisanja, proučavanja ili razvoja, pod uslovom da se ne radi o serijskoj 
proizvodnji sa ciljem ostvarivanja dobiti ili naknade troškova istraživanja i razvoja; 

2) radi o dodatnim isporukama od strane isporučioca čija ukupna vrijednost 
ne smije da bude veća od 50% vrijednosti osnovnog ugovora, a koje su namijenjene 
za djelimičnu zamjenu robe ili instalacija, ili za proširenje obima postojeće isporuke 
robe ili instalacija, ako bi promjena isporučioca obavezala naručioca da nabavi robu 
koja ima drugačije tehničke karakteristike, što bi za posljedicu imalo neusklađenost ili 
tehničke probleme u funkcionisanju  i održavanju, pod uslovom da trajanje tih 
ugovora, kao i ugovora koji se ponavljaju, ne smije biti duže od pet godina, osim u 
izuzetnim okolnostima koje se utvrđuju na osnovu očekivanog životnog vijeka 



isporučene robe, instalacije ili sistema i tehničkih problema koje bi promjena 
dobavljača mogla uzrokovati, pri čemu se te okolnosti moraju obrazložiti u zapisniku 
o pregledu i ocjeni ponuda; 

3)  vrši nabavka robe na robnim berzama; 
4) vrši nabavka robe pod posebno povoljnim uslovima, od isporučioca koji 

trajno obustavlja ili je obustavio poslovne djelatnosti, stečajnog upravnika ili 
likvidatora u skladu sa zakonom, nagodbe sa povjeriocima ili u drugom sličnom 
postupku prema propisima države sjedišta privrednog subjekta. 
 

8. Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja poziva za 
nadmetanje za dodjelu ugovora o bezbjednosnoj nabavci usluga 

 
       Naručilac može da koristi pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja 
poziva za nadmetanje za dodjelu ugovora o nabavci usluga, ako se: 
 

iframa: 73000000-2 do 73120000-9, 
73300000-5, 73420000-2 i 73430000-5, ako te usluge

ilac i koristi za svoje potrebe; 
2) radi o dodatnim uslugama, čija ukupna vrijednost ne smije da bude veća od 

50% vrijednosti osnovnog ugovora, koje nijesu bile uključene u početni projekat koji 
je bio predmet nabavke ni u osnovni ugovor, ali su zbog nepredviđenih okolnosti 
postale neophodne za pružanje usluga koje su predmet osnovnog ugovora, pod 
uslovom da se ugovor zaključi sa privrednim subjektom koji izvršava osnovni ugovor i 
ako: 

a) se te usluge ne mogu tehnički ili ekonomski odvojiti od osnovnog ugovora 
bez problema za naručioca, ili 

b) su te usluge, iako se mogu odvojiti od izvršenja osnovnog ugovora, 
neophodne za realizaciju tog ugovora; 

3) se vrši nabavka novih usluga koje se sastoje od ponavljanja sličnih usluga 
koje se dodjeljuju privrednom subjektu sa kojim je naručilac zaključio osnovni ugovor, 
pod uslovom da: 

a) su te usluge u skladu sa projektom za koji je bio zaključen osnovni ugovor; 
b) je osnovni ugovor zaključen u ograničenom postupku, pregovaračkom 

postupku sa prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje ili konkurentskom 
dijalogu;  

c) je u dokumentaciji o nabavci za osnovni ugovor bio naveden obim mogućih 
usluga koje će se ponavljati, kao i uslovi pod kojima se te usluge dodjeljuju; 

d) je u pozivu na nadmetanje za osnovni ugovor bila predviđena mogućnost 
primjene ovog postupka; 

e) je pri određivanju procijenjene vrijednosti nabavke za osnovni ugovor 
uračunata ukupna procijenjena vrijednost novih usluga koje će se ponavljati, kao i 

f) se ovaj postupak odvija u roku od pet godina od zaključivanja osnovnog 
ugovora, osim u izuzetnim okolnostima koje se utvrđuju na osnovu očekivanog 
životnog vijeka bilo kojeg isporučenog proizvoda, instalacije ili sistema i tehničke 
probleme koje bi promjena privrednog subjekta mogla uzrokovati, pri čemu se te 
okolnosti moraju obrazložiti u zapisniku o pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda; 

4) se radi o ugovorima vezanim za pružanje usluga prevoza vazdušnim i 
morskim putem, za oružane ili bezbjednosne snage Crne Gore koje su razmještene 
ili će biti razmještene u inostranstvu, ako naručilac mora da nabavi te usluge od 



privrednih subjekata koji garantuju važenje svojih ponuda samo za period na koji se 
rok u ograničenom, konkurentskom dijalogu ili pregovaračkom postupku sa 
prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje ne mogu primijeniti. 
 

9.  Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja poziva za 
nadmetanje za dodjelu ugovora o bezbjednosnoj nabavci radova 

 
        Naručilac može da koristi pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja 
poziva za nadmetanje za dodjelu ugovora o nabavci radova: 

1) za dodatne radove, čija ukupna vrijednost ne smije da bude veća od 50% 
vrijednosti osnovnog ugovora, koji nijesu bili uključeni u početni projekat koji je bio 
predmet nabavke ni u osnovni ugovor, ali su zbog nepredviđenih okolnosti postali 
neophodni za izvođenje radova obuhvaćenih tim ugovorom, pod uslovom da se 
ugovor zaključi sa privrednim subjektom koji izvršava osnovni ugovor i ako: 

a) te radove nije moguće tehnički ili ekonomski odvojiti od osnovnog ugovora 
bez problema za naručioca ili 

b) su ti radovi, iako se mogu odvojiti od izvršenja osnovnog ugovora, 
neophodni za realizaciju tog ugovora; 

2) za nove radove koji se sastoje od ponavljanja sličnih radova koji se 
dodjeljuju privrednom subjektu sa kojim je naručilac zaključio osnovni ugovor, pod 
uslovom da: 

a) su ti radovi u skladu sa osnovnim projektom za koji je bio zaključen osnovni 
ugovor; 

b) je osnovni ugovor zaključen u ograničenom postupku, pregovaračkom 
postupku sa prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje ili konkurentskom 
dijalogu; 

c) je u dokumentaciji o nabavci za osnovni ugovor bio naveden obim mogućih 
radova koji će se ponavljati, kao i uslovi pod kojima će se ti radovi dodijeliti; 

d) je u pozivu na nadmetanje za osnovni ugovor bila predviđena mogućnost 
primjene ovog postupka; 

e) je pri određivanju procijenjene vrijednosti nabavke za osnovni ugovor 
uračunata ukupna procijenjena vrijednost novih radova koji će se ponavljati, i  

f) se postupak odvija u roku od pet godina od zaključivanja osnovnog ugovora, 
osim u izuzetnim okolnostima koje se utvrđuju na osnovu očekivanog životnog vijeka 
isporučenog proizvoda, instalacije ili sistema, i tehničke probleme koje bi promjena 
privrednog subjekta mogla uzrokovati, pri čemu se te okolnosti moraju obrazložiti u 
zapisniku o pregledu, ocjeni i vrednovanju ponuda. 
 

10.   Ograničenje broja kvalifikovanih kandidata, ponuda i rješenja 
 

U ograničenom postupku, pregovaračkom postupku sa prethodnim 
objavljivanjem poziva za nadmetanje, pregovaračkom postupku bez prethodnog 
objavljivanja poziva na nadmetanje i konkurentskom dijalogu naručilac može da 
koristi mogućnost ograničenja broja kvalifikovanih kandidata kojima će dostaviti poziv 
za dostavljanje ponude, odnosno inicijalne ponude, a u daljem postupku i broj 
ponuđača u konkurentnom dijalogu, pregovaračkom postupku sa prethodnim 
objavljivanjem poziva na nadmetanje i pregovaračkom postupku bez prethodnog 
objavljivanja poziva na nadmetanje, kojima će dostavljati poziv za pregovore, 
odnosno dijalog.  



Naručilac je dužan da u pozivu za nadmetanje navede objektivne i 
nediskriminatorne kriterijume ili pravila koje namjerava da primijeni za ograničenje 
broja kvalifikovanih kandidata, minimalan broj kvalifikovanih kandidata koje 
namjerava da pozove, i po potrebi, njihov maksimalan broj. 

Minimalan broj kvalifikovanih kandidata koje naručilac namjerava da pozove 
ne smije biti manji od tri. U slučaju dovoljnog broja kvalifikovanih kandidata, naručilac 
je dužan da pozove najmanje broj kandidata koji odgovara unaprijed utvrđenom 
minimalnom broju kandidata. 

Ako je broj kvalifikovanih kandidata koji ispunjavaju minimalne uslove 
sposobnosti manji od minimalnog broja, naručilac može da nastavi postupak 
pozivanjem jednog ili više kandidata sa traženim kvalifikacijama. 

Ako naručilac smatra da je broj kvalifikovanih kandidata nedovoljan da 
obezbijedi fer nadmetanje, može da obustavi postupak i ponovo objavi poziv na 
nadmetanje u kojem određuje novi rok za dostavljanje prijava za kvalifikaciju. 
Kandidati koji su odabrani u obustavljenom postupku i kandidati odabrani nakon 
ponovljenog poziva na nadmetanje moraju biti pozvani na dostavljanje inicijalne 
ponude, ponude ili na dijalog. 

Nedovoljan broj kvalifikovanih kandidata ne utiče na mogućnost naručioca da 
poništi postupak bezbjednosne nabavke koji je u toku i da pokrene novi postupak. 

Naručilac ne smije u drugu fazu ograničenog postupka, pregovaračkog 
postupka sa objavljivanjem poziva za nadmetanje i konkurentskog dijaloga da 
pozove privredne subjekte koji nijesu dostavili prijavu za kvalifikaciju ili kandidate koji 
se nijesu kvalifikovali. 

 
11.   Poziv kandidatima 

 
Naručilac je obavezan istovremeno da u pisanom obliku pozove sve kandidate 

u drugu fazi ograničenog postupka, pregovaračkog postupka sa objavljivanjem 
poziva za nadmetanje, pregovaračkog postupka bez objavljivanja poziva za 
nadmetanje i konkurentskog dijaloga da dostave svoje ponude, odnosno inicijalne 
ponude. 

Poziv se dostavlja svakom kandidatu pojedinačno, na način da kandidat nema 
uvid u podatke o ostalim kandidatima. 

Ako osim naručioca koji je odgovoran za postupak bezbjednosne nabavke, 
dokumentacijom raspolaže i drugi subjekat, u pozivu se navodi adresa tog subjekta i 
krajnji rok do kojeg se može zahtijevati njeno dostavljanje. 

Drugi subjekat obavezan je da dokumentaciju dostavi ili stavi na raspolaganje 
privrednom subjektu odmah na njegov zahtjev. 

Podaci o kandidatima kojima je dokumentacija stavljena na raspolaganje, 
moraju se čuvati kao tajni do otvaranja konačnih ponuda. 

Poziv za dostavljanje ponude, odnosno inicijalne ponude naročito sadrži: 
1) podatke o objavljenom pozivu na nadmetanje; 
2) datum do kojeg se moraju dostaviti ponude, odnosno inicijalne ponude, 

adresu na koju se te ponude dostavljaju i jezik na kojem se ponude sačinjavaju; 
3) naznaku o dokumentima koje je potrebno dodatno dostaviti, naročito 

radi provjere izjava dostavljenih od kandidata ili dopune informacija u vezi uslova za 
učešće u postupku bezbjednosne nabavke; 

4) kriterijume za izbor najpovoljnije ponude, kao i značaj koji se pridaje 
svakom pojedinom kriterijumu za izbor ekonomski najpovoljnije ponude ili, ako je 



primjenjivo, kriterijume po redosledu važnosti, ako to nije određeno u pozivu na 
nadmetanje. 
 

12.   Smanjenje broja ponuda i rješenja 
 

Smanjenje broja inicijalnih ponuda o kojima treba da se pregovara u 
pregovaračkom postupku sa objavljivanjem poziva za nadmetanje, pregovaračkom 
postupku bez prethodnog objavljivanja poziva za nadmetanje i konkurentskom 
dijalogu, vrši se primjenom kriterijuma za izbor najpovoljnije ponude koji su navedeni 
u pozivu za dostavljanje inicijlanih ponuda. 

Broj ponuda ili rješenja u završnoj fazi mora biti dovoljan da se obezbijedi fer 
nadmetanje. 

Ako preostane samo jedan ponuđač, u zaključnoj fazi naručilac može da 
pregovara, odnosno vodi dijalog i samo sa jednim ponuđačem. 
 

13.   Okvirni sporazum 
 

Naručilac može da zaključi okvirni sporazum primjenjujući postupke propisane 
ovom uredbom. 

Okvirni sporazum ne smije da se zaključi na rok duži od sedam godina, osim u 
izuzetnim, opravdanim slučajevima povezanim sa predmetom nabavke koji se 
utvrđuju na osnovu očekivanog životnog vijeka isporučenog proizvoda, instalacije ili 
sistema i tehničkih problema koje može prouzrokovati promjena isporučioca, a koje je 
naručilac u pozivu za nadmetanje dužan da obrazloži. 

Ugovor o bezbjednosnoj nabavci na osnovu okvirnog sporazuma mora da se 
zaključi prije isteka roka na koji je zaključen okvirni sporazum, ali trajanje pojedinog 
ugovora ne smije biti duže od 12 mjeseci od isteka roka na koji je okvirni sporazum 
zaključen. 
 

14.   Elektronska aukcija 
 

Naručilac može u ograničenom ili u pregovaračkom postupku sa 
objavljivanjem poziva za nadmetanje i u ponovnom nadmetanju za potpisnike 
okvirnog sporazuma da odredi da zaključivanju ugovora o bezbjednosnoj nabavci 
prethodi elektronska aukcija, ako se tehničke specifikacije predmeta nabavke mogu 
precizno utvrditi. 

Ugovori o bezbjednosnoj nabavci usluga ili radova koje za predmet imaju 
intelektualni rad, koji se ne može rangirati pomoću metoda automatske ocjene, ne 
mogu biti predmet elektronske aukcije. 

Naručilac je dužan da u pozivu za nadmetanje navede namjeru sprovođenja 
elektronske aukcije. 

 
15.   Obaveza produženja roka za dostavljanje ponuda  

 
Zainteresovano lice ima pravo da zahtijeva od naručioca pojašnjenje poziva za 

nadmetanje u prvoj fazi postupka, u roku od tri dana, od dana objavljivanja, odnosno 
dostavljanja poziva za nadmetanje.  

Naručilac je dužan da pojašnjenje poziva za nadmetanje, zavisno od vrste 
postupka javne nabavke, dostavi podnosiocu zahtjeva i da ga objavi na ESJN u roku 
od tri dana, od dana prijema zahtjeva.  



Naručilac može da izvrši izmjene i/ili dopune poziva za nadmetanje najkasnije 
tri dana prije isteka roka za dostavljanje prijava.  

Ukoliko naručilac vrši izmjene i/ili dopune zahtjeva u roku kraćem od roka iz 
stava 1 ovog člana, dužan je da produži rok za podnošenje ponuda tako da od dana 
objavljivanja izmjena i/ili dopuna poziva za nadmetanje, do isteka roka za 
podnošenje ponuda ne može biti manje od tri dana. 

Na izmjene i pojašnjenja poziva za podnošenje ponuda u drugoj fazi 
ograničenog postupka, poziva za podnošenje inicijalnih ponuda u pregovaračkom 
pozivu sa prethodnim pozivom za javno nadmetanje i pregovaračkom postupku bez 
prethodnog poziva za javno nadmetanje i konkurentnom dijalogu, primjenjuju se 
rokovi iz stava 1 do 4 ove tačke. 

   
16.   Prethodno savjetovanje sa zainteresovanim privrednim subjektima 

 
Prije pokretanja postupaka bezbjednosne nabavke utvrđenih ovom uredbom, 

naručilac može da sprovede konsultacije sa zainteresovanim privrednim subjektima u 
vezi opisa i tehničke specifikacije predmeta nabavke, uslova za učešće u postupku, 
kriterijuma za izbor najpovoljnije ponude i posebnih uslova za izvršenje ugovora. 

 
17.     Podjela predmeta nabavke na partije 

 
Ako naručilac nije podijelio predmet na partije nije dužan da obrazlaže razloge. 

 
18.    Zaštita klasifikovanih podataka  

 
Ako tokom postupka bezbjednosne nabavke, namjerava da privrednim 

subjektima stavi na raspolaganje klasifikovane podatke, naručilac je dužan da odredi 
dokaze (dozvola ili izjava) koje su privredni subjekti dužni da dostave radi zaštite 
klasifikovanih podataka, u skladu sa posebnim propisima. 

Klasifikovani podatak je dokument, odnosno napisani, umnoženi, nacrtani, 
slikovni, štampani, snimljeni, fotografisani, magnetni, optički, elektronski ili bilo koji 
drugi zapis podatka, saznanje, mjera, postupak, predmet, usmeno saopštenje ili 
informacija, koji je nadležni organ, u propisanom postupku, tako označio i za koji je 
utvrđen stepen tajnosti, kao i podatak kojeg je Crnoj Gori tako označenog predala 
druga država, međunarodna organizacija ili institucija. 

Naručilac će uskratiti ili onemogućiti pristup klasifikovanim podacima, privrednom 
subjektu koji nije dostavio dokaze u skladu sa stavom 1 ove tačke da ispunjava mjere 
i standarde za postupanje sa klasifikovanim podacima utvrđene propisima iz oblasti 
zaštite klasifikovanih podataka, kao i učešće u postupku bezbjednosne nabavke. 

Odredba st. 1 i 2 ove tačke, primjenjuje se i na podugovarača kojeg angažuje 
ponuđač čija ponuda je izabrana kao najpovoljnija, kada pri zaključivanju podugovora 
svom podugovaraču stavlja na raspolaganje klasifikovane podatke.  

Podugovor je ugovor zaključen u pisanom obliku između ponuđača i jednog ili 
više privrednih subjekata sa ciljem izvršenja dijela tog ugovora o bezbednosnoj 
nabavci, a čiji je predmet izvođenje radova, isporuka robe ili pružanje usluga. 

Naručilac može da uskrati određene informacije koje se tiču zaključivanja 
ugovora o bezbjednosnoj nabavci, klasifikovanog ugovora ili okvirnog sporazuma, 
ako bi njihovo objavljivanje bilo suprotno odredbama posebnog zakona ili protivno 
javnom interesu, naročito interesu odbrane i bezbjednosti, ako bi štetila opravdanim 



poslovnim interesima privrednih subjekata ili bi mogla štetiti fer tržišnom nadmetanju 
između tih subjekata. 

 Klasifikovani ugovor je ugovor zaključen u pisanom obliku između jednog ili 
više ponuđača i jednog ili više naručilaca, čiji je predmet nabavke izvođenje radova, 
isporuka robe ili pružanje usluga, a koji sadrži klasifikovane podatke ili čije 
sprovođenje zahtijeva pristup klasifikovanim podacima.  

 
19.   UtvrĎivanje tehničkih specifikacija  

 
Tehničke specifikacije za bezbjednosne nabavke utvrđuje naručilac u pozivu 

na ponuda, odnosno inicijalnih ponuda. 
Način određivanja tehničke specifikacije, korišćenje, pretpostavka o 

usaglašenosti, zahtjevi u vezi sa izvođenjem ili fukcionalne zahtjeve, ekološke 
oznake date su u ovom Prilogu, koji čini sastavni dio ove uredbe. 

Naručilac je dužan da tehničkim specifikacijama omogući jednak pristup 
ponuđačima i ne smije da ograničava tržišnu konkurenciju. 

 
20.   Vrsta posebnih uslova 

 
Naručilac može da odredi posebne uslove za učešće u postupku i izvršenje 

ugovora o bezbjednosnoj nabavci, koji se odnose na zaštitu klasifikovanih podataka, 
sigurnost snabdijevanja, podugovaranje ili na socijalna pitanja i pitanja zaštite životne 
sredine. 

Uslovi iz stava 1 ove tačke, moraju biti u vezi sa predmetom nabavke i ne 
smiju biti diskriminatorni. 

Naručilac posebne uslove iz stava 1 ove tačke, određuje u pozivu na 
nadmetanje ili pozivu za dostavljanje ponuda, odnosno inicijalnih ponuda.  

 
21.   Mjere zaštite klasifikovanih podataka 

 
Ako naručilac namjerava da zaključi ugovor sa klasifikovanim podacima, 

dužan je da u pozivu na nadmetanje, pozivu za dostavljanje ponuda, odnosno 
inicijalnih ponuda, odredi mjere i standarde informacione bezbjednosti koji su 
potrebni za zaštitu klasifikovanih podataka na traženom nivou tokom izvršenja 
ugovora u skladu sa posebnim propisima. 

U svrhu zaštite klasifikovanih podataka iz stava 1 ove tačke, naručilac je 
dužan da odredi da ponuda, naročito sadrži: 

1) obavezu ponuđača i već određenih podugovarača da će u skladu sa 
propisima o informacionoj bezbjednosti štititi povjerljivost, pouzdanost i cjelovitost 
klasifikovanih podataka tokom i nakon izvršenja klasifikovanog ugovora, kao i u 
slučaju raskida tog ugovora; 

2) obavezu ponuđača da će obavezati ostale podugovarače sa kojima će 
zaključiti podugovore tokom izvršenja klasifikovanog ugovora da postupaju u skladu 
sa tačkom 1 ovog stava; 

3) podatke o već određenim podugovaračima, na osnovu kojih naručilac može 
da utvrdi da li ti podugovarači mogu na odgovarajući način da štite povjerljivost, 
pouzdanost i cjelovitost klasifikovanih podataka kojima ima pristup ili za koje se traži 
da ih izradi kao podugovarač; 

4) obavezu ponuđača da podatke iz tačke 3 ovog stava, dostavi naručiocu za 
svakog novog podugovarača prije nego sa njim zaključi podugovor. 



Naručilac će prihvatiti uvjerenje o sigurnosnoj provjeri privrednog subjekta koje 
je privrednom subjektu izdala druga država. 

Naručilac može zatražiti od organa nadležnog za zaštitu podataka 
sprovođenje dodatnih postupaka, ako je to utvrđeno posebnim propisom, u kom 
slučaju je dužan da uzme u obzir rezultate tih postupaka. 

 
22.  Sigurnost snabdijevanja 

 
Naručilac može u pozivu za nadmetanje i/ili pozivu za dostavljanje ponuda, 

odnosno inicijalnih ponuda da odredi zahtjeve u vezi sigurnosti snabdijevanja, a 
naročito: 

1) dostavljanje ponude koja naručiocu na zadovoljavajući način dokazuje da će 
ponuđač poštovati svoje obaveze u pogledu izvoza, prenosa i prevoza robe koja je 
predmet ugovora, uključujući i drugu propratnu dokumentaciju;  

2) navod o bilo kakvom ograničenju za naručioca koji se odnosi na otkrivanje, 
prenos ili upotrebu roba i usluga ili bilo kojeg rezultata tih roba i usluga koje bi 
nastalo radi kontrole izvoza ili sigurnosnih aranžmana; 

3) dostavljanje ponude kojom se dokazuje da će organizacija i lokacija lanca 
snabdijevanja ponuđaču omogućiti da zadovolji zahtjeve naručioca u pogledu 
sigurnosti snabdijevanja koje je odredio u pozivu za dostavljanje ponuda, odnosno 
inicijalnih ponuda i obavezu kojom garantuje da moguće promjene u njegovom lancu 
snabdijevanja tokom izvršenja ugovora o bezbjednosnoj nabavci neće negativno 
uticati na zahtjeve naručioca;  

4) obavezu ponuđača da garantuje ispunjenje dodatnih potreba naručioca koje 
su posljedica krize, prema ugovorenim rokovima i uslovima; 

5) drugu propratnu dokumentaciju primljenu od nacionalnih tijela ponuđača koja 
se odnosi na ispunjenje dodatnih potreba naručioca koje su posljedica krize; 

6) obavezu ponuđača da će sprovesti održavanje, modernizaciju ili 
prilagođavanje snabdijevanja obuhvaćeno ugovorom o bezbjednosnoj nabavci; 

7) obavezu ponuđača na blagovremeno izvještavanje naručioca o bilo kakvim 
promjenama u njegovoj organizaciji, lancu snabdijevanja ili privrednoj strategiji koja 
može da utiče na njegove obaveze prema naručiocu; 

8) obavezu ponuđača da naručiocu obezbijedi, prema ugovorenim rokovima i 
uslovima, sredstva potrebna za proizvodnju rezervnih dijelova, komponenti, 
montažnih djelova i posebne ispitne opreme, uključujući i tehničke nacrte, licence i 
uputstva za upotrebu, ako ponuđač više nije u mogućnosti da obezbijedi to 
snabdijevanje. 

Od ponuđača se ne smije zahtijevati da stvori obavezu iz države članice koja 
bi bila u suprotnosti sa pravom te države članice da, u skladu sa odgovarajućim 
međunarodnim ili pravom Evropske unije, primjenjuje svoje nacionalne kriterijume za 
izdavanje dozvola za izvoz, prenos ili prevoz, u okolnostima koje prevladavaju u 
trenutku izdavanja dozvole. 

Ako naručilac ocijeni da ponuđač ne zadovoljava zahtjeve sigurnosti 
snabdijevanja iz stava 1 ove tačke, dužan je da u odluci o izboru najpovoljnije 
ponude navede razloge.  

Kriza je bilo koja situacija u Crnoj Gori, državi članici Evropske Unije ili trećoj 
zemlji, u kojoj je nastao, ili može da nastane štetan događaj koji prelazi nivo štetnih 
događaja u svakodnevnom životu i koji znatno ugrožava ili ograničava život i zdravlje 
ljudi ili koji ima značajan uticaj na vrijednost nekretnina ili zahtijeva mjere potrebne za 
snabdijevanje građana neophodnim stvarima. 



 
 

23.  Podugovaranje i mogućnost zahtjeva podugovaranja 
 

          Privredni subjekat slobodno bira podugovarače sa kojima namjerava zaključiti 
podugovor. 
          Naručilac može pozivom za nadmetanje, odnosno pozivom za dostavljanje 
ponuda, odnosno inicijalnih ponuda da odredi posebne zahtjeve za podugovaranje u 
skladu sa ovim Prilogom (u daljem tekstu: zahtijevani podugovor). 
          Naručilac ne smije posebnim zahtjevima za podugovaranje iz stava 2 ove 
tačke zahtijevati od odabranog ponuđača da diskriminira potencijalne podugovarače 
na osnovu nacionalnog tretmana.  
           

24.   Zahtjevi za podugovaranje 
 

Naručilac može da zahtijeva od ponuđača da: 
1) u ponudi navede udio (procenat) ugovora o bezbjednosnoj nabavci koji 

namjerava da ustupi podugovaračima, podatke o svim predloženim podugovaračima, 
kao i dio predmeta bezbjednosne nabavke odnosno dio ugovora o javnoj nabavci 
koje će izvoditi podugovarači, ili 

2) navede sve promjene u vezi podugovarača tokom izvršenja ugovora o 
bezbjednosnoj nabavci. 

    Naručilac može da zahtijeva od izabranog ponuđača da sprovede postupak 
podugovaranja, za potrebe zaključivanja svih ili pojedinih podugovora, za koje je 
izabrani ponuđač u ponudi naveo da namjerava da ih ustupi u podugovor. 

 
25.   Mogućnost za zahtijevani podugovor 

 
         Naručilac može da zahtijeva od ponuđača da dio ugovora o bezbjednosnoj 
nabavci da u zahtijevani podugovor u skladu sa posebnim zahjevima za 
podugovaranje. 
         U slučaju da naručilac zahtijeva posebne uslove za podugovaranje u pozivu za 
nadmetanje ili pozivu za dostavljanje ponuda, odnosno inicijalnih ponuda mora da 
odredi minimalni i maksimalni procentualni iznos zahtijevanog podugovora u odnosu 
na ukupnu vrijednost ponude. 

Maksimalni iznos zahtijevanog podugovora ne može biti veći od 30% ukupne 
vrijednosti ponude. 

Ponuđač je dužan da prilikom sačinjavanja ponude uzme u obzir posebne 
zahtjeve za podugovor prilikom navođenja zahtijevanih podugovarača koje 
namjerava da angažuje za izvršenje predmeta bezbjednosne nabavke. 
 

26.   Obaveza ponuĎača 
 

   Naručilac navodi u pozivu za nadmetanje ili pozivu za dostavljanje ponuda, 
odnosno inicijalnih ponuda obavezu ponuđača da u ponudi, odnosno inicijalnoj 
ponudi navede koji procenat zahtijevanog podugovora će imati kako bi ispunio 
posebne zahjeve za podugovaranje.  

 Izabrani ponuđač je dužan da sprovede transparentan postupak izbora 
zahtijevanog podugovarača za procenat koji je odredio naručilac. 



  Postupak izbora zahtijevanog podugovarača pokreće se objavljivanjem na 
internet stranici izabranog ponuđača poziva za nadmetanje za zahtijevani podugovor 
koji sadrži uslove i kriterijume koje je naručilac utvrdio pozivom za nadmetanje ili 
pozivom za dostavljanje ponuda, odnosno inicijalnih ponuda. 

Izabrani ponuđač nije dužan da zaključi podugovor, ako dokaže naručiocu da 
nijedan podugovarač u postupku zahtijevanog podugovaranja nije zadovoljio uslove 
navedene u pozivu na nadmetanje za podugovor, i da u slučaju njegovog izbora 
izabrani ponuđač ne bi bio u mogućnosti da ispuni zahtjeve određene u ugovoru o 
bezbjednosnoj nabavci. 

Ponuđač je slobodan da vrši izbor podugovorača iznad zahtijevanog 
maksimuma procenta koje je naručilac odredio za zahtijevani podugovor. 

 

27.   Dokazivanje uslova za podugovarača 

 

Ponuđač je dužan da dokaže da kod podugovarača sa kojima namjerava da 
zaključi podugovor ne postoji osnov za isključenje koje je naručilac odredio za 
ponuđača u skladu sa Zakonom i ovom uredbom. 

Naručilac može od ponuđača da zahtijeva da dokaže da podugovarači sa 
kojima namjerava da zaključi podugovor ispunjavaju uslove sposobnosti koji se 
primjenjuju na ponuđača u skladu sa Zakonom i ovom uredbom. 

 

28.   Odgovornost ponuĎača za izvršenje ugovora 

Učešće podugovarača i zahtijevanog podugovarača ne isključuje odgovornost 
ponuđača za izvršenje ugovora o bezbjednosnoj nabavci. 

 

29.   Pravila postupka izbora podugovarača 
 

Ako je izabrani ponuđač dužan da objavi poziv za nadmetanje za zahtijevani 
podugovor, postupak se sprovodi po pravilima postupaka iz tačke 1 do 10 ovog 
priloga. 
 

30.   Sadržina poziva za nadmetanje za zahtijevani podugovor 
 
Poziv za nadmetanje za zahtijevani podugovor naročito sadrži:  

1) naziv, adresu, broj telefona i broj faksa, adresu elektronske pošte 
izabranog ponuđača, odnosno, službe od koje se mogu dobiti dodatni podaci; 

2) mjesto izvršenja/izvođenja radova, isporuke robe ili pružanja usluga;  
3) vrsta, količina i obim radova i opšta priroda radova; brojčane oznake 

CPV nomenklature; 
4) vrsta proizvoda koji treba da se isporuči, sa napomenom da li se 

ponuda odnosi na kupovinu, zakup, plaćanje na rate ili kombinacije navedenog; 
brojčane oznake CPV nomenklature; 

5) kategorija i opis usluge, brojčane oznake CPV nomenklature; 
6) rokovi određeni za izvršenje; 
7) ime i adresa tijela od kojeg se specifikacije i dodatna dokumentacija može 

tražiti; 
8) rok prijema prijave za kvalifikaciju ili dostavljanje ponuda, adresa za 

dostavljanje tih prijava, odnsono ponuda i jezik na kojem moraju biti napisane; 



9) tražene garancije, ako su potrebne; 
10)  uslovi sposobnosti za privrednog subjekta koje je odredio naručilac za 

ocjenu podugovarača, kao i drugi uslovi koje će izabrani ponuđač primijeniti za 
ocjenu sposobnosti podugovarača i ocjenu njihovih ponuda; 

11)  datum dostavljanja poziva. 
 

Poziv za nadmetanje za zahtijevani podugovor može da sadrži i druge 
podatke koje ponuđač smatra korisnim, ako je potrebno uz saglasnost naručioca. 
           Ako podugovor zadovoljava posebne slučajeve i okolnosti za sprovođenje 
pregovaračkog postupka bez prethodnog objavljivanja poziva na nadmetanje, poziv 
za nadmetanje za podugovor nije obavezan. 
           

31.  Povezana društva 
 

Udruženje ili organizacija privrednih subjekata koji su se udružili radi dobijanja 
ugovora, ili sa njima povezana društva ne smatraju se podugovaračima u smislu ove 
uredbe. 

Ponuđač je dužan da u ponudi, odnosno inicijalnoj ponudi navede spisak 
privrednih društava sa kojima se udružio u smislu stava 1 ove tačke, koji redovno 
ažurira u slučaju izmjena u odnosu između tih društava. 

Povezano društvo u smislu stava 1 ove tačke, je svako privredno društvo nad 
kojim izabrani ponuđač ima ili može da ima neposredan ili posredan dominantni 
uticaj, ili svako društvo koje ima ili može da ima dominantni uticaj nad izabranim 
ponuđačem ili koje kao izabrani ponuđač podliježe dominantnom uticaju drugog 
društva na osnovu vlasništva, finansijskog udjela ili na osnovu pravila koja važe za 
društvo. 

Dominantni uticaj društva u smislu stava 3 ove tačke, pretpostavlja se ako to 
društvo, direktno ili indirektno, u odnosu na drugo društvo: 

1) posjeduje većinu upisanog kapitala društva,  
2) raspolaže većinom glasova povezanih sa ulozima u društvu, ili 
3) može imenovati više od polovine članova organa upravljanja ili nadzornog 

organa društva. 
 

32.  Obaveza naručioca  
 
Naručilac je dužan da radi sprovođenja bezbjednosne nabavke objavi u ESJN 

sljedeće: 
1) poziv za nadmetanje; 
2) obavještenje o zaključenom ugovoru. 

Bezbjednosne nabavke, izuzev nabavki iz člana 6 uredbe, naručilac prikazuje 
planom javnih nabavki.   

Naručilac u postupku bezbjednosne nabavke nije dužan objaviti odluku o 
izboru najpovoljnije ponude, odnosno odluku o poništenju postupka, ali je dužan 
objaviti dispozitiv te odluke. 

Ukoliko obavještenja u postupku bezbjednosne nabavke iz stava 1 ove tačke 
sadrže klasifikovane podatke, naručilac postupa u skladu sa posebnim propisima o 
zaštiti podataka. 

  
33.  Poziv na nadmetanje 

 



Poziv na nadmetanje u ograničenom postupku bezbjednosne nabavke, 
pregovaračkom postupku sa prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje i 
konkurentskom dijalogu sadrži u zavisnosti od predmeta bezbjednosne nabavke: 

1) naziv, adresu, broj telefona i broj faksa, adresu elektronske pošte 
naručioca kao i djelatnost naručioca; 

2) ako je primjenjivo, navod da li je postupak bezbjednosne nabavke 
rezervisan za zaštićene radionice, odnosno zaštićene programe zapošljavanja; 

3) izabrani postupak bezbjednosne nabavke; 
4) ako je primjenjivo, razlozi za korišćenje postupka zbog hitnosti (u 

slučaju ograničenog i pregovaračkog postupka sa objavljivanjem poziva za 
nadmetanje); 

5) ako je primjenjivo, navod da li je uključen okvirni sporazum; 
6) ako je primjenjivo, navod da li se koristi elektronska aukcija; 
7) vrsta ugovora; 
8) mjesto izvršenja ugovora, odnosno izvođenja radova, isporuke robe ili 

pružanja usluga; 
9) procijenjena vrijednost bezbjednosne nabavke; 
10)  za ugovore o bezbjednosnoj nabavci radova: 

- vrsta, obim radova i opšta priroda radova; navod o opciji za dalju nabavku 
radova i, ako je poznato, okvirni raspored korišćenja te opcije i broj mogućih 
obnavljanja, ako ih ima; ako su radovi ili ugovor podijeljeni po partijama, 
veličina pojedinih partija; brojčane oznake CPV nomenklature; 

- podatak o namjeni radova ili ugovora ako ugovor uključuje i izradu projekata; 
- u slučaju okvirnog sporazuma, navod o planiranom trajanju okvirnog 

sporazuma, ukupna procijenjena vrijednost radova za sve vrijeme trajanja 
okvirnog sporazuma i, ako je moguće, vrijednost i učestalost ugovora koji će 
se zaključivati na osnovu okvirnog sporazuma; 

- navod da li se u ponudi moraju naznačiti imena i odgovarajuće stručne 
kvalifikacije lica odgovornih za izvršenje ugovora. 
11)  za ugovore o bezbjednosnoj nabavci roba: 

- vrsta proizvoda koji će se isporučiti, navod da li se radi o kupovini, lizingu, 
zakupu ili kombinaciji navedenog; količina proizvoda koja će se isporučiti, sa 
navodom o opciji za dalju nabavku robe, i ako je poznat, okvirni raspored 
korišćenja te opcije, kao i broj obnavljanja, ako ih ima; brojčane oznake CPV 
nomenklature; 

- u slučaju uobičajenih ugovora ili ugovora koji se trebaju obnoviti u određenom 
periodu, ako je poznato, navod o rasporedu ugovora koji će slijediti za 
nabavku planirane robe; 

- u slučaju okvirnog sporazuma, navod o planiranom trajanju okvirnog 
sporazuma, ukupna procijenjena vrijednost robe za sve vrijeme trajanja 
okvirnog sporazuma i, ako je moguće, vrijednost i učestalost ugovora koji će 
se zaključivati na osnovu okvirnog sporazuma; 

- navod da li se u ponudi moraju naznačiti imena i odgovarajuće stručne 
kvalifikacije lica odgovornih za izvršenje ugovora. 
12)  za ugovore o bezbjednosnoj nabavci usluga: 

– kategorija i opis usluge; brojčane oznake CPV nomenklature; obim usluga koje 
će se pružati; navod o opciji za dalju nabavku usluga, i, ako je poznato, okvirni 
raspored korišćenja te opcije, kao i broj obnavljanja, ako ih ima; u slučaju 
ugovora koji se trebaju obnoviti u određenom razdoblju, ako je poznato, 
procjena vremenskog okvira za ugovore koji će slijediti za nabavku planiranih 



usluga; 
– u slučaju okvirnog sporazuma, navod o planiranom trajanju okvirnog 

sporazuma, ukupna procijenjena vrijednost usluga za sve vrijeme trajanja 
okvirnog sporazuma i, ako je moguće, vrijednost i učestalost ugovora koji će 
se zaključivati na osnovu okvirnog sporazuma; 

– navod je li izvršenje usluge zakonom, drugim propisom ili aktom rezervisano 
za određenu profesiju; upućivanje na taj zakon, drugi propis ili akt; 

– navod da li se u ponudi moraju naznačiti imena i odgovarajuće stručne 
kvalifikacije lica odgovornih za izvršenje ugovora;  
13)  ako je predmet nabavke podijeljen po partijama, navod o mogućnosti 

podnošenja ponuda za jednu, više ili sve partije; 
14)  navod da li je dozvoljeno podnošenje alternativnih ponuda;  
15)  ako je primjenjivo, navod o procentu ukupne vrijednosti ugovora za koji 

se zahtijeva da bude podugovoren sa trećim stranama u postupku podugovaranja; 
16)  ako je primjenjivo, razlozi za isključenje podugovarača i dokumenti 

kojima se dokazuje da ne postoji osnov za isključenje; uslovi sposobnosti i dokumenti 
kojima podugovarači dokazuju svoju sposobnost; ako je primjenjivo, minimalni nivo 
finansijske, stručne i tehničke sposobnosti koja se zahtijeva od podugovarača; 

17)  rok izvršenja radova, isporuke robe, pružanja usluga ili trajanje ugovora 
o bezbjednosnoj nabavci radova, robe ili usluga; ako je moguće, rok početka radova 
ili rok početka isporuke robe ili pružanja usluga; 

18)  ako je primjenjivo, posebni uslovi za izvršenje ugovora; 
19)  rok za dostavljanje prijave za kvalifikaciju; adresa za dostavljanje 

prijava; jezik ili jezici na kojima prijave moraju biti sačinjene;  
20)  tražena garancija, uključujući depozit, ako su traženi; 
21)  osnovni uslovi vezani za finansiranje i plaćanje ili upućivanje na 

dokumentaciju u kojoj su navedeni ti uslovi; 
22)  ako je primjenjivo, određeni pravni oblik organizovanja koji će se poslije 

izbora najpovoljnije ponude zahtijevati od udruženja privrednih subjekata; 
23) osnov za isključenje privrednih subjekata iz postupka bezbjednosne 

nabavke i dokumenti kojima privredni subjekat dokazuje da ne postoji osnov za 
njegovo isključenje; uslovi sposobnosti i dokumenti kojima privredni subjekt dokazuje 
svoju sposobnost; ako je primjenjivo, minimalni nivoi finansijske, tehničke i stručne 
sposobnosti koja se zahtijeva od privrednog subjekta; 

24)  u slučaju okvirnog sporazuma: broj i, ako je potrebno, predloženi 
najveći broj privrednih subjekata koji će biti strane okvirnog sporazuma i trajanje 
okvirnog sporazuma; 

25)  u slučaju konkurentskog dijaloga ili pregovaračkog postupka sa 
prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje, ako je primjenjivo, napomena o 
namjeri korišćenja opcije odvijanja postupka u više faza koje slijede jedna za drugom, 
kako bi se smanjio broj rješenja o kojima se raspravlja tokom dijaloga ili inicijalnih 
ponuda o kojima se pregovara; 

26)  u slučaju ograničenog postupka, konkurentskog dijaloga, 
pregovaračkog postupka sa objavljivanjem poziva za nadmetanje i pregovaračkog 
postupka bez objavljivana poziva za nadmetanje kada se koristi mogućnost 
smanjivanja broja kvalifikovanih kandidata kojima će dostaviti poziv za dostavljanje 
ponude, odnosno inicijalnih ponuda, poziv za pregovaranje ili poziv na dijalog: 
minimalan i, po potrebi, maksimalan broj kvalifikovanih kandidata koje naručilac 
namjerava da pozove, kao i objektivne i nediskriminatorne uslove ili pravila koji će se 
primijeniti za izbor tog broja kvalifikovanih kandidata; 



27)  kriterijumi za izbor najpovoljnije ponude i njihov relativni značaj ili 
kriterijumi razvrstani po važnosti; 

28)  ako je primjenjivo, datum objavljivanja obavještenja o pokretanju 
bezbjednosne nabavke ili navod da to obavještenje nije objavljivano; 

29)  datum dostavljanja poziva na nadmetanje. 
Sadržaj poziva za nadmetanje naručilac prilagođava u zavisnosti od 

specifičnosti predmeta bezbjednosne nabavke. 
 

34.  Obavještenje o zaključenom ugovoru 
 

Naručilac je obavezan da obavještenje o zaključenom ugovoru o 
bezbjednosnoj nabavci ili okvirnom sporazumu objavi u roku od 48 dana od dana 
zaključivanja ugovora ili okvirnog sporazuma. 

Naručilac nije dužan da objavi obavještenje o ugovorima zaključenim na 
osnovu okvirnog sporazuma. 
 

Obavještenje o zaključenom ugovoru naročito sadrži: 
 

1) naziv, adresu i djelatnost naručioca; 
2) izabrani postupak bezbjednosne nabavke; 
3) procijenjenu vrijednost nabavke; 
4) za ugovore o bezbjednosnoj nabavci radova: vrstu i obim ugovora; 
5) za ugovore o bezbjednosnoj nabavci robe: vrsta i količina proizvoda, 

ako je primjenjivo, prema dobavljaču; brojčane oznake CPV nomenklature; 
6) za ugovore o bezbjednosnoj nabavci usluga: kategorija i opis usluge, 

brojčane oznake CPV nomenklature, količina kupljenih usluga; 
7) datum zaključivanja ugovora; 
8) kriterijum za izbor najpovoljnije ponude; 
9) broj dostavljenih ponuda; 
10)  naziv i adresa uspješnih privrednih subjekata; 
11)  cijena najpovoljnije ponude; 
12)  ukupna cijena ponude (ponuda) ili najviša i najniža ponuda koja je 

uzeta u obzir prilikom donošenja odluke o izboru najpovoljnije ponude; 
13)  ako je primjenjivo, vrijednost i dio ugovora koji će se dati u podugovor 

trećim stranama; 
14)  ako je primjenjivo, razlozi za trajanje okvirnog sporazuma duže od 

sedam godina; 
15)  obrazloženje odluke naručioca da zaključi ugovor bez objavljivanja 

poziva na nadmetanje; 
16)  u slučaju pregovaračkog postupka bez prethodnog objavljivanja poziva 

za nadmetanje, obrazloženje posebnih slučajeva i okolnosti koji opravdavaju njegovu 
primjenu; 

17)  datum objavljivanja poziva na nadmetanje; 
18)  datum dostavljanja ovog obavještenja. 

 
35.  Način odreĎivanja rokova  

 
    Naručilac je dužan da prilikom određivanja rokova za dostavljanje prijava za 

kvalifikaciju, odnosno ponuda i inicijalnih ponuda naročito uzme u obzir složenost 



predmeta nabavke i vrijeme potrebno za pripremu prijava, odnosno ponuda i 
inicijalnih ponuda, poštujući rokove propisane ovom uredbom.  

Rok za podnošenje prijava za kvalifikaciju u postupcima bezbjednosnih 
nabavki iz člana 5 ove uredbe ne može biti kraći od 10 dana od dana objavljivanja, 
odnosno dostavljanja poziva za nadmetanja. 

Rok za podnošenje ponuda u ograničenom postupku ne može biti kraći od 15 
dana od dana dostavljanja poziva za podnošenje ponuda. 

Rok za podnošenje inicijalne ponude u konkurentskom dijalogu, 
pregovaračkom postupku sa prethodnim objavljivanjem poziva za javno nadmetanje i 
pregovaračkom postupku bez prethodnog objavljivanja poziva za javno nadmetanje, 
odnosno ponuda ne može biti kraći od 8 dana od dostavljanja poziva za podnošenje 
inicijalne ponude. 

U slučaju kada naručilac sprovodi više dijaloga sa ponuđačima u 
konkurentskom dijalogu, rok za podnošenje izmijenjenog rješenja ne može biti kraći 
od 5 dana. 

U slučaju iz stave 5 ove tačke naručilac je dužan da najkasnije u roku od 24h 
prije otpočinjanja sljedećeg dijaloga, obavijesti ponuđače koje neće pozvati na dalji 
dijalog. 

U slučaju kada naručilac vodi više pregovora sa ponuđačima u 
pregovaračkom postupku sa prethodnom objavljivanjem poziva za nadmetanje, 
odnosno pregovaračkom bez prethodnog objavljivanja poziva za nadmetanje, rok za 
podnošenje izmijenjene ili nove ponude ne može biti kraći od 5 dana. 

U slučaju iz stava 7 ove tačke, naručilac je dužan da najkasnije u roku od 24h 
prije otpočinjanja sljedeće faze pregovora obavijestiti ponuđače koje neće pozvati u 
sljedeću fazu pregovora. 

Rok za podnošenje konačnih ponuda u konkurentskom dijalogu, 
pregovaračkom postupku sa prethodnim objavljivanjem poziva za nadmetanje, i 
pregovaračkom postupku bez prethodnog objavljivanja za nadmetanje ne može biti 
kraći od 8 dana od dana dostavljanja poziva za podnošenje konačnih ponuda. 
 

36. Osnov za isključenje privrednog subjekta 
 
Naručilac određuje osnov za isključenje privrednih subjekata iz postupka 

bezbjednosne nabavke u skladu sa bezbjednosnim procjenama. 
Naručilac može odrediti osnov za isključenje i u skladu sa odredbama Zakona.  
Pored osnova za isključenje iz st. 1 i 2 ove tačke, naručilac može iz postupka 

bezbjednosne nabavke da isključi privrednog subjekta za kog je na osnovu bilo kojeg 
dokaza, uključujući i izvore zaštićenih podataka, utvrđeno da nije dovoljno pouzdan 
da isključi rizike za bezbjednost Crne Gore. 

 Period isključenja privrednog subjekta iz postupka bezbjednosne nabavke u 
slučaju iz stava 3 ove tačke ne može biti kraći od četiri godine od dana isključenja, 
osim ako pravosnažnom sudskom odlukom nije određeno drukčije. 
  Uslovi sposobnosti i dokazivanje dati su u ovom Prilogu, koji je sastavni dio 
ove uredbe.  
 

37.  Kriterijumi za izbor najpovoljnije ponude 
 
      Naručilac je dužan da izabere ekonomski najpovoljniju ponudu u skladu sa 

Zakonom.  



      Naručilac može da odredi samo cijenu kao jedini kriterijum za izbor 
ekonomski najpovoljnije ponude.  
 

38. Tehničke specifikacije 
 

Tehničke specifikacije kod ugovora o bezbjednosnoj nabavci radova su 
tehničke odredbe sadržane posebno u dokumentaciji kojima se definišu tražene 
karakteristike materijala, proizvoda ili isporuke, čime se omogućava opis materijala, 
proizvoda ili isporuke na način da ispunjavaju svrhu za koju ih je naručilac namijenio, 
a mogu da uključuju:  

a. nivo uticaja na okolinu, rješenja za sve zahtjeve (uključujući pristup za 
lica sa invaliditetom) i ocjenu usklađenosti, performanse, sigurnost ili 
dimenzije, uključujući postupke koji se odnose na osiguranje kvaliteta, 
naziv, simbole, ispitivanje i ispitne metode, pakovanje, obilježavanje i 
označavanje, kao i proizvodne procese i metode;  

b. pravila koja se odnose na uslove projektovanja i obračuna troškova, 
ispitivanja, pregleda i prihvatanja radova, na metode i tehnike građenja 
kao i sve druge tehničke uslove koje naručilac može da odredi prema 
opštim ili posebnim propisima za završene radove, odnosno za 
materijale ili njihove djelove; 

Tehničke specifikacije kod ugovora o bezbjednosnoj nabavci roba i usluga su 
specifikacije u dokumentaciji kojima se definišu tražene karakteristike proizvoda ili 
usluge, kao što su nivo kvaliteta, nivo uticaja na okolinu, rješenja za sve zahtjeve 
(uključujući pristup za lica sa invaliditetom) i ocjena usklađenosti, performanse, 
upotrebljivost proizvoda, sigurnost ili dimenzije, uključujući zahtjeve koji su bitni za 
proizvod u pogledu naziva pod kojim se proizvod prodaje, naziv, simbola, ispitivanja i 
ispitnih metoda, pakovanje, obilježavanje i označavanje, uputstva za korisnike, 
proizvodni procesi i metode, kao i postupak ocjene usklađenosti; 

Norma je tehnička specifikacija za višekratnu ili stalnu upotrebu sa kojom 
usklađenost nije obavezna, a može biti: 
– međunarodna norma: norma koju je međunarodna organizacija za normiranje 

prihvatila i učinila dostupnom javnosti, 
– evropska norma: norma koju je evropska tijela za normiranje i učinila prihvatila 

dostupnom javnosti, 
– nacionalna norma: norma koju je prihvatila nacionalna normirna organizacija i 

učinila dostupnom javnosti. 
     Norma u oblasti odbrane je tehnička specifikacija čije poštovanje nije 

obavezno i koju je odobrilo tijelo za normiranje specijalizovano za izradu tehničkih 
specifikacija za višekratnu ili stalnu upotrebu u oblasti obrane. 

    Evropsko tehničko odobrenje je pozitivna tehnička ocjena usaglašenosti za 
upotrebu proizvoda za posebne svrhe, koja se zasniva na ispunjavanju bitnih 
zahtjeva za građevinske radove, na osnovu svojstvenih karakteristika proizvoda i 
definisanih uslova primjene i upotrebe, izdato od tijela ovlašćenih od strane 
nadlženog organa države članice Evropske unije. 

    Zajednička tehnička specifikacija je tehnička specifikacija utvrđena u skladu sa 
postupkom koji su priznale države članice Evropske unije, a koja je objavljena u 
“Službenom listu Evropske unije”. 

    Tehnička referenca je standard proizvoda koji su izradila evropska tijela za 
akreditaciju, različit od evropskih normi, u skladu sa postupcima prilagođenim razvoju 
tržišnih potreba. 



 
 
 

39. Način odreĎivanja tehničkih specifikacija  
 

Uz poštovanje obavezujućih nacionalnih tehničkih pravila, uključujući pravila 
vezana za bezbjednost proizvoda, ili tehničkih zahtjeva koje je Crna Gora dužna da 
ispuni u skladu sa međunarodnim sporazumima, kako bi se garantovala 
interoperabilnost koju zahtijevaju ti sporazumi, pod uslovom da su usaglašene sa 
pravom Evropske unije, tehničke specifikacije određuju se: 

1) upućivanjem na tehničke specifikacije ove uredbe, pri čemu svako upućivanje 
mora da bude popraćeno riječima »ili ekvivalentno«, i to sljedećim 
redosljedom na: 

a) nacionalne standarde koji se odnose na bezbjednosne nabavke u civilne 
svrhe (civilne norme) koje su usaglašene sa evropskim ili drugim 
međunarodnim normama; 

b) evropska tehnička odobrenja; 
c) zajedničke civilne tehničke specifikacije; 
d) druge međunarodne civilne norme; 
e) druge tehničke referentne sisteme koje su utvrdila evropska tijela za 

normiranje ili, ako oni ne postoje, druge nacionalne civilne norme, tehnička 
odobrenja ili tehničke specifikacije koje se odnose na projektovanje, proračun, 
izvođenje radova ili upotrebu proizvoda; 

f) civilne tehničke specifikacije koje proizlaze iz industrije i široko su priznate od 
industrije, ili 

g) nacionalne norme u oblasti odbrane i specifikacije materijala sličnih tim 
normama; 

2)  kao zahtjev u vezi sa izvođenjem ili funkcionalni zahtjev koji može da uključuje 
karakteristike koje se odnose na zaštitu životne sredine povezane sa predmetom 
nabavke, pri čemu parametri moraju da budu dovoljno precizno definisani da 
ponuđači mogu da sačine odgovarajuću ponudu, a naručioci da izvrše pravilan izbor 
za zaključivanje ugovora; 

3)  kao zahtjev u vezi sa izvođenjem ili funkcionalni zahtjev iz tačke 2, sa 
upućivanjem na specifikacije iz tačke 1 ovog stava, kao sredstvom pretpostavke 
usklađenosti sa tim izvođenjem ili funkcionalnim zahtjevima; ili 

4) upućivanjem na specifikacije, zahtjeve u vezi sa izvođenjem ili fukcionalne 
zahtjeve iz tač. 1 i 2 ovog stava, za druge karakteristike. 

 
40.  Ekvivalentna rješenja 

 
Na određivanje ekvivalentnih rješenja bezbjednosne nabavke, kao i na druga 

pitanja bezbjednosnih nabavki koja nijesu uređena ovom uredbom primjenjuju se 
odredbe Zakona o javnim nabavkama. 

 
 

41.  Zahtjevi u vezi sa izvoĎenjem ili funkcionalne zahtjeve 
 

U slučaju upućivanja na specifikacije ovog Priloga koje se odnose na zahtjeve 
u vezi sa izvođenjem ili funkcionalne zahtjeve, naručilac ne smije da odbije ponudu 
za radove, robu ili usluge koji odgovaraju nacionalnim normama usaglašenim sa 



evropskim normama, evropskim tehničkim odobrenjima, zajedničkim tehničkim 
specifikacijama, međunarodnim normama ili tehničkom referentnom sistemu koji je 
utvrdilo evropsko tijelo za normiranje, ako se te specifikacije odnose na zahtjeve u 
vezi sa izvođenjem ili funkcionalne zahtjeve koje je naručilac odredio. 

Ponuđač je dužan da u ponudi na zadovoljavajući način naručiocu, bilo kojim 
validnim dokazom dokaže da radovi, roba ili usluge koji odgovaraju određenim 
normama, zadovoljavaju zahtjeve u vezi sa izvođenjem ili funkcionalne zahtjeve 
naručioca. 
 

42.   Upućivanje na zahtjeve koji se odnose na životnu sredinu 
(ekološke oznake) 

 
U slučaju upućivanja na zahtjeve u vezi sa izvođenjem ili funkcionalne zahtjeve 

koji se odnose na zaštitu životne sredine, naručilac može da koristi detaljne 
specifikacije ili, po potrebi, njihove djelove, na način definisan evropskim, 
nacionalnim, ili drugim ekološkim oznakama, pod uslovom da su: 

1) te specifikacije prikladne za utvrđivanje karakteristika roba ili usluga koje su 
predmet nabavke; 

2) zahtjevi za oznaku utvrđeni na osnovu naučnih podataka; 
3) ekološke oznake utvrđene u transparentnom postupku u kojem mogu 

učestvovati svi zainteresovani subjekti, kao što su državni organi, potrošači, 
proizvođači, distributeri i organizacije za zaštitu životne sredine, i 

4) ekološke oznake dostupne svim zainteresovanim stranama. 
 

43. Pretpostavka o usaglašenosti  
 

Naručilac može da odredi da se za robe i usluge koji nose ekološku oznaku 
pretpostavlja da zadovoljavaju tehničke specifikacije određene u dokumentaciji o 
nabavci, a u tom slučaju naručilac je dužan da prihvati bilo koji validni dokaz. 

Validnim dokazom, može se smatrati tehnička dokumentacija proizvođača ili 
izvještaj akreditovanog tijela. 

Akreditovana tijela, su ispitne i kalibracione laboratorije, kao i druga tijela koja 
su akreditovana od strane nadležnih organizacija za akreditaciju. 

Naručilac je dužan da prihvati potvrde akreditovanih tijela osnovanih u 
državama članicama Evropske unije. 

 
44. Korišćenje tehničkih karakteristika 

 
Ako to nije opravdano predmetom nabavke, naručilac ne smije u tehničkoj 

specifikaciji da koristi ili da se poziva na tehničke karakteristike, posebnu marku ili 
izvor, poseban proces, zaštitni znak, patente, tipove ili posebno porijeklo ili 
proizvodnju, ako bi time dao prednost određenom ponuđaču ili bi mogao 
neopravdano da isključi drugog ponuđača ili određeni proizvod. 

Izuzetno, ako se predmet nabavke ne može dovoljno precizno i razumljivo 
opisati u skladu sa odredbama ove uredbe, mogu se navesti elementi dati ovim 
Prilogom u dijelu “korišćenja tehničkih karakteristika”, pod uslovom da takav navod 
bude praćen riječima: »ili ekvivalentno«. 

 
45.  Uslovi sposobnosti 

 



Naručilac može da odredi uslove sposobnosti za bezbjednosne nabavke.  
Ako koristi mogućnost smanjivanja broja kvalifikovanih kandidata kojima će 

dostaviti poziv za dostavljanje ponude i inicijalne ponude, odnosno poziv za 
pregovore i poziv na dijalog, naručilac određuje objektivne i nediskriminatorne uslove 
i pravila. 

 
46.  Dokazivanje uslova sposobnosti  

 
      Naručilac je dužan da u pozivu na nadmetanje ili pozivu za dostavljanje 

ponuda i inicijalnih ponuda, navede potvrde, dokumenta, izjave i druga dokazna 
sredstva kojima privredni subjekat dokazuje nepostojanje osnova za isključenje i 
ispunjavanje uslova sposobnosti. 

      Naručilac može u dokumentaciji da odredi mogućnost dostavljanja izjave 
privrednog subjekta o ispunjenosti uslova sposobnosti, u ponudi ili zahtjevu za 
učešće. 

      Naručilac je obavezan da ukoliko je odredio dostavljanje izjave privrednog 
subjekta da prije izbora ekonomski najpovoljnije ponude izvrši provjeru tačnosti 
podataka navedenih u izjavi. 

 
47. Stručna i tehnička sposobnost 

 
Stručna i tehnička sposobnost privrednog subjekta može se, osim dokaza 

utvrđenih pozivom za nadmetanje, dokazivati dostavljanjem jednog ili više sljedećih 
dokaza: 

1) opis tehničkih mogućnosti i mjera koje koristi privredni subjekat za osiguranje 
kvaliteta, za studije i istraživanja, kao i opis internih pravila vezanih za intelektualnu 
svojinu; 

2) kontrole koju sprovodi naručilac ili u njegovo ime nadležno tijelo države 
sjedišta privrednog subjekta, koja se odnosi na proizvodne ili tehničke kapacitete 
privrednog subjekta i, ako je potrebno, na način studija i istraživanja kojima raspolaže 
i na mjere kontrole kvaliteta koje će da koristi; 

3) obrazovne i stručne kvalifikacije privrednog subjekta ili njegovog rukovodećeg 
kadra, a naročito lica odgovornih za pružanje usluga ili rukovođenje radovima; 

4) opis alata, materijala, tehničke opreme, broja osoblja i tehnološkog znanja i 
iskustva (know-how) ili izvora snabdijevanja sa naznakom geografskog položaja, ako 
je izvan teritorije Evropske unije, koji su na raspolaganju privrednom subjektu za 
izvršenje ugovora, odnosno za ispunjenje svih dodatnih potreba koje zahtijeva 
naručilac u slučaju krize ili za održavanje, modernizaciju ili prilagođavanje 
snabdijevanja obuhvaćenih ugovorom; 

5) u slučaju ugovora koji uključuju, zahtijevaju ili sadrže klasifikovane podatke, a 
čije izvršenje zahtijeva obradu, skladištenje i prenos klasifikovanih podataka u 
prostoru ili informacionom sistemu privrednog subjekta, dokaz o posjedovanju 
važećeg sertifikata poslovne sigurnosti za akreditovani prostor i akreditovani 
informacioni sistem zahtijevanog stepena tajnosti. 

 
48.     Izjava o posjedovanju sertifikata  

 
Ako privredni subjekat nije u mogućnosti da dostavi sertifikat izdat u skladu sa 

ovim Prilogom, može da dostavi naručiocu izjavu o posjedovanju sertifikata. 



Naručilac može da preko nadležnog organa države sjedišta privrednog 
subjekta provjeri podatke iz izjave o posjedovanju sertifikata. 

 
49. Dodatni rok za dostavljanje sertifikata  

 
Privrednom subjektu koji u trenutku dostavljanja prijave za kvalifikaciju ne 

posjeduje sertifikat, naručilac može da odobri dodatni rok za pribavljanje tog 
sertifikata, ako je to navedeno u pozivu na nadmetanje.  

 
50. Provjera kod nadležnog tijela države sjedišta privrednog subjekta 

 
Naručilac može da od nadležnog nacionalnog tijela za informacionu 

bezbjednost države sjedišta privrednog subjekta ili od drugog nadležnog organa koje 
je odredila ta država za zaštitu podataka, zatraži provjeru prostorija i objekata koji će 
se koristiti u izvršavanju ugovora o bezbjednosnoj nabavci, industrijskih i drugih 
postupaka koji će se primjenjivati, metoda upravljanja podacima ili stanja u pogledu 
osoblja koje će izvršavati ugovor o bezbjednosnoj nabavci. 
 

51. Dostavljanje dokaza 
 

Naručilac je dužan da u pozivu za nadmetanje ili u pozivu za dostavljanje 
ponuda i inicijalnih ponuda, odnosno pozivu za pregovore i pozivu na dijalog, navede 
koje dokaze je potrebno dostaviti, kao i druge dokaze koje ocijeni potrebnim. 

Ako iz opravdanog razloga privredni subjekat nije u mogućnosti da dostavi 
tražene dokaze stručne i tehničke sposobnosti, može stručnu i tehničku sposobnost 
dokazivati bilo kojim drugim dokazom koji naručilac smatra odgovarajućim. 

 
52.  Zaštita prava u postupku bezbjednosne nabavke 

 
Zaštita prava u postupku bezbjednosne nabavke je prioritetna za postupanje 

Komisije za zaštitu prava u postupcima javnih nabavki (u daljem tekstu: Komisija). 
Ako odluka Komisije sadrži klasifikovane podatke, Komisija je dužna da 

prilikom objave odluke zaštiti podatke u skladu sa zakonom kojim se uređuje tajnost 
podataka.  

Komisija je dužna da, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tajnost podataka, 
obezbijedi odgovarajući nivo zaštite klasifikovanih podataka sadržanih u 
dokumentaciji bezbjednosne nabavke. 
 

53. Postupanje u skladu sa obavještenjem Evropske komisije  
 
Ako prije zaključivanja ugovora o bezbjednosnoj nabavci u postupku 

bezbjednosne nabavke, Evropska komisija obavijesti Crnu Goru da je došlo do 
ozbiljnog kršenja prava Evropske unije tokom postupka bezbjednosne nabavke u 
oblasti odbrane i bezbjednosti, naručilac bezbjednosne nabavke dužan je da u roku 
od 21 dana od prijema tog obavještenja, dostavi Evropskoj komisiji: 

1) potvrdu da su nedostaci u postupku bezbjednosne nabavke koji su uzrokovali 
povredu prava Evropske unije otklonjeni;  

2) detaljno obrazloženje razloga zašto nedostaci iz tačke 1 ovog stava nijesu 
otklonjeni; ili 

3) obavještenje da je naručilac poništio postupak bezbjednosne nabavke. 



Obrazloženje iz stava 1 tačka 2 ove tačke, može se pozvati na činjenicu da je 
navodno kršenje već predmet žalbenog postupka pred Komisijom za zaštitu prava ili 
drugog sudskog ili upravnog postupka, ako je to primjenjivo. 

U slučaju iz stava 2 ove tačke, nadležni organ Crne Gore obavještava 
Evropsku Komisiju o rezultatu tih postupaka po njihovom okončanju. 

U slučaju iz stava 1 tačka 3 ove tačke, Crna Gora obavještava Evropsku 
komisiju, ako se pokrene drugi postupak bezbjednosne nabavke koji se odnosi na 
cijeli ili na dio poništenog predmeta bezbjednosne nabavke. 

U slučaju iz stava 4 ove tačke, Crna Gora obavještava Evropsku komisiju da 
su nedostaci otklonjeni ili obrazloženje razloga zašto nijesu otklonjeni.  
 

54.  Objavljivanje bezbjednosne nabavke  
 

Kod objavljivanja obavještenja bezbjednosne nabavke, čija je vrijednost iznad 
vrijednosnog razreda bezbjednosne nabavke roba, usluga i radova procijenjene 
vrijednosti na godišnjem nivou jednake ili veće od vrijednosnih razreda Evropske 
unije, koje Ministarstvo finansija objavljuje, naručilac dostavlja obavještenja o 
bezbjednosnoj nabavci kancelariji za publikaciju Evropske unije, radi objavljivanja u 
Službenom listu Evropske unije.  
 

 



967. 

Na osnovu člana 34 stav 3 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 

Vlada Crne Gore je 9. jula 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

O D L U K U 

O DAVANjU PRETHODNE SAGLASNOSTI GLAVNOM GRADU PODGORICA ZA 

OTUĐENjE NEPOKRETNOSTI – URBANISTIĈKE PARCELE UP 22 U ZAHVATU 

DUP-A “KONIK – STARI AERODROM FAZA III” 

 

1. Daje se prethodna saglasnost Glavnom gradu Podgorica za otuĎenje nepokretnosti – 

urbanističke parcele UP 22, u zahvatu DUP-a “Konik – Stari aerodrom faza III”, koju čini 

katastarska parcela broj 7893/87, u površini od 1008 m², upisana u list nepokretnosti broj 

5781, KO Podgorica III, Glavni grad Podgorica, 

po procijenjenoj vrijednosti od 254,00 €/m², odnosno ukupno procijenjenoj vrijednost od 

256.032,00€. 

2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-3417 

Podgorica, 9. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



968. 

Na osnovu člana 34 stav 3 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 

Vlada Crne Gore je 23. jula 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

O D L U K U 

O DAVANjU PRETHODNE SAGLASNOSTI OPŠTINI NIKŠIĆ ZA OTUĐENjE 

NEPOKRETNOSTI U CILjU REALIZACIJE UGOVORA O NAĈINU IZMIRENjA 

DUGA, JAVNOG KOMUNALNOG PREDUZEĆA NIKŠIĆ PO OSNOVU UTROŠENE 

ELEKTRIĈNE ENERGIJE ZA JAVNU RASVJETU, ZAKLjUĈENOG 28.10.1999. 

GODINE 

 

1. Daje se prethodna saglasnost Opštini Nikšić za otuĎenje nepokretnosti – katastarske 

parcele broj 2463/1, u površini od 2984 m², upisane u list nepokretnosti broj 2858, KO Nikšić, 

Opština Nikšić. 

2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-3719 

Podgorica, 23. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



969. 

Na osnovu člana 35 stav 2 Zakona o drţavnoj imovini ("Sluţbeni list CG", broj 21/09) 

Vlada Crne Gore, na sjednici od 4. juna 2020. godine, donijela je 

 

O D L U K U 

O PRENOSU PRAVA RASPOLAGANjA NA  

NEPOKRETNOSTIMA OPŠTINI DANILOVGRAD RADI OSTVARIVANjA 

JAVNOG INTERESA – IZGRADNjE KRUŢNOG TOKA STOLOGLAV – SPUŢ, SA  

PRIJEDLOGOM ZA OBEZBJEĐENjE SREDSTAVA OPŠTINI DANILOVGRAD U 

IZNOSU OD 75.420,00 € IZ TEKUĆE BUDŢETSKE REZERVE 

 

1. Na osnovu člana 35 stav 2 Zakona o drţavnoj imovini, Vlada Crne Gore prenosi pravo 

raspolaganja na nepokretnostima Opštini Danilovgrad i to na: 

- dijelu katastarske parcele broj 2354/1, u površini od 126 m² i 

- dijelu katastarske parcele broj 2378, u površini od 13.546 m², 

obje upisane u list nepokretnosti broj 345, KO Novo Selo, Opština Danilovgrad, radi 

ostvarivanja javnog interesa – izgradnje kruţnog toka Stologlav – Spuţ, sve u skladu sa 

Geodetskim elaboratom, izraĎenom od strane geodetske agencije “Etalon Geo Office” d.o.o. 

Podgorica, broj 174/19 od 08. 08. 2019. godine. 

2. Odluka će se objaviti u "Sluţbenom listu Crne Gore". 

3. Na osnovu člana 43 Zakona o budţetu i fiskalnoj odgovornosti, Vlada Crne Gore daje 

saglasnost da se Opštini Danilovgrad iz tekuće budţetske rezerve isplate sredstva u iznosu od 

75.420,00 €. 

 

Broj: 07-3005 

Podgorica, 4. juna 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



970. 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraţivačkoj djelatnosti („Sluţbeni list CG”, br. 

80/10 i 57/14) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Sluţbeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo nauke donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O IZDAVANjU LICENCE INSTITUTU - CENTRU IZVRSNOSTI ZA 

ISTRAŢIVANjE I INOVACIJE,  

UNIVERZITETA CRNE GORE, PODGORICA 

 

1. Izdaje se licenca za rad Institutu - Centru izvrsnosti za istraţivanje i inovacije, 

Univerziteta Crne Gore, Podgorica, za obavljanje naučnoistraţivačke djelatnosti iz oblasti 

društvenih, humanističkih, prirodno-matematičkih, tehničko-tehnoloških nauka, kao i 

interdisciplinarnih istraţivanja. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 04-062/20-1133/5 

Podgorica, 16. jula 2020. godine 

 

Ministarka, 

dr Sanja Damjanović, s.r. 

 

 



971. 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraţivačkoj djelatnosti („Sluţbeni list CG”, br. 

80/10 i 57/14) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Sluţbeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo nauke donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O IZDAVANjU LICENCE FAKULTETU ZA INTERNACIONALNI MENADŢMENT 

U TURIZMU I HOTELIJERSTVU, MILOĈER, BUDVA 

 

1. Izdaje se licenca za rad Fakultetu za internacionalni menadţment u turizmu i 

hotelijerstvu, Miločer, Budva, za obavljanje naučnoistraţivačke djelatnosti iz oblasti 

društvenih nauka. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 04-062/20-304/5 

Podgorica, 10. jula 2020. godine 

 

Ministarka, 

dr Sanja Damjanović, s.r. 

 

 



972. 

Na osnovu člana 31 Zakona o naučnoistraţivačkoj djelatnosti („Sluţbeni list CG”, br. 

80/10 i 57/14) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Sluţbeni list CG”, br. 56/14, 

20/15, 40/16 i 37/17), Ministarstvo nauke donijelo je 

 

R J E Š E Nj E 

O IZDAVANjU LICENCE FAKULTETU PRAVNIH NAUKA, UNIVERZITETA 

DONjA GORICA, PODGORICA 

 

1. Izdaje se licenca za rad Fakultetu pravnih nauka, Univerziteta Donja Gorica, Podgorica, 

za obavljanje naučnoistraţivačke djelatnosti iz oblasti društvenih nauka. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u “Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 04-062/20-1183/5 

Podgorica, 22. jula 2020. godine 

 

Ministarka, 

dr Sanja Damjanović, s.r. 

 

 



 

973. 

 
Na osnovu člana 1 tačka 5 Naredbe za preduzimanje privremenih mjera za sprječavanje unošenja u zemlju, suzbijanje i 

sprječavanje prenošenja novog koronavirusa ("Službeni list CG", br. 43/20, 46/20 i 53/20), Ministarstvo saobraćaja i pomorstva 
donijelo je  

 
 

ODLUKU 
O IZMJENI PLANA ODRŽAVANjA MINIMALNOG BROJA POLAZAKA PREVOZNIKA U JAVNOM 

MEĐUGRADSKOM LINIJSKOM PREVOZU PUTNIKA 
 
 

1. U Planu održavanja minimalnog broja polazaka prevoznika u javnom međugradskom linijskom prevozu putnika 
(„Službeni list CG“, broj 68/20), Prilog 1 mijenja se i glasi: 

 
Prilog 1 

 
REGISTAR MEĐUGRADSKIH REDOVA VOŽNJE do 1. oktobra 2020. godine 

 

PREVOZNIK 
RED VOŽNJE 

VREMENA 
POLAZAKA 

REG BROJ 
VREMENSKI 
PERIOD 
ODRŽAVANJA 

KM   

1.  ARENA TOURS DOO PODGORICA BERANE 

 

GUSINJE 10:25 16:45 400/19 STALNA 195,8 

 2.  AS NIKČEVID OD DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 05:49 07:45 019/U/20 STALNA 56,7 

 3.  AS NIKČEVID OD DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 11:15 13:15 021/U/20 STALNA 56,7 

 4.  AUTOPREVOZ ZATON DOO IGALO PODGORICA 

 

BERANE 09:25 14:00 202/19 STALNA 302,8 

 5.  AUTOPREVOZ ZATON DOO BERANE TREPČA 

 

ANDRIJEVICA 17:00 13:36 402/19 STALNA 16,4 

 6.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 07:14 08:14 17/19 STALNA 23 

 7.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 07:29 08:29 224/19 STALNA 24,5 

 8.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 05:29 06:29 225/19 STALNA 24,5 

 9.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 11:29 12:29 226/19 STALNA 24,5 

 10.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 15:29 16:29 227/19 STALNA 24,5 

 11.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 13:29 14:29 228/19 STALNA 24,5 

 12.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 19:29 20:29 229/19 STALNA 24,5 

 13.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 09:29 10:29 230/19 STALNA 24,5 

 14.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 12:15 13:15 23/19 STALNA 23 01/09-31/05 

15.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 06:15 11:15 22/19 STALNA 23 01/09-31/05 

16.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 11:16 12:16 31/19 STALNA 23 

 



17.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 09:16 10:16 30/19 STALNA 23 

 18.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 
 

PODGORICA 19:15 20:15 29/19 STALNA 23 
 

19.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 
 

PODGORICA 17:15 18:15 28/19 STALNA 23 
 

20.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 
 

PODGORICA 15:15 16:15 27/19 STALNA 23 
 

21.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 
 

PODGORICA 05:14 06:14 26/19 STALNA 23 

 22.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 13:16 14:16 25/19 STALNA 23 

 23.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 17:16 18:16 24/19 STALNA 23 

 24.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 07:16 08:16 20/19 STALNA 23 

 25.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 15:16 16:16 19/19 STALNA 23 

 26.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PODGORICA 

 

DANILOVGRAD 13:15 14:15  18/19 STALNA 23 

 27.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 11:16 12:16 16/19 STALNA 23 

 28.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 07:14 08:14 17/19 STALNA 23 

 29.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 09:16 10:16 15/19 STALNA 23 

 30.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 19:16 20:16 21/19 STALNA 23 

 31.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 21:30 22:27 231/19 STALNA 24,5 

 32.  BOGIDEVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 17:29 18:29 350/19 STALNA 24,5 

 33.  BOŽUR DOO BUDVA BIJELO POLJE 

 

BERANE 19:20 01:00 013/U/20 STALNA 128,7 

 34.  BOŽUR DOO PODGORICA MOJKOVAC 

 

BERANE 19:00 03:48 016/U/20 STALNA 143,7 

 35.  BOŽUR DOO HERCEG NOVI  KOTOR 

 

TIVAT 17:33 23:50 014/U/20 STALNA 51,9 

 36.  BOŽUR DOO TIVAT TUNEL SOZINA PODGORICA BERANE 18:49 19:20 015/U/20 STALNA 240,9 

 37.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO BAR TIVAT 

 

KOTOR 12:50 14:55 421/19 STALNA 70,9 

 38.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO PODGORICA HERCEG NOVI 

 

IGALO 07:55 13:20 216/19 STALNA 136,6 

 39.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO PODGORICA KOTOR HERCEG NOVI  IGALO 14:23 18:05 217/19 STALNA 136,6 

 40.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 08:30 09:30 56/19 STALNA 23 

 41.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 10:30 11:30 55/19 STALNA 23 

 42.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 12:30 13:30 54/19 STALNA 23 

 43.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 14:30 15:15 53/19 STALNA 23 

 44.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 14:40 15:30 52/19 STALNA 23 

 45.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 16:30 17:25 51/19 STALNA 23 

 46.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 18:30 19:25 50/19 STALNA 23 

 47.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 05:20 06:20 49/19 STALNA 23 

 48.  DANGRADPREVOZ KEKOVID DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 06:30 07:30 48/19 STALNA 23 

 49.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 18:30 19:30 251/19 STALNA 24,5 

 50.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 16:30 17:30 250/19 STALNA 24,5 

 51.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 14:30 15:30 248/19 STALNA 24,5 

 52.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 12:30 13:30 247/19 STALNA 24,5 

 53.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 08:30 09:30 246/19 STALNA 24,5 

 54.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 10:30 11:30 245/19 STALNA 24,5 

 55.  DANTOURS PEROVID DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 06:30 07:30 244/19 STALNA 24,5 

 56.  DANTOURS PEROVID DOO PODGORICA KOTOR 

 

IGALO 10:15 15:05 242/19 STALNA 136,6 

 



57.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 15:00 16:00 4/19 STALNA 23 

 58.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 09:00 10:00 5/19 STALNA 23 

 59.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 07:00 08:00 6/19 STALNA 23 

 60.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 
 

PODGORICA 21:00 22:00 7/19 STALNA 23 

 61.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 19:00 202:00 08/19 STALNA 23 

 62.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 17:00 18:00 09/19 STALNA 23 

 63.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 13:00 14:00 10/19 STALNA 23 

 64.  ALO EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 11:00 12:00 11/19 STALNA 23 

 65.  ALO EXPRESS DOO PODGORICA IGALO TRAJEKT PODGORICA 06:20 09:45 222/19 STALNA 113,3 

 66.  ALO EXPRESS DOO PODGORICA IGALO TRAJEKT PODGORICA 12:55 16:35 221/19 STALNA 113,3 

 67.  ADRIATIC TRAVEL DOO PODGORICA KOTOR HERCEG NOVI  IGALO 09:13 12:55 306/19 STALNA 136,6 

 68.  ADRIATIC TRAVEL DOO PODGORICA KOTOR 

 

HERCEG NOVI 13:07 16:45 305/19 STALNA 134 

 69.  ADRIATIC TRAVEL DOO PODGORICA BUDVA 

 

KOTOR 17:14 19:50 304/19 STALNA 98,9 

 70.  BUSŠPED DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 08:49 10:29 273/19 STALNA 56,7 

 71.  BUSŠPED DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 16:15 17:45 274/19 STALNA 56,7 

 72.  BUSŠPED DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 06:26 08:08 275/19 STALNA 56,7 

 73.  BUSŠPED DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 10:10 12:50 272/19 STALNA 56,7 

 74.  BOROVNIK DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

TUZI 12:55 15:30 420/19 STALNA 66 

 75.  BOROVNIK DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 05:56 07:02 276/19 STALNA 56,7 

 76.  BOROVNIK DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 09:05 10:59 277/19 STALNA 56,7 

 77.  BOROVNIK DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 12:29 13:54 278/119 STALNA 56,7 20/11-31/05 

78.  BJELOPAVLIA TRANS DOO PODGORICA KOTOR 

 

HERCEG NOVI 07:05 10:45 220/19 STALNA 134 

 79.  BOŠKOVID PREVOZ DOO PODGORICA MOJKOVAC 

 

BIJELO POLJE 06:58 12:30 32/19 STALNA 120,7 

 80.  EXPRESS TOURS DOO PODGORICA TUNEL SOZINA BAR ULCINJ 14:13 16:24 63/19 STALNA 78,6 

 81.  ELLIT EXPRESS DOO PODGORICA BUDVA TIVAT HERCEG NOVI 08:15 11:40 213/19 STALNA 110,7 

 82.  ELLIT EXPRESS DOO PODGORICA BUDVA TRAJEKT HERCEG NOVI 08:30 12:25 212/19 STALNA 110,7 

 83.  ELLIT EXPRESS DOO PODGORICA BUDVA TRAJEKT HERCEG NOVI 15:45 18:47 211/19 STALNA 110,7 

 84.  ELAN COMPANY GUSINJA BERANE 
 

PODGORICA 05:46 13:28 57/19 STALNA 195,8 

 85.  ELAN COMPANY GUSINJA BERANE 

 

PODGORICA 12:21 17:14 58/19 STALNA 195,8 

 86.  ELAN COMPANY PODGORICA MOJKOVAC 

 

GUSINJE 08:25 15.45 59/19 STALNA 195,8 

 87.  EUROŠUNTID DOO BERANE KOLAŠIN 

 

PODGORICA 10:00 14:15 60/19 STALNA 157,8 

 88.  EUROŠUNTID DOO BERANE KOLAŠIN 

 

PODGORICA 08:00 12:30 61/19 STALNA 157,8 

 89.  EUROŠUNTID DOO ROŽAJE RUDEŠ 

 

BERANE 09:00 15:45 446/19 STALNA 31,4 

 90.  18. OKTOBAR DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 08:03 09:35  265/19 STALNA 56,7 

 91.  18. OKTOBAR DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 15:04 16:29 264/19 STALNA 56,7 

 92.  DRUM DOO HERCEG NOVI  PODGORICA 

 

ANDRIJEVICA 05:45 14:30 201/19 STALNA 302,5 

 93.  GLUNEX DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 17:45 19:10 266/19 STALNA 56,7 

 94.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 06:30 07:30 36/19 STALNA 23 

 95.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 08:30 09:30 37/19 STALNA 23 

 96.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 10:30 11:30 38/19 STALNA 23 

 



97.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 12:30 13:30 39/19 STALNA 23 

 98.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 14:30 15:30 40/19 STALNA 23 

 99.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 16:30 17:30 41/19 STALNA 23 

 100.  CAPITAL EXPRESS DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 18:30 19:30 42/19 STALNA 23 

 

101.  
GARDAŠEVID DOO NIKŠID PODGORICA 

PREKOTRAJEKTA-
IGALO 

HERCEG NOVI 06:40 15:10 
293/19 

STALNA 170 

 102.  GLUŠICA DOO PODGORICA NIKŠID 
 

ŽABLJAK 13:55 19:00 011/U/20 SEZONSKA 126,3 

 103.  GLUŠICA DOO NIKŠID PODGORICA 

 

KOTOR 14:15 18:35 282/19 STALNA 147,2 

 104.  GLUŠICA DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 06:05 07:25 285/19 STALNA 56,7 

 105.  GLUŠICA DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 12:10 22:10 288/19 STALNA 56,7 

 106.  GLUŠICA DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 14:35 15:45 289/19 STALNA 56,7 

 107.  GLUŠICA DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 18:30 19:45 290/19 STALNA 56,7 

 108.  GLUŠICA DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 08:05 12:05 291/19 STALNA 56,7 

 109.  KRIVOKAPID TURS DOO IGALO KOTOR 

 

BAR 07:35 14:30 88/19 STALNA 117 

 110.  KRIVOKAPID TURS DOO IGALO KOTOR 

 

BAR 08:30 16:40 90/19 STALNA 117 

 111.  KRIVOKAPID TURS DOO BAR DOBRE VODE 

 

ULCINJ 11:16 13:40 87/19 SEZONSKA 26,3 

 112.  KRIVOKAPID TURS DOO IGALO KOTOR 

 

PODGORICA 04:10 10:53 209/19 STALNA 145 

 113.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 09:30 10:30 86/19 STALNA 23 

 114.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 11:30 12:30 85/19 STALNA 23 

 115.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 15:30 16:30 84/19 STALNA 23 

 116.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 17:30 18:30 83/19 STALNA 23 

 117.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 19:30 20:30 82/19 STALNA 23 

 118.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 13:44 14:37 81/19 STALNA 23 

 119.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 11:43 12:44 80/19 STALNA 23 25/08-31/05 

120.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 11:59 12:59 79/19 STALNA 23 

 121.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 07:59 08:57 78/19 STALNA 23 

 122.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 06:00 06:57 77/19 STALNA 23 

 123.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 13:20 14:20 76/19 STALNA 23 

 124.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 09:57 10:57 75/19 STALNA 23 

 125.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 14:00 14:53 74/19 STALNA 23 

 126.  KALUĐEROVID TRADE DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 07:20 08:20 73/19 STALNA 23 

 127.  MS TOURS DOO PODGORICA TUNEL SOZINA BAR ULCINJ 08:28 10:59 430/19 SEZONSKA 78,6 

 128.  MS TOURS DOO PODGORICA TUNEL SOZINA BAR ULCINJ 17:28 20.20 431/19 STALNA 78,6 

 129.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 20:00 21:00 239/19 STALNA 24,5 

 130.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 18:00 19:00 238/19 STALNA 24,5 

 131.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 16:00 17:00 237/19 STALNA 24,5 

 132.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 14:00 15:00 236/19 STALNA 24,5 

 133.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 12:00 13:00 235/19 STALNA 24,5 

 134.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 10:00 11:00 234/19 STALNA 24,5 

 135.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 08:00 09:00  233/19 STALNA 24,5 

 



136.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 06:00 07:00 232/19 STALNA 24,5 

 137.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 06:00 07:00 112/19 STALNA 23 

 138.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 08:00 09:00 11/19 STALNA 23 

 139.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 10:00 11:00 110/19 STALNA 23 

 140.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 12:00 13:00 109/19 STALNA 23 

 141.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 14:00 15:00 108/19 STALNA 23 

 142.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 16:00 17:00 107/19 STALNA 23 

 143.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 18:00 19:00 106/19 STALNA 23 

 144.  MRAKOVID TRADE DOO DANILOVGRAD PREKO MARTINIDA 

 

PODGORICA 20:00 21:00 105/19 STALNA 23 

 145.  MAGIC LINE DOO BUDVA BAR 

 

ULCINJ 07:49 10:28 98/19 STALNA 66,1 

 146.  NIKAC DOO TIVAT RISAN 

 

NIKŠID 07:15 20:00 115/19 STALNA 104 

 147.  NIKAC DOO NIKŠID GRAHOVO 

 

TIVAT 10:30 17:15 118/19 STALNA 103,6 

 148.  NIKAC DOO NIKŠID GRAHOVO 

 

IGALO 17:30 06:30 116/19 STALNA 104,7 

 149.  NIKAC DOO NIKŠID GRAHOVO 

 

HERCEG NOVI 09:15 13:30 117/19 STALNA 102,5 

 150.  NIKŠID PREVOZ DOO PODGORICA BUDVA 

 

ULCINJ 11:45 15:16 281/19 STALNA 133,9 

 151.  NIKŠID PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 13:34 15:13 280/19 STALNA 56,7 

 152.  NIKŠID PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 09:34 11:37 279/19 STALNA 56,7 

 153.  NIKŠID PREVOZ DOO HERCEG NOVI  KOTOR 

 

ULCINJ 14:40 19:30 119/19 STALNA 132,3 

 154.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 18:55 19:55 127/19 STALNA 23 

 155.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 20:55 21:55 128/19 STALNA 23 

 156.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 17:00 17:55 129/19 STALNA 23 

 157.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 07:00 07:55 133/19 STALNA 23 

 158.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 11:00 11:55 130/19 STALNA 23 

 159.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 13:00 13:55 131/19 STALNA 23 

 160.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 15:00 15:55 132/19 STALNA 23 

 161.  PAVIDEVID TOURS DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 09:00 09:55 134/19 STALNA 23 

 162.  PAVIDEVID TOURS DOO PODGORICA KOTOR 

 

IGALO 09:55 14:30 215/19 STALNA 136,6 

 163.  RADULOVID PREVOZ DOO PLJEVLJA ŽABLJAK 

 

PODGORICA 05:00 12:30 449/19 STALNA 189,6 

 164.  RADULOVID PREVOZ DOO PLJEVLJA ŽABLJAK 

 

PODGORICA 07:20 17:05 310/19 STALNA 189,6 

 165.  RADULOVID PREVOZ DOO PLJEVLJA ŽABLJAK 

 

PODGORICA 15:23 10:00 308/19 STALNA 189,6 

 166.  PLJEVLJA EKSPRES DOO PODGORICA VIRPAZAR 

 

BAR 07:35 10:00 009/U/20 SEZONSKA 52,3 
 

167.  PLJEVLJA EKSPRES DOO PLJEVLJA ŽABLJAK 

 

PODGORICA 04:40 12:20 423/19 STALNA 189,6 

 168.  PLJEVLJA EKSPRES DOO PLJEVLJA MOJKOVAC 
 

PODGORICA 03:45 11:30 025/U/20 STALNA 178,9 

 169.  PLJEVLJA EKSPRES DOO PLJEVLJA SLIJEPAČ MOST 

 

BIJELO POLJE 05:00 07:45 137/19 STALNA 83,8 

 170.  PLJEVLJA EKSPRES DOO PLJEVLJA SLIJEPAČ MOST 

 

BIJELO POLJE 14:45 17:30 136/19 STALNA 83,8 

 171.  EXPRESS TOURS DOO PODGORICA BUDVA PREKO TRAJEKTA HERCEG NOVI 19:45 06:32 351/19 STALNA 110,7 

 172.  PAPOVID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 11:38 13:34 267/19 STALNA 56,7 

 173.  PAPOVID DOO NIKŠID PODGORICA 

 

KOTOR 09:44 13:55 268/19 STALNA 147,2 

 174.  PAPOVID DOO NIKŠID PODGORICA 

 

KOTOR 15:10 19:15 269/19 STALNA 147,2 

 175.  PAPOVID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 15:30 17:00 270/19 STALNA 56,7 

 



176.  PAPOVID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 19:58 21:30 271/19 STALNA 56,7 nedeljom 

177.  ORTAK DOO BERANE ANDRIJEVICA 

 

GUSINJE 06:30 07:40 122/19 STALNA 52,1 

 178.  ORTAK DOO BERANE ANDRIJEVICA 

 

PLAV 17:24 19:50 123/19 STALNA 40,5 

 179.  ORTAK DOO PLAV BERANE 

 

PODGORICA 08:30 15:30 120/19 STALNA 184,2 

 180.  OZLEM DOO ROŽAJE PODGORICA TUNEL SOZINA ULCINJ 11:15 14:15 126/19 STALNA 253,3 

 181.  REVIVAL TRAVEL DOO GLAVA ZETE  DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 14:00 15:07 138/19 STALNA 40,2 

 182.  REVIVAL TRAVEL DOO GLAVA ZETE  DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 05:50 07:10 139/19 STALNA 40,2 

 183.  ŠOBER PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 14:00 16:00 254/19 STALNA 56,7 

 184.  ŠOBER PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 07:11 09:00 253/19 STALNA 56,7 nedeljom 

185.  ŠOBER PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 07:10 08:25 252/19 STALNA 56,7 

 186.  ŠOBER PREVOZ DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

TUZI 06:52 08:20 409/19 STALNA 66 

 187.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIJEKA MARSENIDA 

 

ANDRIJEVICA 07:30 08:00 155/19 STALNA 16 

 188.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIBAREVINA 

 

BIJELO POLJE 06:00 07:00 152/19 STALNA 37,1 

 189.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIBAREVINA 

 

BIJELO POLJE 08:45 10:00 153/19 STALNA 37,1 

 190.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIBAREVINA 

 

BIJELO POLJE 10:45 12:00 145/19 STALNA 37,1 

 191.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIBAREVINA 

 

BIJELO POLJE 14:20 15:20 150/19 STALNA 37,1 

 192.  SIMON VOYAGES DOO BERANE RIBAREVINA 

 

BIJELO POLJE 18:00 19:00 148/19 STALNA 37,1 

 193.  STANIŠID DOO HERCEG NOVI  GRAHOVO 

 

NIKŠID 06:00 15:00 161/19 STALNA 102,1 

 194.  STANIŠID DOO NIKŠID GRAHOVO HERCEG NOVI  IGALO 06:55 16:00 160/19 STALNA 104,7 

 195.  STANIŠID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 19:10 20:40 317/19 STALNA 56,7 

 196.  STANIŠID DOO NIKŠID BREZNA 

 

PLUŽINE 17:30 18:50 316/19 STALNA 57,9 

 197.  STANIŠID DOO PODGORICA ŽABLJAK 

 

PLJEVLJA 14:38 06:15 313/19 STALNA 189,6 

 198.  STANIŠID DOO PODGORICA NIKŠID 

 

PLJEVLJA 05:45 12:00 311/19 STALNA 189,6 

 199.  STANIŠID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

TUZI 19:57 21:15 418/19 STALNA 66 nedeljom 

200.  STANIŠID DOO NIKŠID BREZNA 

 

PLUŽINE 06:55 08:10 320/19 STALNA 57,9 

 201.  STANIŠID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 15:13 16:50 319/19 STALNA 56,7 

 202.  STANIŠID DOO NIKŠID DANILOVGRAD 

 

PODGORICA 12:00 21:55 318/19 STALNA 56,7 

 203.  TOURING DOO NIKŠID PODGORICA 

 

KOTOR 05:08 12:55 301/19 STALNA 145,6 

 204.  TOURING DOO NIKŠID PODGORICA 

 

HERCEG NOVI 16:29 09:17 302/19 STALNA 174,2 

 205.  TOURING DOO NIKŠID PODGORICA 
 

HERCEG NOVI 18:50 08:45 303/19 STALNA 189,1 

 206.  TRIK TRAVEL DOO KOTOR BUDVA 

 

BAR 17:32 08:49 165/19 STALNA 70,6 

 207.  ZEJDIN DOO ULCINJ BAR 

 

PODGORICA 17:25 19:50 180/19 STALNA 78,6 

 208.  ZEJDIN DOO BAR BUDVA 

 

HERCEG NOVI 07:00 10:30 175/19 STALNA 106 

 209.  ZEJDIN DOO ULCINJ BUDVA 

 

HERCEG NOVI 07:15 11:05 176/19 STALNA 132,3 

 210.  ZEJDIN DOO ULCINJ BAR 

 

PODGORICA 05:45 09:50 177/19 STALNA 78,6 

 211.  ZEJDIN DOO ULCINJ BAR 

 

PODGORICA 12:00 15:00 179/19 STALNA 78,6 

 212.  ZEJDIN DOO ULCINJ BAR TUNEL SOZINA PODGORICA 08:00 10:58 178/19 STALNA 78,6 

 213.  VDN 4. DECEMBAR DOO NIKŠID PODGORICA TIVAT-KOTOR HERCEG NOVI 17:10 07:15 260/19 STALNA 201,7 

 214.  VDN 4. DECEMBAR DOO NIKŠID PODGORICA TIVAT-KOTOR IGALO 10:30 16:15  259/19 STALNA 201,7 

 215.  VDN 4. DECEMBAR DOO NIKŠID DANILOVGRAD 
 

PODGORICA 13:00 14:30 263/19 STALNA 56,7 

 



216.  VDN 4. DECEMBAR DOO NIKŠID DANILOVGRAD 
 

PODGORICA 07:35 09:15 262/19 STALNA 56,7 

 217.  VDN 4. DECEMBAR DOO NIKŠID GRAHOVO 

 

HERCEG NOVI 18:16 20:35 1/19 STALNA 104,6 

 218.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 21:57 22:32 174/19 STALNA 23 

 219.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 19:57 20:57 173/19 STALNA 23 

 220.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 17:57 18:57 168/19 STALNA 23 

 221.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 15:57 16:57 169/19 STALNA 23 

 222.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 13:30 15:00 170/19 STALNA 23 

 223.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 06:30 07:15 172/19 STALNA 23 

 224.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD STARI PUT 

 

PODGORICA 06:20 18:50 171/19 STALNA 23 

 225.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 11:00 12:00 329/19 STALNA 24,5 

 226.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 13:00 14:00 328/19 STALNA 24,5 

 227.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 15:00 16:00 327/19 STALNA 24,5 

 228.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 17:00 18:00 326/19 STALNA 24,5 

 229.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 19:00 20:00 325/19 STALNA 24,5 

 230.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 21:00 22:00 324/19 STALNA 24,5 

 231.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 09:00 10:00 323/19 STALNA 24,5 

 232.  VUJOVID VR DOO DANILOVGRAD NOVI PUT 

 

PODGORICA 07:35 08:00 322/19 STALNA 24,5 

 233.  VUJOVID VR DOO PODGORICA KOTOR 

 

IGALO 07:25 13:50 321/19 STALNA 136,6 

 234.  VELJID MONTENGRO DOO BERANE RIBAREVINA 

 

PODGORICA 05:10 11:45 166/19 STALNA 143,7 

 235.  VELJID MONTENGRO DOO BERANE RIBAREVINA 

 

PODGORICA 14:10 17:30 167/19 STALNA 143,7 

 236.  KUČ TOURS DOO ROŽAJE DELTA CITY 

 

TUZI 05:25 10:35 012/U/20 STALNA 197,2 

 237.  PREMIER M DOO BUDVA PETROVAC 

 

BAR 14:20 17:11 008/U/20 STALNA 39,8 

  

2. Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

 
Broj: 341/20 – 03 – 4998/1 
Podgorica, 21. jula 2020. godine 
 

Ministar, 
Osman Nurković, s.r. 

 



974. 

Na osnovu člana 82 stav 3 Ustava Crne Gore i člana 35 stav 3 Poslovnika Skupštine Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

O D L U K U 

O IZBORU JEDNOG ĈLANA ODBORA ZA  

BEZBJEDNOST I ODBRANU SKUPŠTINE CRNE GORE 

 

Za člana Odbora za bezbjednost i odbranu Skupštine Crne Gore bira se Strahinja Bulajić. 

 

Broj: 00-74/20-13/1 

EPA 1033 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



975. 

Na osnovu člana 82 tačka 3 Ustava Crne Gore i člana 35 stav 3 Poslovnika Skupštine Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 26. saziva na Petoj sjednici Prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2020. godini, dana 16. jula 2020. godine, donijela je 

 

O D L U K U 

O IZBORU JEDNOG ĈLANA USTAVNOG ODBORA 

SKUPŠTINE CRNE GORE 

 

Za člana Ustavnog odbora Skupštine Crne Gore bira se Radoš Zečević. 

 

Broj 00-74/20-14/1 

EPA 1034 XXVI 

Podgorica, 16. jul 2020. godine 

 

Skupština Crne Gore 26. saziva 

Predsjednik, 

Ivan Brajović, s.r. 

 

 



976. 

Na osnovu člana 10 Uredbe o Vladi Crne Gore („Sluţbeni list CG", br. 80/08, 14/17 i 

28/18), Vlada Crne Gore je, 16. jula 2020. godine, bez odrţavanja sjednice, na osnovu 

pribavljenih saglasnosti većine članova Vlade, na osnovu člana 8 stav 2 Odluke o osnivanju 

Javne ustanove Zavoda za udţbenike i nastavna sredstva („Sluţbeni list RCG", broj 26/95 i 

„Sluţbeni list CG", broj 26/08), donijela 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU ĈLANA UPRAVNOG ODBORA  

ZAVODA ZA UDŢBENIKE I NASTAVNA SREDSTVA 

 

1. Razrješava se Filip Grujić duţnosti člana Upravnog odbora Zavoda za udţbenike i 

nastavna sredstva, prije isteka mandata, na lični zahtjev. 

2. Ovo rješenje objaviće se u „Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 07-3510/3 

Podgorica, 16. jula 2020. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Duško Marković, s.r. 

 

 



977. 

Na osnovu člana 128 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore („Sl.list CG", broj 1/07), člana 105 

stav 2, 3 i 4 i člana 106 stav 2 Zakona o Sudskom savjetu i sudijama („Sl.list CG", br. 11/15, 

28/15 i 42/18), Sudski savjet je na XIV sjednici, odrţanoj 20.07.2020. godine, donio 

 

ODLUKU 

 

Milosavu Zekiću, sudiji Osnovnog suda u Roţajama, prestala je sudijska funkcija 

20.07.2020. godine. 

 

Broj: 01-4240/20-1  

Podgorica, 23.07.2020. godine 

 

Predśednica,  

dr Vesna Simović Zvicer, s.r. 

 

 



978. 

 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Vidaković Milića Ţeljko iz Mojkovca, roĎen 22.7.1973. godine u Mojkovcu, magistar 

ekonomije, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 

 

Broj: 03-109/20-189 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Radunović Branislava Marko iz Podgorice, roĎen 30.10.1985. godine u Podgorici, 

specijalista geodezije, postavlja se za sudskog vještaka za oblast geodezije 

 

Broj: 03-746-11953/19 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Mijović Radoslava Ivan iz Podgorice, roĎen 12.8.1985. godine u Podgorici, specijalista 

geodezije, postavlja se za sudskog vještaka za oblast geodezije 

 

Broj: 03-746-11815/19 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Bracović Milorada Nenad iz Bara, roĎen 7.9.1959. godine u Baru, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 

 

Broj: 03-109/20-197 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Đuranović Miodraga Mladen iz Bara, roĎen 31.1.1986. godine u Baru, magistar geodezije 

- geoinformatike, postavlja se za sudskog vještaka za oblast geodezije. 

 

Broj: 03-109/20-191 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima (''Sluţbeni list CG'', broj 54/16), 

Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O POSTAVLjENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Vukmirović Krcuna Slobodan iz Budve, roĎen 13.6.1958. godine u Podgorici, geodetski 

tehničar, postavlja se za sudskog vještaka geometra. 

 

Broj: 03-109/20-196 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

-------------------------------------------------- 

Na osnovu člana 31 stav 1 alineja 1 i člana 33 stav 1 Zakona o sudskim vještacima 

("Sluţbeni list CG", broj 54/16), Komisija za vještake donosi 

 

R J E Š E Nj E 

O RAZRJEŠENjU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 

Milošević Mihajla Zorana iz Kotora, roĎena 17.10.1961. godine u Prištini, Republika 

Kosovo, diplomirani inţenjer arhitekture, razrješava se duţnosti sudskog vještaka iz oblasti 

arhitekture, urbanizma i zaštite kulturnih dobara. 

 

Broj: 03-109/20-188 

Podgorica, 30. juna 2020. godine 

 

Ministarstvo pravde 

Komisija za vještake 

Predsjednik Komisije, 

Mušika Dujović, s.r. 

 

 

 

 

 

 


